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PREFAZIONE 


I L Museo Pio-Clemen- 
tino edificato a di nostri 
in quella parte del Vati- 
cano ov'erano le poche 
ma tanto celebrt Statue 
dette di Belvedere è giun- 
to già in si gran fama per 
tutta la colta Europa, che 
non vw è forestiero, che 
visiti questa Metropoli, 
il quale non procuri con 
ansietà di vederlo, e di 
formarne una qualche 
idea più o meno comple- 
ta, secondo che i suoi 
studj el suo gusto ve lo 
dispongono ; per tacere 
di tanti che trasportati 
dal genio per Perudizio- 
ne, € per le arti, vi si 
conducono da remoti pae- 
Si 2p postatasmente , a solo 
oggetto di esaminarlo ed 
ammirarlo da vicino. 
Questa meravigliosa col- 
lezione che supera an- 
che ciò che ne riferisce 
Ja fama, -e che ne imma-, 
Sina la fantasia; non so. 


PREFACE 


LE Museum Pie- Ché- 
mentin a été formé de mos 
jours dans cette partie du 
Vatican où étaient réunies 
depuis long-temps le petit 
nombre de Statues célébres, 
dites de Belvedere; et selle 
est la réputation “dont il 
jouit déja, qu'il est devenu 
non seulement um objet es- 
sentiel de curiosité pour 
tour Tes étrangers qui viex- 
nent visiter les monumens 
de Rome; mais encore four 
plusieurs amateurs passi 0n- 
nés des arts et des antiqui- 
s, le but. unique dun vg- 
YALE , qu? ils wentrepreya 
ment que dans la vue de ve- 
nir voir et d'admirer de 
près, cette collection que des 
rélations.me sauraient fal- 
re assés apprécier, comme 
i est impossible à l'imagi» 
pation de s'en faire une ja- 
ste ideé +. Cette étonnante 
réunion d'ouvrages de l'art, 
doit non seulement tous ses 
@ecroissemens » mais mue 
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Jo il suo vastissimo iñ- 
grandimeato, ma la sua 
origine ancora dee inte- 
ramente alle cure del Re- 
gnante Sommo Pontefice 
PIO SESTO ', il quale 
come pertanti altri titoli, 
così ancora per quello di 
Restauratore , e Promo- 
tore. delle belle arti si è 
fatto degno della immor- 
tàl riconoscenza di tutt i 
posteri , Fu egli che ne 
suggerì al suo predeces- 
sore Clemente XIV. la 
prima idea , egli che. gli 
diè cominciamento colle 
sue cure. Egli stesso poi 
giunto al Soglio ha misu- 
rato l ampiezza di que- 
sta impresa colla sua uti- 
le e ragionata magnifi- 
cenza , ed aumentandone 
immensamente gli edif- 


zj , e moltiplicandone 


giornalmente gli acquisti; 
talchè è divenuto in no 
molti anni, uno de’ più 
belli , e pregievoli orna- 
menti della gran Roma. 
Le antichità che vi si con- 
servano ; si van publican- 
do ed illustrando in un 
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som. origine au Sonveraln 
Pontife PIE SIX , actuelle- 
ment regnant , le quel, réu- 
missant à tant d' autres ti- 
tres celui de Restaurateur 
et de Protecteur de arts, 
s'est ainsi rendu digne de 
la réconnaissance de P Eu- 
rope , et de la Postérité. Ce 
fut lui qui en donna la 
premiere ideé à son prédé- 
cesseur Clément XIV. , et 
qui tm jetta les premiers 
jondemens , dans ie temps 
qu^ il replissait la charge 
importante de Trésorier Gé- 
atral de la Chambre Ape- 
stolique . Parvenu ensuite 
à la Thiare , et calculant 
Jui - méme la grandeur de 
cette cutreprise par sa ma- 
guifcenct et son utilité s 
jl est parvenu , en peu d an- 
nées , à faire de son Musée 
un des plus superbes monu- 
mens de Rome , tant par 
P étendue qu ila donnée à 
ses batimens ,,que par des 
acquisitions dont il l eari- 
chit tous les jours: 

Tout ce que renferme, le 
Museum Pie - Clementin y 
divisé par classes et sti- 


































opera che le comprenderà 
tutte divise nelle lor clas- 
, erappresentante in ac- 
culi incisioni alle quali 
precedono l esposizioni 
scrittene dalSig. Ab,Ennio 
Quirino Visconti Diret- 
tore del Museo Capitoli- 
no, Ma questag grand'ope- 
ra di cui sono già alla lu- 
ce quattro ampj volumi, 
non è a portata di tutti, e 
per la spesa, e per P eru- 
dizione di cui va ricca; 
oltre di ciò non è tasca- 
bile, non siegue 1 monu- 
menti secondo i siti ove 
son collocati ; onde non 
può servir di guida al fo- 
restiero che ami di visita- 
re il Museo con istruzio- 
ne e diletto . Ció mi ha 
indotto a publicarne il 
presente Catalogo o indi- 
cazione, la quale | percorre- 
rà diligentemente il Mu- 
seo in ogui sua parte, e 
ne annuncierà tutti asso- 
lutamente i pezzi che vi 
si conservano , accennan- 
doli in «odo: , che non 
possano equivocarsi , an- 
she insieme colla loro 
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Eucusement gravé, Vg $C Due 
bliant successivement avec 
des explications de M. P Ab 
bé Ennius Quirinus Viscon- 
25, Directeur. du Musée Ca- 
pitolin , Mais ce grand oti- 
vrage , dont il a déja pary 
quatre volumes , n est pas 
à la portée de tout le non- 
de, soit à cause de son prix s 
soit è cause de la vaste éru- 
dition répandue dans le tex- 
se 5 son format d^ ailleurs 
le rend peu portatif , et il 
ne suit point P. ordre sui- 
vant le guel les monumens 
SORI placés | Il ne saurait 
donc être un guide sur pour 
le Voyagenr, qui voit le 
Musée ou ponr son insiru- 
ction. ot par simple curio- 
size, 

- Voilà ce qui m a déter- 
mine à publier ce Catalo- 
gue, qui compr cundra en to- 
talite ‘tous les objets du 
Museum , et qui les distin- 
guera de maniere qu? on ne 
puisse les confondre les 
uns avec les dutres, nom- 
mera , autant qu il sera 
possible, les cudroits d’où 
ils ont été tirés, indiquere 
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provenienza, quando e 
conosciuta, e con quella 
denominazione antiqua- 
ria che altrui dottrina € 
perizia ha saputo impor- 
vi , non omettendo pe 
monumenti già publicati 
di rimandare con precisio- 
ne ai luoghi della grand” 
‘opera ove si vedono, inci- 
si, ed esposti magistral- 
sente , 

Siccome poi tutti i mo- 
numenti di questa amplis- 
sima collezione possono 
a certo riguardo esser di- 
visi in tre classi, la pri- 
ma delle. quali contiene 
le poche Sculture dette 
di Belvedere collocate in 
questo cortile , ora cir- 
condato da portici , ch? 
era già il giardino secre- 
to di Giulio II. , e nelle 
sue aderenze; la secon- 
da tutti quelli ripostivi 
colla cura del regnante 
Pontefice , allor Tesorie- 
re, dalla S. M. di Clemen- 
te XIV. ; la terza final 
mente che la massima 
parte comprende di quan- 
to vi si conserva, aduna- 
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brievement les explications 
jue les Savans antiquaires 
èn ont données, et quant 
aux monumens deja pu- 
bliés, renverra au grand 
ouvrage oh ils sont gravés, 
et savamment décritss 


Considéré sous le rapport 
de son origine et de ses ac- 
croissemens , le Museum 
Pie- Clémentin peut étre 
partagé eu trois grandes di- 
visions , à chacune des.quel- 
les on affectera un signe 
particulier qui, au premier 
coup d'oeil, distinguera 
les uns des autres y tons 
les diffirens objets qui le 
composent, et servira , CH 
outre , a éclairer , ct com- 
me à graduer la reconnais- 
sance publique è P égard 
des Souverains Pontifes, 
aux quels om est rédéua- 
ble de ce superbe. monu= 
ment . La premiere divi- 
sion sera celle de ce petit 
nombre de statues célébres y 










































tavi dalla Santità di N. S. 
PIO SESTO dal sub av- 
venimento al trono sino 
a quest epoca; cioè all’ 
anno decimottavo del suo 
glorioso Pontificato : per 
non ripetere a ciascun 
pezzo di chi sia acquisto; 
mi è sembrato convenien- 
te distinguerli con qual- 
che segno ; che ne infor- 
ini subito il lettore senza 
occupare il suo tempo e 
la sua attenzione . Ciò 
ho eseguito per mezzo di 
lettere e di numeri. Le 
lettere distinguono i mo- 
numenti da Giulio Secon- 
do, e da suoi successori 
collocati qui sul princi- 
pio del Secolo XVI. : i 
numeri Romani contra- 
segnano i pezzi ripostivi 
da Clemente XIV.: il nu- 
mero corsivo Pho poi 
riserbato per la grandissi- 
ma quantità di: ogni sor- 
ta d'antichi , onde lo ha 
arricchito la Santità di 
Nostro Signore s 





Il risultato di tal nu- 


dites de Belvedere ; parce 
qu'elles furent placées par 
Jules I; et “ses success 
sceurs, au Commencement 
du XFI. Siétle, dans cet- 
ze Cour de Belvedere; au- 
jourd' bul environnée de for- 
tiques ; qui faisalt partie 
autre fois du jardin privé 
de Jules IL, , tous ces monu- 
mens seront marqués de let- 
trés majuscules. Les Chif- 
fres Romains distiugueron? 
la seconde division et cel- 
le-ci sera composte des mor- 
ceaux recueillis sous Cle- 
ment XIV: , par les soins 
du Pontife actuellement re~ 
gnant , alors Trésorier gé- 
néral de la Chambre. En- 
fia la troisième qui em- 
brasse la presque totalité 
du Musée, comprendra tou? 
ce dont PIE VI. mà cessé 
de enrichir depuis le com- 
mencement de son Pontifi= 
cut, Cest-d-dire ; pendang 
l'espace de dixbutt ans. Des 
chiffres italiques serviront 
à distinguer le nombre pro- 
dieiéux d'antiques de cett& 
jvolsiéme division . | 

Les vrois grandes divi 
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merazione mi ha sommi- 
nistrato una specie di 
Prospetto generale in cui 
si annoverano tutti i mo- 
numenti divisi nelle loro 
classi particolari : : € sicco- 
íme non v! ha cosa che sia 
ugualmente atta a dare 

idea della ricchezza di si 
gran collezione , che que- 
sto medesimo novero; lo 
soggiungo io qui sul fine 
di questo preambolo , per- 
suaso che rechera sorpre- 
sa al lettore ; e ne eccite- 
ra sempre più la sua lo- 
devole curiosità di vede- 
fe e conoscere tanti mo- 
numenti del buon tempo 
antico di Grecia e di Ro- 
ma ; ehe formano tutta- 
via la scuola della erudi- 
zione ; e P esemplare del 
le belle Artis 
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sions ci-dessus , utiles eg 
méme nécessaires sous le 
rapport que j ai indiqué 
n Étant pas sufisanies ces 
pendant pour aider P ima 
gination d saisir P ensem- 
ble de tant de vichésses; 
È ai imaginé de les clas- 
ser toutes” dans le tableau 
suivant , bien convaincu 
que vien ne peut être plus 
propre d'exciter et en même 
femps qu à favoriser ; ; la 
curiosité de voir tant de mo- 
numens des plus beaux siés 
cles de la Gréce et de Ro- 
mes dont chacun es? ou une 
source d? érudition pour les 
Savans ; ou um vwodélé 
pour les artistes à 



























! PNA CUL. 
PROSPETTO TABLEAU 


GENERALE 
6 SIÀ RICAPITOLAZIONE 


Di quanto si contiene nel 
Museo Pio- Clementino 3 
distinto nelle sue vespet= 
tive Classi, 0 articoli 
come diremo è 


1. S Tatue Greche ; € 
Romane, e Gruppi di va- 
rie grandezze dalle colos- 
sali sino alle minori del 
naturale ; tutte o virili; 
o muliebri : ccu 

II. Statue e gruppi di 
putti ; 

III: Statué Egiziane 
che si conoscono col no- 
me d Idoli Egizj . 

IV. Mezze figure cori 
teste « | 

V. Frammenti di Sta- 
tué parte maggiori , e 
parte minori da servire 
per studio del disegno 
sull’ antico; e per erudi- 
zione + 


VI, Busti e teste di 


OU, A P.P.E R Ç UV 
GENERAL 


De tous les objets que 
renferme le Muséum 
Pie-Clementin clas- 

sés selon l ordre 
qui suit . 


I. 5 Tatues Grecques 3" ed 
Romaines , et Grouppes de 
différentes proportions 3 de- 
puis la Colossalt jusqu à 
celle plus petite que nature è 


Il. Statues ou Groupes 
d’ enfans è l 

lll. Statues Esyptiens 
nes, connues sous le nom 
de Divinités, Egypriennes « 
IV: Demies figures aveg 
leurs tétes è 

Vi Fragmens de Statues 
de différentes grandeurs z 
propres à I étude du dessins 
d aprés P antique j ou à 
éclaircir plusieurs points 
d^ érudition . ; 

VI; Bustes eh dite do 

à 4 | 
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Deita, di Uomini illustri, 
d' Imperatori, donne au- 
guste. 

VII. Ermi con ritratti 
di filosofi, e altri uomini 
celebri molti de'quali cons 
greche epigrafi; e di que- 
sti scritti alcuni pochi 
mancanti del capo » 

VIII. Maschere d" or- 
nato colossali. | 

IX. Simulacri ye grup- 
pi d'animali , € loro frag- 
ment. 

© X. Sfingi di varie gran- 
dezze. ; 

XI. Bassirilievi intieri 
e frammentati di varie di- 
snensioni. 

XII. Sarcofagi per lo 
più storiati fra’ quali due 

grandissimi intagliati in 


porfido . 


. XII, Labri o bagnaro- 
le di preziosi mischi, 
fralle quali alcune di gran 
mole, 

| XIV. Tazze, frà le qua- 
li una immensa di porfi- 
do , Vasi cinerarj , urnet- 
te e simili recipienti per 
Jo più o ricchi d'intaglio, 
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divinités , d'hommes illya 
stres, d Empéreurs, dim- 
pératrices . 

VII Bustes en Hermes 
de Philosophes et d’autres 
bommes célébres , dont plu- 
sieurs avec des Inscriptions 
Grecques, et entre ces der- 
nicrì quelques umi sans téte, 

VII: Masques de gran- 
deur Colossale 

IX. Figures , et groupes 
d'auimaux et divers frag- 
mens du méme genre v 

X. Sphinx de difiren- 
tes prandernrs . 

XI. Bas-réliefs entiers 
ct en fragmens de différen- 
tes dimensions. 

XII Sarcophages pour 
la plupart ornés de Scul- 
piure , dont deux em por- 
poire de la plus grande 
proportion . 

. XII. Baignmoires de map- 
Pres précieux, quelques unes 
d'une grandeur comsidéra- 
ble. ; 

XIV. Tasses, dont una 
de porbhire dun diamétre 
prodigieux: urnes cintrai- 
res, ct vases de toute espé- 
ce, enrichis pour la plu 





























































o insigniti d' iscrizione , 
o preziosi per la materia, 
e pel lavoro. 


XV. Are o cippi inta- 
gliati con iscrizioni. 


XVI, Candelabri di bel. 
lissimo antico intaglio, 
molti con bassirilievi nel- 
le basi. 

XVII. Sedie balneari 
di rosso antico ; 

XVIII. Sedie con grifi 
e sfingi ed altri intagli in 
marmo. 

XIX. Sedili formati di 
tavole massiccie di porfi- 
do . 

XX. Tavole massiccie 
di marmi preziosi num: 4, 
due cioè di verde antico, 
e due di poïfido. 


XXI. Colonne antiche 
massiccie di varie gran- 
dezze, parte liscie, e parte 
intagliate per lo più di 
rari, e pregiati marmi, 

XXIT.. Rocchi o parti 
di altre colonne dell’istes- 
30 genere , 
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part dornement en Sculpt- 
re 08 d'inscriptions s €2 LOS 
Plus ou moins précieux par 
la matiere ou le travail: 

XV. Autels ou Cippes 
vec ornemens, ct Inscri- 
piions. 

XVI, Candelobrés anti- 
ques d'une superbe sculpta. 
res er avec bas-réliefs à 
leurs pildestaux i 

XVII Sitges à T usage 
des bains de rouge antique à 

XVII. Sitges en mar- 
bre ornés de Griffons er de 
Sphinx à 

XIX, Silges ou Bancs 
formés chacun dun seul ed 
large bloc de porphires 

XX* Deux tables, thg- 
cone d'un seul morceau de 
verd antique de la plus 
grande épaisseur + Deus 
auires aussi, d um seul 
morceau de porphire . 

XXI. Plnsieurs Colon: 
nes antigues des marbres 
les plus précieux ; lisses 
eu cannelltes ; ev toutes 
d'un seul bloc; 

XXII. Tronçons de colona 
nes antigues des mémes 
arbres et travai) que les 
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XXIII. Colonne mo- 
derne massiccie à 

XXIV. Pilastri antichi 
di marmo, e loro fram- 
menti intagliati : 


XXV. Basi e capitelli 
antichi per lo più d’egre- 
gio lavoro ;, i moderni 
benchè imitati dall’antico 
$1 omettono : 


XXVI. Frammenti di 
corniciame di rosso an- 
tico massiccio in gran 


pezzi... 


XXVII. Zampe o teste 
di animali serviti. per 
mensé e tripodi ed ora 
impiegati per sostegni i 


XXVIII. Mensole an- 
tiche... 

XXIX. Quadri grandi ; 
€ piccioli d" antico mosai- 
co , fra quali alcuni ec- 
cellenti à 

Il numero de? monu 
menti che si distinguono 
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XXIII Colonnes modera 
nes d un seul bloc. 

XXIV; Pilasthes anti: 
ques de marbre , entiers ou 
en fragmens ; tous Cannel- 
dés i 

XXV. Plusieurs bases 
et Chapiteaux antiques, die 
travail lé plus recherche . 
Parmi les outrages moder- 
nes de ce genre gui ornent 
le Musée , P on en trouve- 
rà plusieurs où le travail 

antique a été imité aves 
SUECÉS à 

XXVI. Fragmens @ en- 
tablement , formés de trés 
gros Elocs de rouge anti- 
UC è 

XXVII. Griffes et tées 
d'animaux faisant partie 
de tables ou erepieds anti- 
ques , et cmbioyés aujourd? 
bui è soutenir differens 
objets è 

XXVIII. Consoles anti- 
ques 

XXIX. Divers pavés de 
Mosaïque antique ; dont 
quelques-uns sont du tra- 
vail le plus précieux à 

Tous les objets compris 
dans le 29. Classes ci-des- 
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nelle ventinove classi so- 
pra enunciate sono 1445. 
numero ché in nessun al- 
tro Museo di sculture an- 
tiche $? incontra ; anzi a 
cui il catalogo di nessun 
altro Museo: neppur si av- 
vicina ; 


sus sont an BomEre & envi. 
ron 144$:5 et ilsuffrade 
consulter Jes catalogues les 
Plus détaillés de tous les au- 
tres Musées de sculptur 
ves s pour se convaincre 
combien la collectica dg 
Vatican leur est vupérieue 
res par la quantité , des 


Mmorseanx Qui ld composent 
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Ne fondo del gran 
Corridore detto già del- 
la Cleopatra , ed ora per 
la copiosa raccolta di an- 
tiche Iscrizioni affissevi 
nelle pareti chiamato del- 
le lapidi, salita una bre- 
ve gradinata si entra nel 
Cancello che dà adito ad 
un vestibolo quadrato , 
nel quale era già una fon- 
e sù cui si vedeva collo- 
cato il simulacro giacen- 
te creduto comunemente 
di Cleopatra i 


VESTIBOLO QUADRATO è 


Incominciando sulla 
mano destra num. I., è 
sotto la fenestra una Sta- 
tua sepolcrale giacénte di 
grandezza naturale rap- 
presentante una matróna 
defunta in sembianze di 
Venere, ma tutta vestita. 
Posa sovra d'una specis 





D Ans le fonds du grand 
Ccrridor s autre fois dit de 
Cléopatre , et actuellement 
Corridor des Inscriptions , à 
cause du nombre prodigieux 
di inscriptions ‘encastrées 
dans le mir, on monte guel- 
ques dégrés , et om entre par 
une grande grille de fer 
dons un Vestibule quarré ; 
où était auparavant une 
fontaine , au dessus de le 
quelle sé trowvair placée 
une figure couthée quon 
croyait Communement étre 
celle de Cléopatre: 


ni 
VESTIBULE QUARRE è 


En tournant d gauché 3 
on voit sous la fimétre une 
Statue Sépulchrale cotn 
chée , mum. f. dé gragdeunr 
paturtlle , représentant une 
Matrone., sous la forme 
d'une, Venus , mais toute 
drappée . Elle est sur una 
espéce de lit de festin avee 





di letto éonvivale , ed ha 
due amorini, uno da ca- 
po con corona di fiori, 
l'altro da piedt con tur- 
casso > Questa è in rame 
fralle Statue della Galleria 
Giustiniani, e fù acqui- 
stata per mettersi sopra la 
fonte in vece della Cleo- 
patra in tempo di Cle- 
inente XIV. prima che il 
Museo venisse così am- 
pliato e ridotto in tanto 
più magnifica forma dal 
Regnante Pontefice, 


Dinnanzi pilastri delP 
Arco, il quale introduce 
in altro vestibolo rotondo 
sono due Sfingi antiche 
num. 2., di marmo bian- 
co lavorate all'uso Egi- 
zio sopra zoccoli moder- 
ni. 

Dicontro alla fenestra 
num. 3. è una gran cassa 
di peperino con suo co- 
perchio simile, intaglia- 
to con qua Iche eleganza 
con fregio di triglifi, e 
fosoni . E° monumento 
insigne per P epigrafe La- 
tina . antichissima che vé 
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deux petits amours , dont 
Dun tient une Couronne 
de fleurs, er P autre. est 
armé dun Carquois . Cet. 
te statue se trouve gravée 
entre le monumens de la 
Galerie Giustiniani, è la 
gurl clle appartenait au- 
refoisg et elle fút achetée 
pour étre mise au dessus de 
la fontaine, au lieu de la 
Cléopatre , sous Clément 
XIV., avant que les Batis 
mens fussent aggrandis , ct 
réduits d la forme actuelle 
Par le Pape reonanr. 

Sur le devant des Pila- 
seres de Durc qui conduit 
dans un autre Vestibule 
rond 3 On voit num. a. deux 
Sphinx antiques de mar- 
bre blanc d'un travail imi- 
té de FEgyprien , portant 
sur dés socles modernes. 

Vis - à - Vis num, 3. une 
grande urne de peperino 
avec som couvercle de mé 
me, Pun travail assés éle- 
gant , et une frise ornée de 
triglvphes et de rosaces. 
D inscription latine qui est 
Ires ancienne , et gravée 
sur le devant, rend ce mez 




























incisa nella facciata , la 


quale mostra che questo 
era il Sepolcro di L. Cor- 
nelio Scipione Barbato Bi- 
scavo di Scipioae Africano 
stato Console ľ anno di 
Roma 456. Fu trovato 
Panno 1780. nella Vi- 
gua Sassi poco oltre della 
Chiesa di S, Cesareo, e 
prima d' uscir la Porta 
moderna dis, Sebastiano: 3 
e questa scoperta insieme 
con quella di tante altre 
iscrizioni che tutte si ve- 
dono affisse alla prossi- 
ma parete ha dimostrato 
senza esitanza il luogo 
del Mausoleo degli Sci- 
pioni . Oltre le lapidi ap- 
partenenti a questa illu- 
stre famiglia vi sono uni- 
te tutte quelle altre che 
si rinvennero nel medesi- 
sno scavo . Illustrate tut- 
te dall’ altre volte lodato 
Sio. Ab, Ennio Visconti, 
€ publicate dal Piranesi . 
Sull Arca di peperino 
è posata una testa di gio- 
vinetto laureato eseguita 
nella pietra medesima i^e 
trovata nello stesso mo- 
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nument précieux , pulsqu* 
elle prouve que c etait le 
Sépulchre de L, Cornelius 
Scipion Barbatus , bisateul 
de Scipion P Africain, et 
Consul Pan de Rome 456. 
Il fut trouvé en 1780. dans 
la Vigne Sassi um peu au 
de lè de S Césaire , et 
avant d? arriver à la Perte 
de S. Sebastien . Cette de- 
couverte , ct celle de rant 
d autres inscription qu on 
voit dans le mur voisin, 
wa plus laissé de doute 
sur le lieu de la sépulture 
des Scipions.. Aux inseri- 
prions appartenant à cette 
illustre famille , on à ajou» 
ré celles qui furent trow- 
vées dans la même fouille 3 
elles ont été expliquées par 
M. P Abbé Ennius Viscon- 
ti, ct publiées ; par Pira- 
nesi è» 


Sur ce méme tombeau 
des Scipions est placée une 
téte de la méme pierre; 
c’est-à-dire de peperino « 
Ell représente un jeune 





numento , Si crede esser 
il ritratto di L. Cornelio 
Scipione figlio di Gneo, 
a cui appartiene un’ altra 
delle vicine ‘antichissime 
lapidi quì collocate 


Nel mezzo del vesti- 
bolo L, A. è situato il 
framinento (celeberrimo, 
conosciuto col nome di 
Torzo di Belvedere. E? una 
statua mutilata d? Ercole 
priva di testa , braccia, 
e gambe che forse facea 
gruppo con quella d'Ebe, 
secondo l'opinione delP 
Ab. Visconti ( Museo Pio- 
Clementino Tom. II. Tav. 
X. ) E di tal perfezione 
che Michelangelo e altri 
valentissimi ar ‘tefici se ne 
sono serviti per modello 
del loro stile . Ha nel se- 
dile scritto il nome Gre- 
co dello Scultore Atenie- 
se Apollonio figlio di Ne- 
store che P eseguì. 


La volta della stanza è 
ornata di cinque qua- 
dretti rappresentanti ` sa- 
cre istorie condotte da 
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bomme couronné de lau 
rier , qu on croit étre I, 
Cornelius Scipion, fils de 
Gnaeus, au quel appartient 
encore une des anciennes 
incriptions placées ici. 


Au milien du Vestibule 
L. A, est placé le, célèbre 
fragment , commu seus le 
nom de Torse de Belvede- 
re. C’est une statue d Her- 
cule mutilée , sans téte , ni 
bras , ni jambes, gui , selon 
Popinion de P Abbé Viscon- 
ti , formait peut - étre un 
grouppe avec celle d Hébé 
(Mus. Pie- Clementin, TII, 
Planch, X, ) . Elle est 
d’ une si grande per fection , 
que Michel-Ange , et d? au- 
tres habiles artistes la pri- 
vent souvent pour modéle, 
ct chercherent à se fori zer 
d' aprés elle » Sur le siége 
est gravé en Grec le, nom 
de som auteur , Apollonius, 
fils de Nestor. > Sculpteur 
Athénien , 

La voute de la Chambre 
est ornée de cinq petits ta- 
bleaux représentant des su- 


jets Sacrés , Jean 4^ Udine 
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Giovanni da Udine sotto 
il Pontefice Giulio III. : 
le pareti sono ornate di 
‘pilastri a grottesco della 
snedesima scuola. Il pitto- 
re Sig.CristofaroUnterper- 
ger ha risarcito le pitture 
che. avean sofferto dal 
tempo, ed ha fatto di 
nuovo tutte quelle che 
mancano per ornar que- 
sto sito compiutamente . 


VESTIBOLO ROTONDO è 


Questo vestibolo di fi- 
gura rotonda è diviso 
nella sua circonferenza 
in otto spazj , cioè in 
quattro nicchie , e quat- 
tro archi, 


E Ntrati nell’ arco delP 


ingresso si trova a mano 
destra nella prossima nic- 
chia n. 4. frammento di 
statua virile panneggia- 
ta con sandali alla Ea 
ca d'eccellente scalpel- 
lo trovata negli scavi di 
Castro- novo ossia della 
Chiaruccia sul. lido del 
Mare non lungi da Civi- 
a-vecchia, 
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dirieed ce trovai? sous Jus 
es IT. les murs sout ornés 
de pilastres em arabesques 
de la meme école - Mr.Chri 
stophe Ünterpereer à restate 
ré les peintures que je A 
temps avait endommagées , 
et à peint à meuf toures cel- 
les qui manquaient à Por- 
nement complet de cette ens 
droit , 


VESTIBULE- EN ROTONDE è 


Ge Vestibule de figure ron 
de, forme dans sa circon- 
férence » Duit divisions , 
c'est-à-dire quatre arcs et 
quatre niches. 


D Ans la prémiére nicha 
num. 4 à droite de Parc 
d'entrée , on trouve un 
fragment de Statue d hom- 
"e drappée , avec des san 
dales è Ja Grecque, d'un 
excellent travail , trouvé 
dans les fouilles de Castro- 

ovo, ou de la Chiaruccia 
sur le bord. de la mer prés 
de Cività-V'ecchie , 








| ( 
| | Siegue l'Arco della Log- 
| gia chiamata di B:fvede. 
re. Sù questa è collocato 
(num. )ua rarissimoAua. 
moscopio ossia orologio 
| de'Veati a dodici faccia- 
te coa Iscrizioni Greche, 
e Latiae trovato alle ra- 
dici d-IP Esquilino verso 
il Colosseo nell’ orto de’ 
Moaaci del Monte Liba- 
no l' anao 1 779. 





La nicchia appresso 
contiene ( aum. V, ) altro 
franmento d? egregio la- 
voro ch'é parte d" una 
| Statua panaegaiata, e suc- 
ciata esistente gia insie- 
| me col Meleagro nel Pa. 
| lazzo Pighini in Piazza 
| Farnese , e servità d? e- 
| Semplare a Raffaello stes» 
| SO come apparisce da’ di- 
Segui che ancora mesi- 
| stono . E? posata sù d’un 
| piedestallo antico coa 
iscrizione . 

Dopo Parco per cui si 
| Passa in uim andito è la 
terza üicchia(num.6.) con 
entro altro trammehto di 
statua femminile sedente 


























| 
| 
| 
| 
| 
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Suit Part de la love, di. 
že de belvedere » AU dessus 
de la quelle (aum. s.) 652 UA 
anemoscope:, ou lousso]g 
des vents, È douge faces 
avec des. inscriptions Grec. 
ques iet Latines . Ce mor. 
CCIULVAORE CL précieux è 
ététronvé em 1 779 au bas 
du Mcùt Esquilin, du cot 
du Colossce , dans je Jardin 
des. Moines du Mont-Li. 
ban, | 

Dans. la niche suivante 
(num V. est un autre fiag- 
ment d'un travail admira- 
ble, faisant partie q^ une 
statue drappie eb rétrous- 
sée » qui était autrefois 
avec: lé Méléagre dans la 
Maison Piohini à la Place 
Farnese , et quia servi de 
odele: à Raphael lui-mé- 
mes ainsi qu'il est aisé de 
le voir par- les dessins qui 
mous restent, Elle est po- 
sce sur um piédestal anti. 

que quer inscription . 
Dans la troisieme nic be(n 
6 )sevoitun autre fraement 
de statue de femme assise, 
dun travail très dilicrs i 
la quelle pose sur un 6 pc 
b 
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di finissimo lavoro , la 
quale posa sù d’un cippo 
antico (num.VI.)ornato di 
bassirilievi , e d' intaglj 
con iscrizione . 

Sopra ( num.6.) nel rin- 
casso è un bassorilievo 
trovato a Ostia dove esi- 
steva nel Palazzo Vesco- 
vile publicato nell’ opera 
del Museo Pio-Clementi- 
no Tom. HI. tavola I. , e 
rappresenta Plutone ;, e 
Proserpina con altre di- 
vinita . 

La quarta nicchia con- 
iiene altro frammento 
( num. 7.) di figura nuda 
con gran cornucopia 4 
piedi,lavoro anche questo 
di gran maestria trovato 
a Koma vecchia . 

Nel mezzo della stan 
za (num. 8. ) è una gran 
tazza baccellata di palmi 
9. di diametro di pregia- 
to marmo paonazzetto 

con piede consimile , 


Nella volta è un ovato 
dipinto a chiaroscuro dal- 
lo stesso Unterperger raps 
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antique (num VI.) orné de 
bas-rélief et de sculptures, 
et avec cette inscription. Ti 
Octavi Diadumeni + 

Dans le compartiment 
au dessus (num. 6. ) est un 
bas-rélief trouvé. dans le 
Palais Episcopal P Ostia , 
et publié dans la Descri- 
ption du Muséum Pie-Clé- 
mentin Tom. II. Pl. I. Il re 
présente Pluton et Proser- 
pine avec d'autres Divi- 
mités + 

La quatriéme niche n.7 
contient un autre fragment 
dune femme nue , avec une 
corne d abondance à sei 
pieds 3 ouvrage parfaite- 
ment bien composé , trouvé 
dans Rome antique . 

Au milieu de la salle 
(num.8.)est une grande tas- 
se caunellée , de neuf pal- 
mes de diamétre , de mars 
bre blanc veiné de violet ; 
dit paonazzetto , 4760 lé 
pied de méme. 

Dans la voute est un ova- 
le en clair obscur représen- 
sant P Eglise qui présente 




































presentante la Chiesa.che 
presenta a Roma il trire- 
gno» T 


Axpito, 


In mezzo. a quest an- 
dito (num. 9.) è collocato 
un gruppo maggiore del 
naturale conservatissimo, 
che rappresenta Bacco so- 
stenuto da un Fauno,pub- 
blicato e spiegato nel To. 
mo I. tau. XLII. del Mu- 
seo Pio Clementino, i Fù 
questo trovato a Murena 
nel teritorio Tusculano " 
€ fu il primo dono fatto 
al Museo dalla munificen- 
za di N. S, 

Nella parete à destra 
(num.ró.)é un basso rilie- 
VO grande di mediocre 
scultura appartenente: già 
a Sarcofago , e rappresen- 
tante immagini sepolcra- 
li di defunti in compa- 
gnia delle Muse. 

Negli angoli della stan- 
za son due. piedestalli 
triangolari^ moderai di 
Nobili: mischj , su, quali 
posarono cià i Candela- 





gulaires modernes; de’: 
firens marbres sur les 
étaient posés autrefoi 
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la thiave è Rome 


peint 
gar Vuterperger, 


Corriponr: 


Au milieu est Placé(z.9.) 

un grouppe de grandeur 
Plus grande que mature ert 
trés bien conservé, repre- 
sentant Bacchus soutenu par 
un Faune: le grouppe est 
expliqué dans le Tom. I..du 
Museum Pio- Clementin 3 
PL. XLII. Ila été trouvé 
à Murene. dans le zerriroi- 
ve de Tusculum s et © est 
Je premier don que le Mu- 
sée ait reçu de la Munif- 
cence de Pie VI. 
Dans, le mur à. droite 
HUM, 10, EST UR grand bas- 
relief , d’un travail m. 
diocre , faisant autre fois 
partie d'un Sarcophare, 
c représentant des figures 
Sepalchrales eg Compagnie 
des Muses. 


1365 
Aux angles de la 5 lle 
sont deux piédestaux 2 


222:- 
dif. 
quels 
des 


2 





brt Barberini, ora sopra 
del primo(L.B.)è un fram- 
mento di statua panneg- 
giata con testa detta vol- 
garmente di Platone + 

Nel fondo sopra la por- 
ta è una gran maschera 
colossale di quelle che or- 
navano già il giardino se- 
greto di Giulio II. Dirim- 
petto sull’ arco dell in- 
gresso dalla parte di den- 
tro ve ne ha un? altra di 
simil grandezza, | 

Nella parte à destra 
(num.XHI.)è un gran bas- 
so rilievo tagliato da un 
sarcofago esistente già 
nella Villa Moiraga fuori 
di Porta Latina , in cui 
si vede rappresentato da 
mediocre scalpello un por- 
to di Mare con molte fab- 
briche, e figure più gran- 
di, che si credono relati- 
ve alla Storia d' Enea, e 
Didone. 

Sotto ( num.13. ) è una 
figura femminile giacen- 
te servita anche questa a 
sepolcro : ‘ha nella destra 
una corona , nella manca 
un passero L'epigrafe che 
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Candelabres Barberini sur 
le ‘premier des quels ( LB.) 
est un fragment de Statue 
drappée avec une téte qui 
représente Platon . 

Dans le fond , au dessus 
de la porte est un Masque 
Colossal , de ceux ‘qui or- 
naient le jardin privé de 
Jules IL Vis-G-vis au dessus 
delP arc d’ ntrée et en dé- 
dans , s’en voit um autre 
de méme grandeur. 


Dans le mur à droite 
(0. XII) est un grand bas- 
relief d'un travail médio- 
cre, détaché id? um Sarco- 
phage qui était dans la Vil- 
la Moiraga è la Porte La» 
sine. D reprisente un Port 
de mer avec plusieurs Bá- 
zimens et de grandes figu- 
res; le tout relatif, à ce 
quel on croit , à P histoire 
d Ente et de Didon. 


‘Au dessous (nume 3-)esz 
unt figure de femme cou- 
chée, faisant aussi partie 
de quelque Sepulebre 5 elle 
sient dams sa main droigk 
que ceuromue et daus sa Za- 















































si legge sotto ne contie- 

. 7% . A . 
ne il nome 3 Faenia Nico. 
polis ? 


PorTrico 
Porzione a destra , 


Dall arco del vestibo- 
lo rotondo ch'é dirimpet- 
to alla Loggia si entra nel 
Portico eretto all intor- 
no el Cortile detto già 
delle Statue . Nella. volta 
corrispondente a questa 
arcata di mezzo è un qua- 
dro ovale a chiaroscuro 
di mano di Cristofaro Un- 
terperger rappresentante 
Roma in atto di sollevare. 
il Genio delle bells arti, 
In mezzo sotto I arcata 
che dà adito nel Cortile 
(num. 1.) ; è collocato un 
gran cippo ornato di bel- 
li intaglj , e di teste q’ 
Ammone a quattro. an- 
goli con doppia iscrizio. 
ne in ambe le facciate 
priucipali apartenente a 

evia Saturnina sopra è 
posata ( nuim,r.) un pic- 



































3I.) 
uche tn moine. L Inscri» 
Ftion qu'on lit au dessous 
cn donne Je Nom, © est 

acnie Nicopolis, 


Pom rov 
Coté Droit, 


DP art du vestibule rong 
qui estvis-d-vis la Loge , 
on entre dams le portique 
clevi autour de Ja Cour 
dite. des. Statues Dans la 
vounte quirepond à certe ars 
code du milieu y. est un ta- 
bleau ovale en Clair.QE. 
sen, point par Christopha 
Onterperser.s et represea 
tant Rome élevant le Genie 
des beaux aris. Au milieu, 
sous P Arcade qui mêne 
dans la Cour ( num. Le)» 652 
un grand Cippe orné de bel- 
les Sculptures: ct de ttes 
è Ammon aux quatre an- 
gles 5 aux deux faces prin- 
cipales se lit une double iz- 
scription Nevia Saturni 
na. Au dessous (Atm. 1 .)esf 
un, petit bassin de (orme 
quadrilatere de basal te noir, 
qu servait autre fois à ré» 
3 








HE, 


Se: 


na ca à 
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ciola vasca quadrilatera 
di basalte nero che rice- 
veva già l'acqua d'una 
fonte nel cortile detto del: 
1e Corazze: | 

À mano dritta avanti 
al p.lastro ( num. 2.) ch’ è 
verso il Gortile- sorge 
una colonna di marmo 
bianco trovata nella Villa 
Adriana; e finissimamen- 
te intagliata con pampa- 
ni, ed Uve : di contro 
(num. 2.)è una colonna 
simile ma liscia del raro 
marmo chiamato dagli 
Scalpellini granito a mor- 
viglione : Ambedue han 
basi ; e capitelli Dorici 


moderni eseguiti in fino 


marno » 


 Sotto P arco seguente 
hum.3. è collocato il gran 
labro o Sarcofago ovale 
ornato di bellissimi bassi- 
tilievi publicati e spiega- 
ti nef Tomo IV. del Mu- 
seo Pio - Clementino im 
due tavole cioè XXIX., 
e XXIX. * e rappresentan- 
ti danze Bacchiche, Fu 






































cevoir P eau d? une fontata 
ge dans la Cour dite des 
Cuirassiers à 


A main droite sur le dés 
vant du Pilastre , qui est 
du coté de laCour,(prim.1.) 
s eleve une colonne de mar- 
bre blanc trouvée dans le 
Vila d Adrien ; sur la 
quelle sont des pampres ei 
grappes derdisia d’un tra- 
vail trés recherché è Vis- 
a-vis es? ume autre colonne 
semblatle , mais lisse, d’un 
marbre rare que les Scule 
preurs appellent Granit a 
morviglione oz à tâche de 
petite verole è Elles ont 
l'une et l'autre des bases 
et des Chap teaux Doriques 
modernes , de beau marbree 

At dessous de P are sui- 
dant (UM, 3.) est un grand 
Sarcophage , orné de trés 
beaux Bas-reliefs ; publiés 
ef expliqués dans le Tome 
IV. Pl; XXIX. er XXIX. * 
du Museum Pio-Clementins 
er representant des Baccha= 
nales + Il fut trouvé cn 
creusant les fondemens: de 














trovato nel fare i fonda- 
menti della nuova Sacri- 
stia Vaticana eretta per 
ordine di N. S; nel sito 
ov'era anticamente il Cir- 
co Neroniano. 

AI muro.( num, 3.) e 
affisso uno dedue bassi- 
rilievi che fórmavano pie- 
di di smiensa.; e rappre- 
senta ciascuno un gran 
cratere con Fauni; tirsi, e 
grifi d eccellente scultu- 

; Era già nella Vil 
la Montalto poi Negroni 
sul Viminale . 

Dirimpetto ( num. 3.) è 
un gran rocchio di colon- 
na d' Africano corallino 
di vaghe niacchie con sua 
base moderna , 


Siegue ( num. 4. ) din- 
nanzi al pilastro un Er- 
ma a due faccie, 

Appresso(num.V.)è un 
sarcotago di marmo liscio 
con iscrizione Greca e 
Latina edita più volte, 
che mostra esser questo 


marmo stato il Sepolcro 


di Sesto Vario Marcel. 
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la neuvelli Sacristie dg 
Vaticon y bätie par Ordre 
de S.S. Pie VI. , dans Per 
droit où était anciennement 
le' Cirque de Neron + 


Dans le mur (pnm. 2.) est 
Oneastré un des deux bas- 
reliefs, qui formaient des 
pieds de table 3 chacun re- 
presente un grand Cratere, 
dvec des fauness des Thyr- 
ses et des Griffons; d^ um 
beau travail ci-devant dans 
lo Villa Montalto y puis 
Neoroni s sur le Viminal. 

Vis-à-vis (num.2.) est un 
gros tronçon de Colonne 
antique d Affricain Coral. 
lin parsemé de superbes ta- 
ches : la base em est mo~- 
dernes 

Suit (num.a. ) un Her- 
més à deux faces devant le 
pilastre . 

Sar cophage de marbre (n 
D.) tout uni avec une inscri- 


prion. Grecque et Latine , 


souvent publiée, la quelle 


prouve que c'éidit le sepul- 


chre dé Sex. Varius Mar- 
cellus s bere | del Empe- 
b 4 
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fo Padre dell’ Tihperatore 
Elasabalo; Fu trovato a 
Velletri . 
"Sopra è posta. una pic- 
ciola arca Etrusca d" àla- 
bastro di Volterra o d’ al- 
tro simile coa bassirilievi 
attorno e gruppo di due 
. figure sul coperchio. Era 
già in Todi, 
“Siegue dinnanzi al pi- 
lastro (num. 6.) Un Erma 
con testa incognita , ed 
altro simile incontro n.6. 
Appoggiato al muro 
C1..7.) vedesi poi un Sar- 
cofago scannellato con fi- 
gure di Baccanti in mez- 
zô enegli angoli;com suo 
coperchio antico ornato 
di bassirilievi con mostri 
"harini, ed.in mezzo car- 
tella con iscrizione Clani 
Novatilioni ec. fu trovato 
ef {a via Cassia. presso 
al luogo detto il Sepolcro 
di Nerone . 


Sopra (num.VIT.) è po. 
sato un elegantissimo ci 
nerario intagliato di quel- 
li ch'eran gia in Villa 





































D Heliorabale : > Il a dré 
trouvé à Velletri à 


An dessus eit une petite 
Urne Etrusgue d' Albatre 
de Volterra , ou autre Sem- 
blatle, avant de bas-reliefs 
font aut Toto "et un ereupe 
pe de deux feures sur le 
couvercle . Elle était ci- 
devant à Todi. 

Devant le pilastre (n.6.) 
un Hermés de-tére incom- 
&ue, et nne autre sembla- 
Eje en face num. 6. 

Oz voit adossé au mur 
( 2.7. ) un Sarcophage can- 
nellé avant des fieures de 
Bacchantes iau. milieu ct 
aux anoles, avec sem. com- 
vercle ant que orné de Bas- 
reliefs avec des monstres mas 
viis ,et au milieu une Car- 
touche “avec cette inscris 
prion: Clani Novatiliani 

ec. I] a eté trouvé é sur la 
vcie Cassia prés de P em- 
droit appellé le tombeau 
de Neron. 

Sur ce Sarccphasc(na- 
mer. VUI. est une Vase Cia 
neraire d une forme | élés 
gonte gt orné de figures 3 











ene s! indicherà a suo lue 





Mattel con epiorafe che 
ha il nome di Clodio A- 
pollinare , 


Nella nicchia grande 
(num.8.)Statua semicolos- 
sale del Genio: d? Augu- 
stó velata con patera nel- 
fa destra., e cornucopia 
nella manca publicata e 
spiegata nel: Tomo IIT. 
alla Tav. II° della citata 
Opera; 

Siecue dinnauzi al mu- 
ro prossimo (num.IX.) un 
Sarcofago già esistente in 
casa Barberini con basso- 
rilievo spiegato dà Win- 
ckelmañn per la morte 
d' Agamennoae , 

Sopra (un/9.)è a fisso 
al muro iia erudito basso» 
rilievo rappresentante un 

baccanale, 


Dirimpetto alla nicchia 
de! Genio d'Aususto sot- 
to l' arcata corrispoaden- 
te al Cortile(nu:m.8.)è un 
labro o bagaarola di ba- 
salte verde rarissima , la 
quale insieme‘ con altra 


(25) 





c est um de ceus qui etdi 
ient à la Villa Mattei ef 
qui porte le nom de Clodius 
Apollinaire. 

Dans la Niche, (num.8.) 
une grande Statue demi 
Colcssale du Génie d Aus 
guste voilé avec une pas 
tire a fg main droite, es 
une corne d'abondance à sa 
gauche ,- publiée et expli= 
qute dans le Tom TIN PLII, 
de F'onvrage deja cité . 

Devant le mur voisig 
(numi X Jest um Sarcopha- 
ge qui ttait ci-devant dans 
le Palais Barberini , avet 
un bas-relief que Win. 
ckelmann croit représenter 
Ja mort d? Acamennon . 

Un bas-relief précieux. 
pour l erudition rítrésen- 
tant une Bacchanale, (n.9.) 
est au dessus: encastré dans 

le mur. 

Vis-d-vîs de la niche da 
renie d Auguste sous Par- 

cade qui donne sur la Conr 
(nun. 8.) ese ume baignoire 
de Basalfe verd trés rare è 
qui avec celle qu om indi- 
quera à sa place fur trouvé 
dans des potagers de S, G'i- 























go fa dissotterrata- negli 
Orti: di S. Cesareo verso 
la: Porta S. Sebastiano è 
Ha i suoi piedi antichi 
dello stesso prégiatissimo 
marmo . Le due nicchie 
ne fianchi dell’arco (n.8.) 
contengono le statue di 
Mercurio, e: di Minerva 
la prima trovatá nel Foro 
Prenestino e spiegata nel 
I. Tomo del Museo tav.IVi 
li seconda nel giardino 
delle Mendicanti ad Tem- 
plum Pacis e publicata al- 
la tav.IX. dello stesso vo- 
jume.. 

Avanti al pilastro(n. 10.) 
Erma con testa incogni- 
ta : dirimpetto num, 10% 
altra consinile, 


Siegue dinnanzi alimi- 
ro (num.11.)un Sarcofago 
con suo coperchio ornati 
di bassirilievi esprimenti 
i Circensi eseguiti da Ge- 
nj. Fu trovato alle Cata: 
combe . Ha piedi o soste- 
gni antichi d’ egregio in- 
taglio. 

Dirimpetto al descritto 
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saire du côté de-la Porté 
de S. Sebastien Ses pieds 
sont antiques et, du même 
marbre . Les deux niches 
aux cotés de Dare (uum.8.) 
renjermené les Statues .de 
Mercure et de: Minerve y 
da premiere a été trouvée 
dans le Forum de Prenesté 
eb est, expliquée. dans. le 
Tom. I. PLIV.dii Museums 
la secondé dans le Jardin des 
files Mendiantes ad Tems 
plum . Pacis. 5 et. publice 
dans le zuéme volume PIIK è 


Au devant du Pilastré 
suivant tournant au tour 
du Portique ( num.xo.) ese 
un Hermés dé téte incon- 
nué y. et en face (num: 10.) 
un autre Semblable è | 

Devant le mur (n 11.) 
um Sarcophage avec son 
couvercle, orué de bas-re- 
liefs representant les jeux 
du Cirque exécutés par des 
Génies ; la été troudé dans 
les Catacombes è Ses pieds 
ov supports d un travail fi- 
ni sont antiques « 

En face du Sarcophage 








Sarcofago ( L. C.) SERE 
cortile ve ne è un altro al- 
quanto minore con bassi- 
rilievi simili posato sopra 
mensole d' antico inta? 
glio. Su questo sorgeun 
cippo ., O cinerario con 
iscrizione C. Benio Zotico 
ec. intagliato anch’esso . 

Avanti al pilastro ( nu- 
mer. 12; ) Erma contesta 
incognità ; 

Siegue al muro (L.D.) 
unSarcofago storiato rap- 
| presentante fatti della 


guerra € presa di Troja . 


già edito nell’ Admiranda; 
il quale esisteva in questo 
stesso cortile e serviva ad 
uso di fonte, V°è ripor- 
tato sopra ( num. 12.) un 
coperchio appartenente 
ad altro Sarcofago di più 
fino lavoro ,'e vi son rap- 
presentate ja quattro Sta- 
gioni « Il tutto posa sù 
due capitelli compositi di 
bellissimo intaglio. 
(Num. 14.) Erma con 
testa incognita ; 11COntrO 
altro(L.E.)con ritratto cre- 
duto di Pitagora esisten- 
te già nella piccola Galle- 






























ci dessus du côté de la Cous 
( L.C.) en est un autre un 
peu-plus petit avec des Bas- 
reliefs Semblables posé sur 
des Consoles de. Sculpture 
antique» Au dessus est um 
Cippé ou. Cineraire aveg 
inscription C. Benio Zotis 
co ec 

( INuta. 12.) téle inconnue 
en Hermés 


Au mur suivant ( L.D.) 


un Sarcophage avec figures 


representant des  Pistoires 
concernant la prise de Troie, 
publié dejà dans PAdmiran- 
da , Je quel était dans cette 
méme Cour y et servait de 
bassin de fontaine ; On @ 
placé au dessus un couver- 
cle d un autre Sarcophage 
d’un traezilplus fin , et 
représentant les quatre Sai- 
sons « Le tout est posò sur 
des Chapiteaux d Ordre 
composite d'une superbe 
Sculpture a 

( Mummia.) Hermés de 
téte inconnue ; en face em est 
un autre L. E.) avec un 


-portrait qu^ on croinde Pi- 


tagore, €t qui etait ci-de- 



























SET: 


a 


EM er, IS 


ria di Clemente XI. qui 
nel Vaticano . 


(L.F.) Nella nicchia se- 
guente è la famosissima 
statua detta volgarmente 
P Antinoo di Be lvedere 
trovata nel Secolo XVI. 
verso S. Martino a Monti 
sull’ Esquilino , e collo- 
cata in questo luogo me- 
desimo nel Pontificato di 
Paolo ' III. E’ edita molte 
volte , e ultimamente nel 
'Tomo I. del Museo tav. 
VIT. , dove PAb. Viscon- 
ti ha dimostrato rappre- 
sentare un Mercurio. 


Dirimpetto sotto P ar- 
co ( num: XIV.) è um ara 
di ricco e bell’ intaglio a 
quattro ?facciate ch’ era 
gia nella Villa Mattei, 
con Iscrizione 9. Vizelli. 


( Num.15.) Erma bellis- 
simo maggior del natura- 
le con suo pilastro in gran 
parte antico: ha la testa 
d" Ercole giovane corona- 
to di pioppo, Questa ec- 


e: 


( 28.) 





vant dans la petite Galerie; 
de Clement XI. au Vatis 
COM « | 

(L.F) Dans la Niche stis 
vante est la fameuse Statue. 
dite communement d? Anti- 
nots de Belvedere , trom- 
vée au XVI, Siecle dans 
les environs de S. Mara 
tin sur le Mont Esquillin , 
et placée dans ce méme en- 
droit sous le Pontificat de 
Paul TII. elle a été publiée 
plusieurs fois , et en der- 
mier. lieu dans le Tom. I. 
PI, VIL du Museum , où 
pP Abbi Visconti á prouvé 
qu elle représente un Mer 
CUTE o 

Vis-d-vis et sous P arc 
(mum. XV.) est un autel à 
quatre faces: d’une Seula 
pture beile et bien compo- 
sée s il était auparavant 
dans la Villa Mattei : il 
porte cette inscription Qe. 
Vitelli. 

(INum.a5.) Trés bel Her: 
més plus grand que natu- 
reavec son pilastre pres- 
que tout antique . Sa téte 
est. celle d Hercule encore 
jeune couronné de peuplier. 
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cellente scultura trovata 
nella Villa Adriana fu ac- 
quistata insieme colle al 
tre antichità dal Conte 
Fede; 
Dirimpetto ( num.) 15. 
Erma con testa incognita. 
(Num.XVI.) Siegue un 
gran Sarcofago storiato 
rappresentante battaglia 
d'Amazonui colla morte di 
Pentesiléa publicato da 
Winckelmann ne suoi 
monumenti inediti, Esi- 
steva già nella Villa di 
PP. Giulio III. 


( Num.17.) Erma detto 
di Platone. 

(Num. 18.)Sarcofago con 
Genj e clipeo trovato sull? 
esquilino nella Vigna de 
| PP. di Sant’ Antonio Aba- 
te. 


Di contro(num.18.) al- 
tro Sarcofago minore con 
Genj e festoni. 

( Num.19.)Erma con te- 
Sta incognita , ed altra in 
faccia (num. 19. ) a due te- 
ste d’ Ercole, una imber- 


| be, P altra barbata, 


( 29 ) 


Cet excellent morcegi trou. 
vé dans la Villa d! Adrien 
fut acheté avec les autres 
antiques du Conite Fede, 


En face C: +) Hepa 
mis avec une tete inconnue, 

(Num. XVI) Suit un 
grand Sarcophage avec fi- 
gures représentant un Con 
bat d' Amazones dans. le 
quel Pentesilée est ruée, 
publié por Winckelmann 
dans ses monumens uon im- 


primés . Il. était aupara- 


rant dans la Villa du Pape 
Jules III. 

(Num.i 7, ) tête de Pla» 
ton en Hermés. 

(MNum.18.) Sarcophage 
avec figures de Genies et un 
bouclier trouvè sur le Mont 
Esquilin dans la Vigne des 
Chanoines de S, Antoine 
AL. 

En face (num.18.) autre 
Sarcophage plus petit avec 
des Genies et euirlandes . 

( INum.o-)Téte inconnue 
en Hermes, et une autre 
Vip o-vis(ntti. 19.) à doubla 
téte d Hercule, P une im 
berbe , P autre barbue è 
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Nel muro' accanto» la 
gran nicchia (num. 20.) e 
ur altra urna o sarcofago 
baccellato. con teste di 
leoni trovato negli scavi 
di Roma vecchia + 

( L.G.)Nella nicchia sta- 
tua di Ercole maggior del 
naturale con un putto in 
braccio creduto Ajace fi- 
glio di Telamone, o Te- 
Jefo figlio di Ercole stes- 
so . E' publicata é spie- 
gata nel Tomo II. del Ma- 
séo tav. IX. Questa. era 
già collocata dove si tro- 
va» 

Dinnanzi all'altro mu- 
ro laterale (num.21.) è un 
sarcofago storiato con la 
favola di Endimione e 
della Luna trovato nella 
Vigna Casali fuori di Por- 
ta S. Sebastiano publica- 
to e spiegato nel Tomo 
IV. del Museo tav. XVj. 
sostenuto da piedi anti- 
chi. | 

Sotto 1° arco dirimpet- 
to alla gran nicchia(n.2 1.) 
è altra bagnarola o labro 
di basalte siero trovata in- 
sieme colla già descritta 


(130) 


Dans le mur à côté de la 
grande niche (num.20x) est 
une autre urne ou Sarco- 
phage Cannellé avec des té 
tes de Lions, trouvé dans les 
fouilles de Rome aatique è 
 (L.G.)Daus la niche Sta- 
tue d Hercule plus gran- 
de que nature tenant un Cn- 
funt dans le bras , qu on 

croit étre Ajax fils de Tela- 
mon, ou Téléphe.fils d Her- 
cule. Elle est publiée et ex- 
pliquée dans le Tom. I. PI, 
IX.du Museum. Elle était 
autrefois dans P endroit qui 
elle occupe Arjourdhui. 
Sur le devant de “autre 
mur á coté (nume21.)est um 
Sarcophage avec figures re- 
presentant. la Jable d En- 
dymion et de la Lung, trou- 
vé dans la vigne Casali 
hors de la Porte S. Sebas 
sien; publié et expliqué 
dans le Tom. IV, Ph X. 
VS. du Museum + ses pieds 
sont antiques » 
Au dessous de? arc vis- 
a-vis de la niche (num.21d 


est due autre , Baignoire 


de basalte noir trouvée avec 
celle désignée gui truma Ry 


| 
| 
| 
| 
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al num. 


| hanno leStatue del Dio 
| degli Orti , e d' Ercole 
| concornucopio:, la pri- 
| ma trovata a Castro-No- 
| voespiegata nel Tomol, 
del Museo, tav. LI. la se- 






ma nel giardino delle 
| Mendicanti presso il Tem- 
pio della Pace publicata 
nel Tomo II. tav. IV. 
(Num.22.)Siegue Erma 
con testa Bacchica barba- 
ta. E di contro (num.22.) 
| altra Erma a due teste pa- 
i rimenti barbate , 
| (Num.23.)Sarcofago in- 
tagliato colle quattro Sta- 
i gioni trovato a Roma- 
| Vecchia fuori di Porta 
| Maggiore posto sopra pie- 
| di antichi, 
— (L.H.)Siegue Erma con 
testa barbata che nella 
piccola Galleria di Cle- 
mente XI. si attribuiva ad 
Aristotile di cui porta in- 
ciso modernamente il no- 
me, | 




















8, Ha i sudi piedi 
moderni del marmo stesso, 

Le picciole nicchie la- 
tetali all arco ( num.21,) 


tonda dissotterrata in Ro» ` 
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Ses pieds. sont du Même 
marbre , mais modernes. 

Dans leS petites niches è 
côté deParc (num,?z I.) Sont 
les. Statues du Dieu des 

Jardins et d Hercule avec 

une corne d'abondance , La 

premiere a.été trouvée è 

Castro-Novo et est expli- 
quée dans le Tom. I. PILE, 
du: Museum . La seconde 
dans le jardin des Mendian» 
tes prés du Temple de la 

Paix à Rome, et est pu 

blice dans le Tom.II. PIV, 

(WNum.22.)Suit un Here 
més avec un etéte Bacchique 
avec barbe, En face aus 
tre Hermés à double téte 
également avec barbe . 

( Num.23. ) Sarcophage 
représentant les quatre Sai- 
sons posé sur des piedi 
antiques, et trouvé hors dé 
Ja Porte Majeure . 


(LH) Suit un Hermés 
avec téte barbue , autre 
fois dans la petite Galerie 
de Clement XI. , et attri- 
buea Aristote dont le nom 
Ses gravé depuis peu è 


( 
(Num.25.)Dinnanzi al 
énuro altro Sarcofago sto- 
riato con Nereidi che por- 
tan le armi ad ‘Achille 
trovato auche questo nel 
mentovato scavo di Æo- 
sua-Vecchia . Posa sopra 
piedi antichi. 
Nel muro ‘è. affisso 
( n. 25.) ua gran bassori- 
lievo stato già racciata di 
sarcofago rappresentante 
il prospetto d' ua Fein- 
io cor Genj e ritratti. 
Era nella Villa Montalto 
poi Negroni sul Vominale. 


Sotto P arco piano 
( numer. 25.) È situato 
un rocchio di gran co- 
lonna di porfido con sua 
base moderna intagliata . 

Sopra vi è collocato un 
Medaglione , o Clipeo 
antico di marino storiato 
da ambe le parti, essen- 
dovi dall’ una effigiata 
una Baccante dall’ altra 
un ara fra due pini. 

(Num.XXVT.) Siegue al 
pilastro. un gran Cane 
Molosso che già esisteva 
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Sun le devant, duum s 
autre Sarcophage avec. des 
fieures de Néréides portant 
les armes à Achille , posé 
sur des pieds antigues: et 

ui a été trouvé aussi dags 
les fouilles de Rome-aati- 

utu 

- Dans le. suun est encastre 
(num. xja) un grand bis-res 
lief , servant autrefois de 
face à un Sarcophage , ct 
représentant la facade dun 
temple avec des Gégies ez 
des Portraits JM] etait au- 
parauant- dans. da Villa 
Montalto, puis Negroni s 
sur le Viminal^ 

Au dessous del arc plam. 
(num. a5.) est. um tronçon 
de grande Colonne. de por- 
f bire avec su basé. moderne 
en Sculpture 4 | 

Au dessus est um Me 
daillon on bouclier antique 
de marbre avec fisures des 
deux cotés s. un represen- 
te une Bacchante 5. autre 
un autel entre deux pins en 


(Num.XXVI.)Devant le 
pilastre suivant ‘un gros 
Chien Matin qu'on voyait 














insieme col celebre Me- 
leagro nel Palazzo Pighi- 
ni. 

Dirimpetto ( n. XXVI.) 
Cippo antico coa epigra- 
fe di C. Pomponio sul qua- 
le un frammento di Sta- 
tua fe nininile seminuda 
assisa sopra d' ua mostro 
marino d' eccelleate scal- 
pello. 

Accanto all'arco per cui 
si passa alle due sale dov 
€ disposta. la gran colle 
zione degli ammali, sono 
due superbe Colonne mas- 
siccie(num.2 7.: g.)di viva- 
cissimo verde antico, le 
quali stavano già nel Pon 
tificio giardino ad ornato 
d'ua fonte . Han basi e 
capitelli compositi di mo- 
derno finissimo intaglio, 


Di sopra nella lunetta 
( n.28.) è affisso un basso 
rilievo triangolare che or- 
nava gia il timpano di 
qualche tempietto nel 
quale vedesi effigiato Er- 
cole colle sue armi , il 
suo scifo , e il porca sua 
vittima , Fu trovato nel 


( 33 ) 


ci-devant avec le Méllagre 
dans le Palais Pighini . 


Vis-d-vit ( num.XXV1.) 
Cippe antique avec une In: 
scriprion ae C,Pomponius, 
sur le quel est uu fragment 
de Statue de. femme demi- 
NUC assise sur um monstre 
marin d° un trés beau tra- 
vail. 

A côté et avant d' entrer 

dans les Salles cù est la 
grande. Collection | d? anis 
MAUN: y SON? deux grosses ez 
superbes colonnes. de trés 
besu verd antique(num.a T. 
29.) , lesquelles servaient 
autrefois- -ornement à nue 
fontaine du Jardin du Pa- 
pe. Les bases et Chapi- 
teaux d. ordre. composite 
sont modernes et trés bien 
exécutés à 

Au dessus de la Lunette 
( Uf. 28.) est encastré um 
bas-relief triangulaire, ser- 
vant autrefois à crnenient 
au tympan de quelque petit 
Temple ; il veprisente Her- 
cule avec ses armes , sa tas- 
se.et le cochon sa victi- 
me. II a été trouvé dans 

c 
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territorio Tiburtino, ed 
edito , e spiegato nel To- 
ano IV. del Museo tav. 
XLITI, 

Nel centro della volta 
corrispondente a questa 
arcata è un altro chiaro- 
scuro dell Unterperger 
rappresentante il Tebro e 
ta Gloria. 

SALA DEGLI ‘ANIMALI 
Ingresso e parete a destra 
I di chi y entra 

dal portito + 


Nel pavimento che ser- 
ve di soglia- all" arco che 
v introduce è inserito un 
quadro d^ antico mosaico 
rappresentante un Lupo 
trovato a Falerone nella 
Marca . | | 

La Sala degli animali 
resta divisa in due porzio- 
ni da un andito sostenuto 
da pilastri‘ e da colonne 
massiccie di granito che 
sono num, 8. colle corri- 
spondenti ; quattro di 
granito bianco‘ e quattro 
di granito roseo è 
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Je territoire de Tivoli, il 
est grave et expliqué dans 
le Tom. IV. PI, XLIII. du 
Museum . 

— Au milieu de la voute 
en face de cette arcade est 
un autre clair-obscur peint 
par Unterperger et repré 
séntant le Tybre et la Gloi- 
rt. 


SALLON DES ANIMAUX 


Entrée etparois à droite 
entrant par le 
Portique, 


Le pavé servant de seuil 
à T arc d'entrée est une 
HOsaïque antique représen- 
tant un Loup; elle aéré trous 
vée à Faleron dans la Mar- 
che d^ Ancone . 


Le Salon des Animaux 
a deux grandes divisions 
formées par un Corridor 
soutenu par de pilasrres ea 
de grosses Colonnes de gra- 
pit; il yen a bui? , quatre 
de gránit blanc c? quae 
de granit rouge. 








Tl pavimento di quest? 

andito è tutto coperto da 
nn gran musdico bianco 
e nero coa var) ucelli ed 
arabeschi , nel mezzo de 
quali un' aquila che divo- 
ra un Lepre. Fu trovato 
nell’ orto de’ PP. Dottri- 
narj di Palestrina. 

Nelle lunette 1aterne si 
dell arco dell’ ingresso , 
sì del corrispondeate per 
cui si passa alla Sala del- 
le Muse sono affisse due 
gran maschere colossali 
di quelle che ornavano 
già il cortile delle statue. 


(Num.1.) Appena entra- 
ti a mano destra, è col- 
Jocata una testa di vacca 
al naturale; e sopra men- 
sola anticha infissa al mu- 
ro corrispondente è una 
Rana di marmo rosso . 

Dinnanzi alla colonna 
che sostiene l’ arco piano 
€ un grandioso piedestal- 
lo d’ antico intaglio rap- 
presentante il dinnanzi 
d'un toro genuflesso . Vi 
e collocato « sopra(aum.2.) 
un vaso con bassirilievi 


ANR 



























) 
Le pavé de te Corridor 
est une grande smosuigue 
blanche et noire avec dij]t- 
rens oiseaux et arabesques 
au milieu desquels est un 
Aiele qui devore un Lic. 
vore . Elle a été trouvée 
dans leJardim des PP. Do- 
crinaires de Palestrine, 
Dons les lunettes inréricu- 
ves de P arc d'entrée et de 
celui qui os vis-d-vis el qui 
mine. au Sallon des Mu- 
ses, sont pira rds dans le 
mur deux masques de gran- 
deur Colossale , de ceux 
qui crnuient autrefois la 
Cour des Statues. 

( Num...) En entrant à 
droite est ume rétre dé Va- 
che au naturel, et dessus 
une console antique encastrée 
dans le mur ; sur la queile 
esz unt grenouille de marbre 
Ponge + 

Sur. le devant de la Co- 
donne qui soutient P arc 
plan , est un trés grand pié- 
desta] de Sculpture anti- 
que , représentant da par- 
tie antérieure d'un taurea 
O cencuxi Au dessus(m2.) 
est placé un vase avee des 
da 






‘rappresentanti uccelli, e 
pesci trovato aVilla Adria- 
na, 

Dalla parte opposta 
(num.3.)è un gruppo rap- 
presentante un Cervo as- 
salito da un mastino po- 
sato sopra piedestallo di 
snarmo finamente inta- 
gliato collo stemma del 
Regnante Pontefice ope- 
ra del Franzoni , di cui 
sono i ristauri degli ani- 
mali e gl’ intaglj moder- 
ni del Museo. Poco in- 
nanzi isolato su piede- 
stallo moderno ( num. 4.) 
è un Cane Levriero in 
atto di correre. 

Avanti al muro da que- 
sta stessa parte è una ta: 
vola di marino simile ad 
altre sette che circonda- 
no tutta la sala, retta cia- 
scuna da quattro sostegni 
in forma di zampe di fie- 
ra con teste di Leoni € 
Pantere per capitello , an- 
tiche per la maggior par: 
te. Sópra vi sono dispo- 
sti 1 simulacri degli ani- 
mali : e su questa pri» 
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bas-reliefs representant des 


oiseaux et des poissons» 

J . 
trouvé dans la Villa @ 
Adrien» 


Du coté opposé (uum,a-) 
EST UN groupe representan? 
un Cerf attaqué par un 
gros chien, sur un picac- 
szal de marbre & un tra- 
vail élégant avec les arme: 
du Pontife Regnant éxe- 
cuté par Franzoni qui a re- 
saure tous les animaux du 
Museum. (num,a) On peu 
plus Join sur un piedestal 
moderne isolé est nn chica 
Levrier prét à prendre la 
COUTSE è 


Sur. le devant du mur 
de ce méme coté, est une 
table de marbre semblable 
aux autres sep? qui sont 
qu tour du Sallon . Cha- 
cune desquelles pose sur des 
pieds euforme de griffes de 
béte féroce avec des tétes de 
Lion et de Pantbere pour 
chapiteau ; la plus grande 
partie des quels est anti» 
que. Sur chacane de ces 
tables sont placées des figus 
















































ma vedonsi collocati i se- 
guenti: | 
( Num.5.) Un Cane Le. 


VIIero « 


(Num.6.) Un gruppo pur 
di due Levrieri trovato 
nel territorio di Civita.La. 
vinia nel sito detto Moa- 
te Canino, 

(Num. 7.) Altro gruppo 
di Cagna da caccia e ça- 
gnuolo. | 

( Num.VIIT.) Altro Le- 
Vriero trovato ancora a 
Monte Canino. 

(Num. 9.J Un Cane da 
caccia che ha fermato un 
Lepre. 

Nel rincasso del muro 
che sopra vi corrisponde 
è sospesa altra tavola di 
marmo più piccola retta 
da mensole , e sopra vi 
sono collocati i seguenti 

pezzi: 

Un? Anitra( num. 6,) 

Un Ibis col serpe in 
bocca ( num.7.) 

Una Cicogna di rosso 
antico (num. VHI.) 

Di quà e di là sono af 


| fissi al inuro due bassiri4 


7) 
res d animaus . et sun 
celle-ci on voit les suivants. 

(ums .) On Chien Lé- 
vrier . 

(Num. 6) Un groupe 
également de deux levricrs, 
trouvé dans le ferritoiye de 
Civité - Lavinia dons um 
endroit appellé Monte Ca. 
nino è 

(um. 7) Autre prouppe 
d'une Chienne avec scr 
petit. 

( Num VIIy Autre Le. 
vrier trouvé aussi à Monts 
Cauiao . 

(Wum.9:) Un Chien de 
chasse qui a arrété un lie- 

gré: + 

Dans P enfoncement du 
"ur qui donne sur cette ta- 
ble estune autre table de 
marbre plus petite soutenue 

par des consoles , sur la 

quelle sont les morceaux 
suivants. 

On Canard (uum. À 

Un Ibis avec un Serpent 

d la bouche ( 70040027.) 

One Cicsgne de rouge 
antique (num. VII) — 

Aux deux côtés sent eg. 
castrés dans le mu deux 


E 
e .3 









lievi, il primo ( num. 5.) 
rappresenta un Elefante 
cou altri animali , il se- 
coado(au m.9,)due Vitto- 
rie in atto di svenar due 
tori, e iu mezzo ad esse 
ua candelabro con fiam- 
ina 
Dinnanzi al muro che 
siegue è poi collocato(nu- 
meri 10.) ua raro gruppo 
rappresentante un Trito- 
ne, o Centauro marino 
in atto di rapire uaa Nin- 
fa coi due Amorini che 
to secondano. Fu trova- 
to nellaVigna degli Eft- 
ti fuori di Porta Latina, 
ed è inciso e spiegato nel 
Tomo I. del Museo tav. 
34. insieme col coperchio 
di sarcofago ovale che ser- 
ve di corona al piedestal- 
do su cui posa; nel qua 
coperchio e intagliata una 
pompa Bacchica. Il grup- 
po riman sollevato sopra 
un flutto marino moder- 
namente eseguito In mar- 
ino dat lodato Franzoni. 
Diananzi a questo 
gruppo è un granchio di 
pietra verde Egizia con 
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Bas-réliefs , Te premier (nuo 
mer. 5.) représente n Elé- 
phant avec d'autres ani- 


maux 3 le second (num. 9): 


deux Victoires sur le point 
d' écoreer deux taureaux y 
et entr) elles est ume candt- 
labre.jettant des flammes . 
Sur le devant du maur 
suivant est placé (gum.1o-) 
um erouppe vare reprisen- 
tant un Triton, ou Centau- 
ve Marin prét è enlever 
une Nymp hé aidé de deux 
petits amonrs « I) a été 
zronvé dans la Vigne degli 
Effetti hors de la Porte La- 
tint gravé et expliqué daas; 


le Tom. 1. Pli 34. di Mu 


seum y ainsi que le couver- 
cle de Sarcophage ovale 
sur le quel il prse « Sur ce 
convercle est fieurée une 
pompe Bacchique, Le group- 
pe est soulevé par une vd- 
gue marine 
marbre par Franzoni + 


An devant de cé grouppe | 


st une Ecrévisse de pierre 


verte d' Egypte portée sur 


exécutée cn 













































































onde di marmo moderne 
sulle quali posa . Il tutto 
| poi è retto da un Cippo 
autico con, iscrizione. 
Memoriae M. Tuccii . 
Nel rincasso: del snuro 
è sospesa una tavola di 
| marmo sulla quale posa- 
no 1 seguenti pezzi. 
Num. X. Ux Gallo gia 
esistente in Villa Mattei. 


(Num. X.) Un Ibis; 
(Num.ro.) Una gallina; 
Nel muro superitore/nu. 
mer. 10.) € incastrato un 
| bassorilievo rappresentan. 
| té un Baccanale edito ed 
| illustrato nei Tomo IV, 
| tav. XXII. 
| «In mezzo alla Sala, nel 
pavimento dinnanzi alla 
| statua del Tevere è collo- 
cato un inusaico antico 
ripartito in dodici qua. 
|dretti con fregio che li 
| circonda , ove son rap- 
presentati. animali , pe- 
|Sci, e frutta di varie spe- 
|cie : fu trovato negli sca- 
[Vi di Roma-Vecchia fuori 
di Porta Magviore . 
Dinnanzi a questo ( Le 
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dis ondes de marbre d ug 
travail. moderne, Le tout 
est posé sup un Cippe anti- 
que avec cette inseribzion . 
Memoriae M. Tuiccii . 
Dans l enfoncement du mup 
es? pla cée une table de mar- 
bre sur la quelie sont les 
morceaux suivazs : 
. Nam. Xi Un Coq, qai 
était cidevant à la Villa. 
Mattei . 
(Wen XZA Un Jbis: 
(Wur.xo.) Une Poule. 
Et dans ia partie supe 
ricure de ce méne mur (nu 
menio.)esr Encastré un bas- 
rélief représentant une Bac- 
chdnale:; gravé et expliqué. 
dansle Tom. IV. P], XXII. 
Au milieu de la Salle ee 
devant la Statue da Tybre, 
est un pavé de mosaique an- 
tique y divisé em douze pe- 
tits quarrés avec ume Lor- 
diire tout au' tour j re- 
présentant des animaux, 
des poissons et des fruits de 
différentes espéces è I) a eré 
trouvé dans les fouilles de 
Rome antique Dors de la 
Porte Majeure. 
eur le devant (L.G.) est 
C 4 


Memo 


V. 


ES 


e 
em orc pa 


G. ) è la Statua colossale 
giacente del Tevere colla 
lupa e igemelli; e c6n 

assirilievi eruditi scolpi- 
ti attorno attorno alla sua 
pianta . Fu trovata nel 
principio del Secolo XVI. 
presso la Minerva insie- 
me colla compagna del 
Nilo che s' indicherà a 
suo luogo , ed era collo- 
cata nel cortile delle sta- 
tue in Vaticano . Può ve- 
dersi posta in rame e spie- 
gata nel Tom. I, del Mu- 
seo tav. XXXIX, 


Alla parte opposta di 
questa(num.11.)6 una Ra- 
gusta detta anche leone 
marino scolpita in una 
specie di rarissimo gra- 
nito verde dal Franzoni è 


Dinnanzi alla tavola 
vedesi isolato (num: 12.) 
Un Montone di Etiopia 
di marmo. 

Siegue dinnanzi al mu- 
ro la seconda tavola so- 
stenuta da quattro zampe 
con teste di leone ; su «ui 
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ja Statue colossale et tou= 
chée du Tvbre avec la leue 
ve , les deux jumeaux Res 
mus et Romulus , et des. 
bas-reliels précieux pour P 
erudition tout au tour de la- 
base. Elle fut trouvée at 
commenceent du XVI.Ciés 
cle prés de P Eelise de la 
Minerve avec le Nil qu lui 
sert comme le pendant qu”. 
on indiquera em som lieu ; 
elle était une des Statues 
de la Cour de Belvedere. 
On peur la voir dans le 
Tom. I PI, XXXIX. die 
Museum s 

Du côté opposé(numxx.) 
est une de ces Ecrevisses dé 
mer s vuloairement appels; 
ldes aussi Lions marins, 
ouvrage de Mr. Franzo- 
gi . Elle est d'une es 
pice de granit verd trés 
rare. 

Sur le devant dela ta- 
ble (nume 122) , Cn voit um 
Mouton d Ethiopie en mar- 
ere. 

Sur la seconde rable sou= 
tenue par des paties de 
Griffens avec dés. réres de. 
Lion, ct qui est sur ls dee 
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$i vedono tollotati ise- 
guenti pezzi : 

(Num,13.) Europa col 
toro in piccioli simula- 
cri b 

(Num:14:) Un Toretto 
dissotterrato negli scavi 
Ostiensi . 

(Num. 15.) Una tigre di 
alabastro con macchie in- 
tarsiate d? altro marmo 
imitante il color naturale. 

(Num.16.) Un Leonci- 
no di bellissima breccia 
Orientale di color liona- 
to , trovato negli scavi 
delle Mendicanti 24 Tem- 
plum patis. 


(Num. 17) Un piccolo. 


gruppo d'Ercole che stra- 
scina il Lione Nemeo già 
ucciso. 

Sopra è affisso al muro 
( num. 15.) un bassorilie- 
con due Pellicani che be- 
yono in una tazza s 


Ed accanto la tavola 
ch’è sospesa nel rincasso, 
un bassorilievo (num.r2.) 
affisso al muro con due 
grifi ed un candelabro in 
1n6230 » 
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vant du mur , sont les mer. 
CCAUX SUÎVANS è 

(Mama 3.) Europe et le: 
Taureau , petites figures , 


(Num.14%) Un petit Tat: 
reau trouvé dans lesfouilles 
d^ Ora | 

(Num:15) Un Tygre cm 
albàtre parsémé de taches 
encastrées imitant celles de 
la peau de cet animal. 

(Wum.16.) Un Lionceat 
d une ires belle Breche 
Orientale de couleur fau- 
ve, trouvé dans les fouil-. 
les de filles mendiantes ad 
Templum Pacis » 

( Numer.17.) Un petit 
grouppe d Hercule qui traf- 
ne le Lion de Némée qu il 
vient de fuer. 

Vers le milieu de certe 
table , sent artachés af 
mur (num.15:) , deux Peli» 
caus buvant dans la méme 
asse + 

Au dessus et à côté de 
la table qui est dans D en 
foncement du mur, est tm 
bas -relief (num. 13: ) er 
castré dans le mur avec 
deux Griffons et um Cane 
delabre au milien » 





HÉROES 


ES 


e —À 
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- Sopra. alla tavola . 

( Nun. A. Uno Spar- 
viero. 

(Nam. 15.) Una Cico- 
gna d° eccellente lavoro 
con in bocca un Serpe , 

(Num.16.) Un'Oca . 

Nell’ angolo uno de 
quattro gruppi al natura- 
le rappresentanti le For- 
ze d'Ercole trovati a 
Ostia : In questo ( n.17.) 
è effigiato Ercole che uc- 
cide il Trace Diomede , 
€ i suoi cavalli che quel 
barbaro pasceva di carne 
umana . E° spiegato ed 
edito nel IT. Tomo del 
Museo tav. VI. 

A fianco dell’ arco per 
cui si passa nella Galle- 
ria (nu: m. 18.) è il gruppo 
d’un Centauro senza bar- 
ba simile al più giovine 
de” due Capitolini. con Uri 
amorino sul dorso : fu 


5 


trovato negli scavi del 


Laterano, publicato , ed 
esposto nel I. Tomo del 
Museo tav, LII, 
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Sur la Table, sont 
C Num. 14. )Un Epers 
vier , 

(Mum.15.) Une Cicogne 
avec un Serpent à la bow 
che, d'un travail excellent. 

(Num. 16) Une Oie . 

Dons P'ancle y um des 
quatre grotppes de gran- 
deur naturelle repré sentant 
les travaux à Hercule , 
trouvés à Ostia: Celui ci 
( 7.17.) représente Hercule 
Écorzeant Dibméde er tuant 
ses Chevaux que ce barba- 
re nourrissait dé chair bu- 
maine i Il est gravé er ex- 

plig ué dans le T. II: PLI, 
du Museum . 

A coté de arc par ot 

' oñ passé dans la Galerie y. 
5 (zum: 18.)le orouppe d^; 
un Centaure sans barbe 
semblable au plus jeune de 
ceux qui sont au Capitole, 
avec un petit amour sur le: 
dos « Il a été trouvé dans 
les fouilles du Palais de 
Latraa , ef est gravé ei pu- 
blié dens le Ti I PI Ie 
du Museum i 



















































GALLERIA DELLE STATUE 


Lasciando orà il cir- 
cuito rimanente della Sa- 
la degli animali ; si en- 
tra per l arco presso il 
Gentauro indicato , nel- 
la Galleria delle Statue . 

luesta era già il casi- 
no di delizie fondato in 


Belvedere da Innocenzo 


VIIT. e ornato con pittu- 
re del Pinturicchio , del 
Mantegua; e loro scolari, 
che in parte esistono an- 
cora nelle volte « Cle- 
mente XIV. aprendo ar- 
chi ne? muri divisorj , lo 
ridusse a Galleria , ma 
non essendo questa, riu- 
scita ‘abbastanza ‘capace 
Ta S. di N, S. felicemente 
Regnante sim dai primi 
anni del suo Pontificato 
quasi la raddoppiò ecci- 
tandone da fondamenti 
gittati nel cigho della 
sottoposta valle tutta la 
parte Occidentale, i limi- 
ti della quale ampliazione 
resta segnati. nel payi- 
mento da una lapide scrit- 
ta » La volta corrispon- 
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GALERIE DES STATUES è 


Si Pen suspend ici lé 


tour du reste du Sallon 
des animaux ; et que P on 
passe par P urc à coté du 
Centaure que nous venons 
dé décrire s cn se trouvera 
dans la Galerie des Sta- 
tues è C crait autrefois un 
Casin bati à Belvedere par 
Innocent VIII: et que le 
Pinturicchio s Mantegna 

et leurs (leves ovmerent de 
peintures dont on voit enco- 
re une partie aus TOUTES à 
Clement XIV. perca en ar- 

cs les différens murs de sé- 
paration de ce casin et lui 
donna ainsi la forme d une 
Galerie ; mais comme eile 
s" est trouvé trop petite, le 
Pape actuel Pie VI. , dés 
les premieres années de som 
Ponrificat, Pa presque a+ 
grandie du double vers le 
conthant au moyen de pres 
murs dout les fondere as 
sont établis dans la Vallée 
qui est am dessous « Tous 
ces accroissemens sont indi» 
quis par une inscription 
qui se lit sur le paué . ba 


E 


Rodin: 
E 


er — 


ER 


Lea 
qiia. um 


«+ 
mai 


A 


"X 


LN 4 


A $ 
ue, 


Naro 


E IP; # p 








PAIR 


= 29883 


È 


— 
EE RE 
VC 


TEM 


dente alla giunta à stata 
ornata di compartimenti 
simili al resto, e ne? va- 
ni vi son coloriti a chia- 
roscuro de’ medaglioni 
rappresentanti opere del 
Regnante Pontefice ; e 
nelle lunette scherzi di 

utti con varj simboli al- 
lusivi a soggetti mitologi- 
ci delle sculture che vi si 
conservano, il tutto ese- 


guito da Cristofaro Un-. 


terperger. 

Proseguendo P inco- 
minciato circuito sempre 
alla destra , la prima sta- 
tua (num. 1.) è imperiale 
armata di corazza con 
testa di Clodio Albino, 
trovata a Castro-Novo os- 
sia alia Chiaruccia. E ri- 
portata e spiegata nol To- 
mo III. del Museo tav. II. 
Questa posa sovra d'un 
cippo di travertino monu- 
mento singolarissimo per 
P iscrizione che dice : C. 
Caesar. Germanici F. hic 
crematus est, Questa ed 
altri simili epigrafi sono 
state dissotterrate a S.Car- 
lo al Corso poco lontano 
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nouvelle voute est ornée 
dans le eodt de l'ancienne , 
e? dani les compartimens y 
Christophe 'Üuterperger a» 
peint en clair-cbscur des. 
medaillons représentant di- 
vers faits del histoire du 
Pate Regnant . Dans les 
lunettes , ce sont des jeux 
d' enfans avec dé Symbo- 
es allusifs à` la Mytholo- 
gie des Dieux dont on doit 
les Statues dans cette Ga- 
leric. | 
En eéontinuant le tour 
commencé et toujours à droi- 
te sla premiereSddzue(m.1.) 
est la Statue d' um Empe- 
reur couvert d une cuiras- 
se er avec la tête de Clodius 
Albinus , trouvée à :Ca- 
stro-Nove , ou alla Chia- 
ructia . Elle est rapportée 
et expliquée dans le Mu- 
seum Tom. III. Pl. II. Cet- 
te Statue est posée sur um 
cippe de travertin , monu- 
ment fort singulier à cause: 
de soa inscription : elle por- 
te. C. Caesar Germanici 
Caesaris F. hic crematms: 
est è Certe inscription et 
quelques autres semblables 













































«dal Mausoleo di Augusto, 
al cui recinto appartene- 
vano, e deterninanoil si- 
to ove si bruciavano i ca- 
daveri della Famiglia Im- 
‘periale , 


Siegue sopra un cippo 
antico (num.2.) una mez- 
za figura (num. II.) d" ec- 
cellente lavoro rappresen- 
ta Cupido in sembianza 
di giovinetto , Fu trova. 
ta per la via Labicana fuo- 
ri di Porta Maggiore ed 
è edita ed illustrata nel 


I.Tomo del Museo T.XII, 


Nel muro imminen- 
te vedesi affisso (num.Il.) 
un superbo quadro a bas- 
sorilievo di moderno ma 
insigne scalpello , V’è 
rappresentato Cosimo I. 
Granduca di Toscana che 


| solleva la Gittà di Pisa, 


ne scaccia 1 vizj e v? in- 
troduce i virtuosi, e scien- 
Ziati : fra questi è il ri- 
trato di Michelangelo 
Bonarroti , e il marmo Si 
erede opera sua, Questo 
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Zres antiques du Sculpteur 





ont été déterrdes à S.Char 
les au Cours, assés prés du 
Mausolée d' Auguste, dent 
«elles faisaient partie ; elles 
déterminent précisement le 
Jieu cù les cadavres de Ja 
famille Impériale éraiem 
brulés , | 

Suit sur un cippe anti. 
que (num. 2.) une demie fi 
gare (num Il d’un superbe 
éravail s elle représente Gu- 
pidon sous la figure d' um 
jeune homme 4 Elle a été 
trouvée sur la voie Labica- 
na bors de la Perte Majeu- 
re 5 elle est gravée ct exe 
pliquée dans le Museum 
Tom. I. PI, XII. 

On voit encastré dans le 
mur au dessus un superbe 
Zas-relief( num I) moder- 
ne Il représente Come IL, 
Grand Duc de Toscane ves 
naut au secours de la Ville 
de Pise, dont il chasse les 
vices ez y appelle les savans 
er les artistes ; parmi ceux- 
ci est le portrait de Miche- 


lange Bouarroti , à qui on 


attribue ce bas-relief . I 


aett gravé avec les mar- 

































bassorilievo è inciso in 
rame fra i marmi antichi 
di Bartolomeo Cavaccep- 
pi Scultore a cui apparte- 
neyva. | 


(Num. JII.) Statua raris- > 


sima di figura barbata in- 
volta ia grandioso pallio 
nel cui lembo e scritto in 
Greco il nome di Sarda- 
napalo . Winckelmann 
che P ha edita ha creduto 
che rappresentasse questo 
Rè degli Assiri, ma PAb, 
Visconti nel H. Tomo del 
Museo tav. XLI. sostiene 
ch'é una immagine di 
Bacco barbato . Fu tro- 
vata nel territorio di Mon- 
te Porziò . E° collocata 
su d un piedestallo (n.3.) 
in cui è inserito un anti- 
co bassorilievo rappresen- 
tante una testa di Fauno. 


( Num.4.) Mezza figura 
di Tritone egregiamente 
scolpita . Fu trovata nel 
territorio di S. Gregorio ; 
ed éedita , ed illustrata 
nel Tomo I. del Museo 
av, XXXV. Posa sopra 
Sun cippo antico (mIV.) 
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Cavaceppi à gui il appare 
tenait, 


(Num, TII.) Figure antis 
que £r és précieuse ci avec 
barbe, envéloppéc d’un trés 
anpile monteae y sur le 
pon duquel esp gravé en 
orec le nom de Sardana ipae 
le. Winckelmann qui Pa 
publié > 4 cru qu elle re 
présentait ce Koi des Assy- 
riens 5 Mais P Abbé Vi- 
brogti. s outient , (Tom. II. 
PI. XLI. du Museum) que 
c'est un Bacchus barbu, 
Elle a été trouvée dans le 
territoire de Monte Porzio, 
er elle est placée sur un pie» 
destal( 1010923» .) dans lequel 
est encasire un bas-relief 
antique avec la vere d' un 
Faune, 

(Num. 4 Demie X 
p Triton, d’un travai 
excellent selle a été trouvée 
dans les environs de la terre 
de S .Gregcire,ez elle est rape 
$4 Tom. I. Pl. XXXV. 

y Museum + Elle pose | 
"i um tippe éntique(n dU.) 
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( 


con iscrizione P/zezorize ayec cette inscriptica Plac- 


Antiochidi, 


Al di sopra ( num.4.) à 
affisso al muro un fram- 


ento di bassorilievo rap- 
presentante il ratto di Pro. 
serpina, 
(Num.5.) Statua togata 
d Augusto d" eccellente 
scultura , posseduta già 
da'Signori Giustiniani in 
Venezia . E? incisa ed il. 
lustrata ne! Tomo II. del 
Museo tav. XXXXV. 
(Num.VI.) Statua seden- 
te di Paride inabito Fri. 
gio esistente già nel pa. 
lazzo Altemps; publica- 
ta dal Maffei fra le statue 


| di Roma, e nuovamente 


edita ed esposta nel To- 
ino II. del Museo Tav. 
XXXVIT. E? posata su d? 
un' ara antica ( num.6.) in 
cui si legge Herculi ec. Si 
Quatores Subpositores Mal. 
Jeazores etc, 


Al di sopra è una pitti- 


| ra a fresco tagliata da una 


delle pareti divisorie della 


vecchia fabrica, e rappres 
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toriae Antióchidi . 

Au dessu(snum.a.)est en- 
castré dans le mur je frag- 
ment d'un bas-reliefrepré. 
sentant Penlevement de Pro. 
serpime » 

(Num.5.) Statue P At 
guste avec la toge, d? un 


travail excellent : elle @ 


appartenu à la Maison 
Giustiniani de Venise, es 
elle est rapporrée dans le 
Museum T.II.PI,XXXXV, 
(Num.IV,) Statue assise 
de Paris avec le costume 
Pérygien 5 elle était outre- 
fois au Palais AA temps y 
Maffei Pa publiée parmi 
les Szatues de Rome vt 
elle la été postérieure. 
ment dans le description 
du Museum Tom. Il, Pl 
XXXVII Cete Statue es 
poste sur un autel antique 
num. 6, ssur lequel oa lir. 


Herculi ec. Signatores 
Suppositores — Malleato- 
res ec, 


Dans le haut est ume 
fresque coupée & un des 
murs de séparation de Pans 
cien batiment , et représens 
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-sentante le armi di Giu- 
lio II. con due putti del 
pennello , come si crede , 
di Giulio Romano » 

(Num.7.) Statua togata 
e velata di personaggio 
Romaao ia atto di sacri- 
ficio : era in Venezia 
presso i Signori Giusti- 
niani come l'anzidetta 
al num. 5. E’ incisa e spie- 
gata nel Tomo. III. del 
Museo tav. XIX. 


(Num.8.) Mezza figura 
bellissima di Bacco tro- 
vata negli scavi delle Men- 
dicanti publicata ed espo- 
sta nel Tomo II. del Mu- 
seo tav. XXIX. E° posata 
su d? ua cippo ornato di 
bassirilievi e d'intagli con 
epigrafe Liciniae CÆrysi- 
di cc. 

Aldi sopra ( num.8:) € 
affisso al muro un bas- 
sorilievo rappresentante 
il cocchio di Diana . 

( Nuim.9.) Statua di Mi- 
nerva Pacifera con testa 
nuda , elmo nella destra; 
e ulivo nella manca esi- 
stente. gia. nel Palazzo 
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tant les armes de Jules If. 
avec deux cnfans qw on 
croit points pur Jules &o- 
main . 

(Num.71.) Statue avec la 
toge €? voile representant 
un Romain sur le point de 
foire un Sacrifice i elle 
était à Venise dans la Mai. 
son (Giustiniani, ainsi que 
celle désignée sous le n. 5. 
Elle ese gravée et expliqué 
dans le Museum Tom. LI, 
Pi. XIX. | 

( Num.8.) Demie figure 
de Bacchus , trés belle, 
trouvé dans les fouilles aes 
Filles mendiantes , publiée 
et expliqué dans le Tom. IT. 
Pl. XXIV. du Museum. 
Elle porte sur un cippe or- 
né de bas-reliefs et de Scul- 

piures avec cette. inscri- 
ption Liciniae Chrisidi ec. 

Par. dessus ( muunm.3.) est 
encastrò ddus le, mur ut 
bas-relief représentant le 
Char de Diane. 

(Num.o.) Statue de Mi- 
nerve pacifére , pu Conci- 
liatrice, avec la tete nue, 
un bouclier dans la main. 
droite et | olive dans le 
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Ottoboni , E? publicata 
| espiegata nel Tomo IIT, 
| del Museo tav. XXXVII, 
| La base Ove posa num.IX, 

è ornata d? un antico bas- 
sorilievo rappresentante 
Sileno , anche questo è 
. edito ed illustrato nel To- 


gauche s elle etay QUbts 
ravant dans le Palais Orto. 
boni . Elle est gravée dans 
le Museum Tom. HI, Ph 
XXXVII Lo base aum AK. 
sur la quelle elle pose egg 
ornée d un bas-rélief anti. 











XXVII. 


piedestallo su cui posa è 
Inserito un assai 
bassorilievo di soggetto 
Bacchico . 

Al di sopra ( num. 
Yo, J è infisso al Muro 
un eruditissimo basso- 
rilievo con dieci figure , 
parte delle quali di mag- 
gior proporzione sono 
|.Deità , le altre minori 
rappresentano Uomini. 

(Num. 11.) Statua raris- 
| sima di Caligola trovata 
a Otricoli edita ed espo- 
sta nel Tomo III. del Mu- 
seo tav.III, nel piedestal- 
lo (num.XT.) è inserito un 


\assal curioso bassorilievo 
| 








mo IV. del Museo tav, 


(Nur. r0.) Statua mino- 
re del naturale rappresen- 
tante Ercole giovine . Nel 


gentile 


uc représentant Sylêne , 
j, quel a été aussi publié 
€? expliqué dans le Tom. IN, 
PI XXVII. 

(Num. 10.) Statue Plus 
petite que nature représen 
tant Flercule, jeune . Dons 
Je piedestal est encastrée une 
Jolie bacchanale en bas-pà. 


lief. 


(iu dessus. num. 10. est 
attaché au mur un bas- 
velicf trés précieux pour 
T érudition , Il est de dis 
figures , dont les plus gran- 
des sont de Dieux , et les 
Plus petites d? Hommes, 


(Num.11.) Statue de Ca. 
ligula, trés rare, trouvée 
à Otricoli, rapportée dans 
Je Museum Town HI. PILIH, 
le piedestal (num. XI.) re 
presente le bas-réljef singu 
lier dus Batteur d GE. 
d 
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gappresentante un batti- 
loro con sua epigrafe £u- 
vifex Brattiarius è | 
(Num.XIL.) Gruppa. di 
un Satiro e d' una Ninfa 
elegantissimo ‘publicato 
ed esposto nel Tomo I. 
del Museo tav. L. nel pie- 
destallo è inserita una te- 
sta silenica g altissimo 
rilievo . | 
' Al di sopra al muro 
(num.12.)è affisso un bas- 
sorilievo in cui è rappre- 
sentata una quadriga. 
(Num.XIH.) Statua ec- 
cellentissima d'una Ama- 
zone in atto di tender 
Parco con iscrizione sul 
piano dove posa cioè 
translata de Schola Medi- 
corum . Era già a Villa 
Mattei , edita nuovamen- 
te e spiegata nel Tomo II, 
del Museo tav. XXXVIII, 
Nel piedestallo è inserito 
un bassorilievo rappre- 
sentante una figura Gre- 
ca barbata che scrive su 
d’un volume. 
( Num.XIV.) Statua se- 
dente di Faüno che dor- 
me con otre servita già 
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avec cette inscription , Aus 
rifex Brattiarius , 


(Num, XII) Trés beau 
grouppe d un Satyre er dè 
une Nymphe , publié et 
expliqué dans le Museum 
Tom. I Pl. Le Sur le pit- 
desta] est une téte de Sy- 
line en bas-relief trés sail- 
lant. m 

Au dessus et dans le 
mur, est encastré un bas- 
rélief ( num, 12.) represen- 
tant un Quadrige è 

( Num XIIL) Trés belle 
Statue d une Amazone qui 
tend son arc avec cette in~ 
scription sur la base , tran- 
slata de Schola Medico- 
rum : elle était ci-devant 
à la Villa Mattei , et est 
gravée et expliquée de no, 

veau dans le Museum TA 


‘PI, XXXVIII. Sur le pie- 


destal est un bas-rélie] avee | 
‘une figure grecque tenant: | 
un volume sur le quel elle 
écrit, 


(Num XIV.) Statue as- 
sise d un Faune dormant | 
avee une Ouvre qui a Serv | 


| 











| 
| 


ad uso di fontc .. Esiste- 
va nella Villa Mattei ed è 
stata publicata ed esposta 
nuovamente nel Tomo I. 
del Museotav.XXXXVIII. 
AI di sopra (num. 14.) 
è affisso al muro un bas- 
sorilievo esprimente Cen- 
tauri che tirano il Carro 
di Bacco. 
(Num.15.) Statua toga- 
ta di Tiberio panneggia- 
ta con incomparabil mae- 
stria.Era presso lo Scultor 
Pontificio Sig.Pierantoni, 
Nel piedestallo è inserita 
una Diana a bassorilievo, 
 (Num.XVI.) Cippo anti- 
co con iscrizione T, Clau- 
dii eci” | | 
Sopra al muro (num.1 6.) 
bassorilievo con due fi- 
gure, i 
(Num.r7.) Presso Par~ 
co pel quale si passa nel- 
le stanze dov? è disposta 
Ja raccolta de’ busti è Pin- 
signe Statua sedente del 
Poeta Comico Posidippo 
vestita alla Greca ed assi- 
sa in sedia semicircolare. 
Nel plinto è il nome Gre- 
so del soggetto che per 
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autrefois de fontaine, Elle 
était è la Villa Mattel , CR 
elle a été gravée et expli- 
qute de nouveau dams le Ms 
seug To. I. PI, XX XXVII, 
Au dessus (ntm. 14.) ess 
encastré dans le mur ur 
bas-rélief reprisentant des 
Centaures traimane le Chan 
de Bacchus , 

(am. 352) Statue de Ti. 
bere avec la toge . Elle 
était ci-devant chés M v.Pie. 
rantoni Sculpteur du Pape. 
Dans le piedestal est une 
Diane en £as-rélief . 


(Num XVI) Cippe antis 
que avec cette inscription 
T. Claudii ec. 

Au mur (num v6) un 
bas-rélief de deux figures 


(Num.17.) Prés de Parc 
qui conduit dans les Salles 
des Bustes , est la fumeu- 
se Statue du Poëre Posi- 
dippe avec le costume grec 
€? assis sur une Chaise de- 
mi-cireulaire . Le nom du 
Sujet est gravée en grec sur 
Ja plintheset comme on a été 
long-temps à Kou j 

i 2 


gram tempo innavertito 
avea fatto dare a questo 


simulacro il nome di Sil- . 


ia , all’ altro conforme 

uel di Mario . Erano 
ambedue i più singolari 
Monumenti della Villa 
Montalto poi Negroni sul 
Viminale , acquistati in- 
sieme con molti altri pez- 
zi per ordine di Sua San- 
tità . La presente Statua 
vedesi incisa ed illustrata 
nel Tomo III. del Museo 
tav, XVI, 


GALLERIA DE’ BUSTI 
PrimaSTANZA 


A raccolta de’ Busti ri- 

mane distribuita in 
trè camere divise fra di 
loro e dalla Galleria del- 
le Statue per mezzo di 
trè archi sostenuti da co- 
lonne rivestite di giallo 
antico e da pilastri corri- 
spondenti di bellissima 
breccia detta delle sette 


basi. Le volte delle due 


prime han pitture del 


(539. 





































on avait donné à cette Sra- 
tue le nom de Sylla, et è 
une autre semblable celui 
de Marius . Elles étaient 
les deux plus beaus orne- 
mens dela Villa Montalto, 
aujourd bui Negroni , sur 
le Mont Viminal . Le Pa- 
pe Pie VI. en a fait foire 
P acquisition . ainsi que 
celle de plusieurs autres 
morceaux de la méme Vil- 
la , Cette Statue a été gra- 
vée ot expliquée dans la 
description du Musęcum 
Tom. III. PI, XVI, 


GALERIE DES BUSTES 
PREMIERE SALLE 


T A Collection des Bustes 
Lo est repartie dans trois 
Salles Séparées entr’ elles 
et de la Galerie des Sta- 
tues , par trois ares Qg€ 
supportent des Colonnes re» 
vétues de jaune untique , €t 
des pilastres de très belle 
Bréche dite des sept bases è 
Les voutes des deux pre- 
mieres ont eté peintes du 
temps @ Inueccut Vllha 
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tempo d'Innocenzo VIII, 


come le dinnanzi accen- 
nate, im quella della ter- 
za son chiaroscuri dell’ 
Unterperger . I busti so- 
no collocati sopra tavole 
rette da mensole . Ma 
questa prima stanza ha 
in giro presso del pavi- 
mento un gradino , sul 
quale sono collocati nu- 
mer. 20. trammenri di an- 
tica superba scultura atti 
a servir di studio si ai 
Disegnatori , che agli 
Antiquarj . I più insigni 
fra questi sono i pezzi 
appartenenti ad vin famo- 
so gruppo simile a quel. 
lo detto in Roma Pasqui- 
no , e ad altri due che so. 
no in Firenze: questi furo- 
no trovati à Villa Adria: 
na. In uno vi si distin- 
gue [a ferita ch’ è fra gli 
oineri del morto, e lo 
conträsegna pel cadavere 
di. Patroclo sostenuto im 
braccio da Menelao come 
ha dimostrato P Ab, Vis 


| sconti in una sua lettera 
| diretta al Ab. Cancellie- 


fi, € stampata nell Ope 


3) 
aitsi que les précédentés 3 
la troisieme Pa été en claire 
obscur par Unrerperoer , 
Les bustes sont ran sés sur 
des tables soutenyes par 
des. consoles . Mais dans 
cette premiere Chambre il 
regne un gradin tout ar 
tour un Deu plus haut que 
le pavé y et sur le quel sons 
Placés 20. superbes frag- 
mens üntigues , propres è 
seroit de modéle aux des- 
simateurs ez d objets d'etu- 
de Qux antiguaires . Les 

plus remarquables sont cen 

appartenant è un fameux 

Srouppe Semblotle à ces 
lui qu'on appelle è Rome 
Pasquiz, et à deux autres 
qui sont à Flerence, Ils 
ont été trouvés dans la Vil- 
la d Adrien. Sur P ug 5 
on distingue une blessure 
entre les ébaulés „la quelle 
semble indiquer Que © est 
Patrocle que Ménélas sou- 

tient dans ses Lrassoinsi que: 

P Abbt Visconti Pa dimou- 

tré dans la lettre à PALLE 

Cancellieri, imprimée dans 

la dissertation de ce ders 

pier Sur Pasquin e Marfi 
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«a del medesimo sopra Pa- 
squino , € Marforio ; Vè 
anche di moderno il brac- 
cio abbozzato per Lao- 
coonte da Fe Gio: Angelo 
ereduto comunemente di 
Michelangelo Bonaroti . 
Sulle tavole a destra 
soao collocati i seguenti 
busti e teste. | 
(Num.1.) Testa d'Apol- 
io maggiore del naturale 
con vestigia dell’ antica 
vernice ad encausto tro- 
vata a Roma - vecchia » 


(Num.2.) Busto di gio- 
vinetto incognito . 

(Num.z.) Testa di Don- 
ná creduta Domizia già 
presso al Gonte Fede tro- 
vata in Villa Adriana + 


(Num.4.) Busto paneg- 
giato d Iside . 
(Num. 5.) Testa di Tito. 


(Num.6.) Busto di Don- 
nà incognita trovato ne- 
gli scavi del Laterano « 


(Num.7.) Busto di su- 
perbo lavoro «on petto 
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rio . On y voit aussi Pébawe 
che du bras moderne du 
Laocóon [aite par Frere Jean 
Anges Qu on croit commu- 
nement etre ouvrage de Mi- 
chel Ange Bonaroti . 


Sur les tables à droite 
sont le tétas et bustes suie 
vani. 

(Num. ) Téte d Apol- 
lon plus grande que mature 
avec des restes del’ anciem 
Vernis è P encaustique , 
irouvíe dani Rome Vieil- 
Je. 

( Num. 2.) Buste incom 
nu d'un jeune homme. 
(Num: 3.) Buste dé fem: 
me ; qu on croit être Do- 
mitia , appartenant d'abord 
au Comte Fede j et trouvée 
è la Villa € Adrien è 

(Num. 4.) Buste d^ Isis 
draÿpé « 

(Num. 5.) Tete de Tis 
US 4. 

( Num 6.) Tete income 
nue de femme, trouvée dans 
les fouilles du Palais de 
Latran . 

( Num. 7.) Buste de Mo 
Auréle «Antonin le Philoses 
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fgnudo di Ma.Aurelio An- 


tonino il Filosofo trovato 
in Villa Adriana. 


(Num, 8.) Busto di Giu- 


lia Mammea trovato ne 
fondamenti della Chiesa 
delle Paolotte presso San- 
ta Lucia in selci sul Es- 
quilino. 

(Num.IX.) Testa con ca- 
pelli o parrucca tutta cre- 
spa. SI suppone di To- 
lomeo Re di Mauritania. 


(Num.10.) Busto bellis- 
simo di Antonino Pio. 

(Num. XI.) Testa con 
due cavità presso la iron- 
te creduta di Lisimaco Rè 
di Tracia che suole or- 
narsi nelle medaglie colle 
corna d>.Ammone . 


( Num. 12.) Testa fem- 
minile ridente di stile To- 
scanico inserita in busto 
d’ alabastro . 

(Num.XIIT.) Testa di 
Menelao galeata d’ egre- 
gio lavoro trovata alle 
Pantanelle giaVilla Adria- 
na a Tivoli ed apparte» 


RENE Les 2 Vo VE TR PA 


) 
phe s avec la poitrive dé- 
couverte , d^ un travail sus 
perbe ; trouvé à la Villa 
d Adrien i 

( Num. 8.) Buste de Jy- 
lie Mammée y trouvé dans 
les fondcmens del Eelise des 
Rélieieuses Minim Id: prés 
de Sainte Luce în Selci sur 
le Mont Esquilin . 

(Num IXY Tite à che. 
velure vraie ou fausse zou. 
te crépue . On la croit de 
Prolomte Roi de Maurita- 
Hie è 

(Num. 10.) Trés bear 
buste d Antonin le pieux . 

(Num. XI. ) Téte avec 
deux cavités prés du front ; 
om la croit de Lysimaque 
roi de Thrace, qui est or- 
dinairement représenté sur 
les médailles avec des cor- 
nes d^ AMMON o 

( Num. 12; ) Tite dt 
femme qui rit, dans le sty- 
le étrusque y rapportée sur 
un buste d albatre. 

(Num. XIII) Tete de 

Miénélas avec um casque s 

d'un travail trés précieux 9 

trouvé alle Pantanelle aw- 

tréfois Villa 4) Adrien , o% 

d 4 
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(5 
sente al gruppo di Me- 
nelao col cadavere di Pa- 
ttocló in braccio, indica- 
to ne’ frammenti . 

Sulla tavola superiore 
vedonsi collocati i se- 
guenti busti e teste . 

(Num.I.) Testa maggio- 
ve del naturale edita fral- 
le antichità di Bartolo- 
«neo Cavaceppi a cui ap- 

arteneva . $1 suppone di 
Waleriano . 

(Num.IL.) Busto d'Ales: 
sandro Severo . : 

(Num 3.) Testa inco- 
gnita . 

(Num.IV.) Testa raris- 
sima di Giulio Cesare, 
ch’ era già presso lo Scul- 
tore Pacilli . 

(Num. 5.) Busto di Mer- 
curio alato con petto 
ionudo . 

(Num.Vj.) Testa di Au- 
gusto coronato di spighe 
esistente già in Villa Mat- 
tei dov’ era stata inserita 
su d' una cattiva statua . 


(Num. VIL) Testa mag- 
giore del naturale velata 
rappresentante Saturno e 



































6) 
jaisant partie du grouppe 
de Ménélas tenant dant ses 
bras le cadavre de Parroclé 
décrite dans les fragmens s 

Sur la table supérieure 
sont rangés les bustes e? té 
26$ qui subvemb. — 

(Nam Ll.) "ét plus: 
grande que nature, gradle 
dans la collection des anti» 
quités de, Borthélemi Cava- 
ceppi à qui elleappartenait, 
On Ja croit de Valérien. 

( Num IL.) Buste d Ales 
xandre Sevére. 

( Num. 3.) Téte income 
NUE è 

(Num. IV.) Buste dé 
Jules Cesar s trés rare, ap- 
partenant ci-devant è Pa- 
cilli , Sculpteur . 

(Num. 5.) Buste de 
Meriure ailé avec la poi- 
zrize découverse . 

(Num. Vj.) Téte P Atte 
guste. courounte | d^ éhis s 
elle était auparavant dans 
la Villa Mattei, où on le 
voyait rapporiée sur une 
MAUVAISE SIUIUE è 

( Num. VII) Tete de 
Saturne plus grande que 
nature ci voile à 
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tognita 

( Num. 9.) Altra inco- 
gnita. - 

(Num.X.) Busto con te- 
sta che ha qualche rasso- 
miglianza con M, Agrip- 

à. 

(Num.11.) Testa inco- 
ghita. 

(Num.12.) Busto inco- 
gnito. 

(Num. XIIT.) Testa mag- 
gior del natúrale trovata 
a Tivoli , e che somiglia 
molto al ritratto di Cice- 
rone in età peraltro più 
avanzata de’ conosciuti, 


Dinnanzi(num.7 7 Ht po- 


sta in isola una Tazza di 
marmo gia resti- 
tuita in vece dell’ antica 


sovra trè Sileni ranicchia- 
ti con otri sugli omeri, 
trovati negli scavi di Ro- 
ma a vecchi . 


SECONDA STANZA 
Proseguendo collo stes- 


so ordine se mpre a destra 
€ passandosi per P arco 
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(Num VIII.) Testa in- 
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(Num. VIII) Té in. 
CONNUE è 

(Nu. 9.) Autre réie 
inconnue . 

(Num. X.) Buste doni 
la ite a quelque ressem- 
blance avec M. Agrippa è 


( da 11.) Téte incen- 
BUE è 

( Nun. 13 
CONNU . 

( Num. XIII. Téte plus 
grande que nature trouvée 
à Tivoli > ét jui ressemble 
beaucoup au porti ait de Ci- 
ceron , mais d’ un dge piss 
qvadcé que ceux que P on 
CONNQIÉ è 

Sur le devant (num.7.) 
est une taste de Marire 
avec Sculprures placée au 
lieu de P antique sur trois 

Sylezes accroupis portani 
je Quires suf leurs ébau- 
les , et trouvés dans les 
fouilles de Rome Vieille à 


24 
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SECONDE SALLE 
En continuant dons le 


même ordre , toujours à 
droite , et passant del art 


ER mm 





ES 


nella seconda Stanza at- 
torno alla quale soa col- 
locati i busti sopra due 
ordini di tavole di marmo 
come nella precedente , si 
trovano al primo ordine 
iseguenti pezzi . 


(Num.14.) Busto di Ca- 
racalla trovato alle Men- 
dicanti . 


( Num. XV.) Busto di 
Giulia Mammea trovato 
a Tivoli. | 
( Num. 16. ) Testa sin- 
golarissima d? Augusto in 
eta senile con immagine 
di Giulio, Cesare nella 
gemina della Laurea : 


( Num. 17.) Busto con 
corazza al petto di Setti- 
mio Severo trovato a Otri- 
coli s. 

.(Num.18.) Testa mag- 
gior del naturale di Ne- 
rone coronato di lauro 
in forma d’ Apollo. 

( Num; XIX.) Busto di 
Antonino di scultura mi- 
gliore dell’ altro già indi» 
cato trovato a Tivoli . 
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dons la seconde Salle au- 
tour de la quelle sont placés 
les bustes sur deux rangées 
de tables de marbre , com- 
me dans la précédcnte, 
on trouve dans la fremiere 
ransée les mérceaux sui- 
Vans . | 

(Num. x4.) Buste de 
Caracalla trouvé dans les 
fouilles des filles Mendian- 
2653... s gti 

( Num. XV.) Buste de 
Julie Mammée trouvé à 
Tivoli . 

( Num. 16.) Téte d Auw- 
guste dans uu dge avancé 3 
ce qui la rend trés précieu- 
se , C est le. portrait de 
Jules Cesar en maniere de 
came qui est sur sa cou- 
ronne de lauriers à 

(Numi 17: ) Buste de 
Septime Severe avec la 
cuirasse sur la poitriné s 
trouvé à Otricoli. 

( Num:18.) Tére plus 
grande que nature de Ne- 
ron couronné de, laurier 
sous la figure d° Apollon. 

( Numi XIX.) Buste d 
Antonin, d'un travail su- 
prieur au précedent, trots- 
ví à Tivoli, 
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( Num. 20.) Testa bar- 
bata incognita trovata al- 
le radici delP Aventino 
presso S. Prisca » 

(Num.2 i.) Busto in- 
eognito con petto ignu- 
do trovato negli scavi del 
Laterano o 


( Num. XXII. ) Busto 
di personaggio Greco in- 
cognito è 


Sulla tavola superiore 


sono collocati i seguenti : 

( Num. XIV.) Busto di 
Donna incognita . 

(Num. 15.) Altro, di 
Mammea » 

(Num. 16.) Altro di 
donna incognita con te- 
stuggine sul capo: 

( Num; 17. ) Busto di 
Luccio vero giovine tro- 
vato a Roma vecchia o 


(Num. XVII.) Busto 
quasi colossale di basalte 
nero rappresentante Plu- 
tone o Giove Serapide esi. 
stente gia in Villla Mat- 
tel è 

(Num. 19.) Busto di 
Diocleziano trovato ne 
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(Num. 20.) Téte avec 
barbe, inconnue , trouvée 
au bas del Aventin prés de 
Sainte Prisque « 

(Num: ar.) Buste in- 
connu avec la poitrine dé- 
couverte y trouve dans les 
fouilles du Palais de La- 
Iran. 

( Numi XXII.) Buste 
grec INCONNU o 


Sur la table supérieure 
SONT è. 

(Num. XIV.) Buste de 
femme inconnue . 

(Num. x5. ) Autre de 
Mamme . 

( Num: 16.) Autre de 
femme inconnue ayant une 
tortue sur la téte è 

(Num 17) Buste de 
Lucius Verus y encore jeu- 
ne, trouvé dans les fouil- 
les de Rome Vieille . 

(Num. XVII. Y Buste 
presque cslossal de basalte 
noir , représentant Platon 
ou Jupiter Serapis , il etai 
ci-devant à Villa Martei < 


( Num. 19.) Buste de 


Dioclétien ,treuvé dans les 
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scavi di Roma vecchia. 
(Num.20.) Altro credu- 
to dell” Imperatrice Man- 
lia Scantilla . 
( Num. 21.) Altro bu- 
sto di Mammea trovata 
ne! scavi del Laterano, 


( Num. 22.) Testa in- 
cognita . 

Nel mezzo di questa 
stanza sono poste a guisa 
di mense due rarissime 
tavole o di verde antico del 
più bello, le quali han 
le dimensioni d palmi 6. 
oncie 8. in lungo , pal- 
mi 3. e oncie 5. in largo, 
e la grossezza d" oncie 8. 
e mezza. Posano sovra 
i loro piedi di marmo 
egregiamente intagliati 
dal Franzoni di cui èla- 


voro il piccolo trofeo d? 


alabastro d'Orta che si 
vede sopra una di dette 
mense « 


Terza STANZA 


A destra dopo la co- 
lonna sulla tavola inferio- 
re son collocati i seguen- 
ti pezzi n 


fouilles de Rome Vieille: 
( Num. 20. ) Buste dél : 
Imperatrice Scantilla . 


( Num. 21.) Autre Bosa 
ste de Mamme trouvé dans 
les fouilles du Palais de 
Latran . 

(Num. 22.) Téte incon- 
MUC è 

Au milieu de cette Salle 
sont placées deux tables 
fort rares du plus beau verd 
antiques les quelles ont 6, 
pae S. onces de longueur , 

3. pans 5. onces de largeur 
e 9. onces €t demie d'épajs- 
seur. Elles portent sur des 
pieds. de marbre de la plus 
Zelle composition, ouvrage 
de Franzoni , qui a fai 
aussi le petit trophée d al. 
batre d Orta qui est sur 
une de ces tables, 


Trorsieme Sarre, 


Sur la S a d en bas à 
ire ‘aprés la colonne, 
ui les morceaux suivans à 
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( Num. 24.3 Busto d? 
Iside velata e coronata di 
serpi spiegato già dall 
Abate Raffei quando il 
busto esisteva in altre 
mani . 

(Num. XXVII. ) Altro 
di Sileno con pelle di 
Leone sugli omeri edito 
fralle antichità della Villa 
Mattei sul Celio dove si 
conservava, 


( Num. 30. ) Erma con 
testa mascherata . 


AIP ordine superiore 
sono. 

(Num. XXIIT.) Una te- 
sa di cantatrice con ma- 
schera trovata a Tivoli. 

( Num. 24.) Altra con 
maschera, 

( Num, 25.) Un busto 
di Fauno ridente, 

( Num. 26.) Testa di 
Satiro . 

(Num. 27.) Busto di 
una Faunessa. 

Nella nicchia la quale 
serve di fondo, e fà pro- 
spettiva alle due gallerie 
delle statue e de busti 


B 
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( Num.24.) Buste d’ Isis 
voile , avec des Scrpens 
sur la téte ; P Abbé Raffei 
eng donde P explication 
avant que ce Buste appar- 
Unt au Museum. 

( Num. XXVIL) Autre 
Buste de Syléne avec une 
peau de Lion sur les pau- 
Ies p ublié avec les anti- 
quités de la Villa Mattei 
sur le Mont Celius, od il 
était auparavant . 

( Num. 30.) Hermes 
dont la téte est couverte a? 
UN masque . 

Dans la 
haut, sont. 

( Num. XXIII) Tete 
de Chanteuse avec le mas- 
ques trouvée à Tivoli. 

(Num. 24.) Autre té 
te avec le masque. 
(Num. 25.) Buste d ug 
jaune qui rit . 
( Num. 26.) Téte de 
Satyre . 
( Num. 27.) Buste d'une 
AUNE à 
Dons la Niche du fond 
Qui sert de perspective dux 
deux Galeries des Statues 


(t des Bustes , (4 XXXI) 


rangée d^ em 
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( num. XXX.) é P insi- 
gne statua di Giove se- 
dente coll’ aquila e il ful- 
mine che si ammirava nel 
cortile de’ Vesorpi al Cor- 
so, edita dal Maffei e da 
altri, e di nuoyo colla 
sua esposizione nel To- 
mo I. del Museo tav. 1. 

uesto simulacro fu il 
primo acquisto d' antica 
scultura che nel pontifi- 
cato di Clemente XIV. 
facesse la S. di N. S. allor 
Tesoriero , e fu insieme 
l' occasione e il principio 
di questu incomparabil 
Museo . E’ posato sopra 
gran piedestallo di mar- 
sno greco in cui è inseri- 
to un elegante bassori- 
lievo rappresentante Sile- 
no ubriaco con Fauni ch? 
era già nel palazzo Bar- 
berini edito prima fralle 
antichità del Cavaceppi ; 
€ poi di nuovo con sua 
illustrazione nel To. IV. 


Sel Museo tav, XXVIII, 


Proseguendo l ambito 
ecl Musco e tornando ia 
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est la fameuse Statue de 
Jupiter assis avec P aigle 
et la foudre , qu^ on voyait 
auparavant dans la Cour 
de la Maison Verospi au 
Cours et que Maffei et d'au 
tres ont publiée ; elle P a 
été encore dans la descri- 
ption du Museum DEL. 
Ce Momument à été la pre- 
miere acquisition de Scul- 
pture antique faite sous 
‘Clement XIV. par le Pape 
Pie VI. alors Thresorier 
Géniral ; il fournit P oc- 
casion er donna em méme 
temps- commencement à cet- 
te collection incomparabile è 
Jl est sur un grand piede- 
stal de marbre grec, Sur 
le quel est rapporté um 
charmant bas-relief repré. 
sentant Syléne yore avec 
des Faunes , qui était Cia 
devant au Palais Barkeri- 
mi , ci qui a été publié 
pour la premiere fois avee 
les antiques de Cavaceppi , 
ct ensuite dans la descri- 
piion du Museum Tom. IVA 
FI. XVII. 

En coutinuant Pullée du 
Museum €t revenant Sul 







































































giü sempre col muro a 
destra , anche da qnesta 
parte sono i due ordini 
di tavole di marmo corri- 
spondenti a descritti e 
nell’ inferiore vedonsi. 

< (Num. XXXII. ) Erma 
di stile etrusco antichis- 
sino. 

( Num. 34, ) Testa in- 
cognita. 

( Num. XXXV. ) Altra 
creduta Marcia Ottacilia 
Moglie di Filippo Senio- 
re, 

( Num. XXXVI.) Testa 
di Balbino in bronzo tro- 

vata nella Vigna Casali 
uori di Porta S. Sebastia- 
no e donata dal fu Por- 
porato di quella fami- 
glia alla S. M. di Clemen- 
te XIV. 

( Num. XXXVIT. ) Bu- 


sto di donna incognita . 


( Num. XXXVIII.) Bu- 
sto di donna incognita . 
— (Num. 39. ) "Testa di 
donna incognita. 

Nell’ ordine SHRcHore 
sono i segue: iti pezzi: 


(Num. XXXIV.) Testa 
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Ses pas , toujours d côté dg 
mur à droite, om voit de 
ce méme coté deux rongées 
de tables comme da: "5 l au- 
tres ct sur celle. d^ en-bas 
sont , Ni 
| ( Num, XXXII.) Her- 
mes dans le style ezrusque , 
trés ancien. 

( Num. 234.) Tete in 
CONNUE è 

( Num, XXXV.) Autre 
téte qu on croit de Marcia 
Orracilia . ; femme de Phi- 
lippe le vieux, 

(Num. XXXVI.) Téte 
de : Balbinus en bronze, 
trouvle dans la Viene Casa» 
Ji bors de la Porte S. Sg- 
bastien; elle à été donnés 
å Clément XIV. por le feu 
Card: mal Casali , 


(Num. XXXVII.) Bu- 
ste de Crispine , femme de 
Commode . 

( Num, XXXVIII.) Bu- 
ste de femme incennue . 

(Num. 39.) Tere de 
femme inconnue . 

Sur la rangée d en-baut 
sont les morceaux suivans » 


( Num, XXXIV, ) Ten 


Dg. Lac E TR on 


di Flamine com apice o 
tiara Sacerdotale in capo. 

(Num. 36. ) Testa qua- 
si colossale d? uno de” Ré 
prigionieri che eran sull 
arco di Costantino trova- 
ta negli scavi fatti attor- 
no a quel sito. 

( Num. XXXIX.) Testa 
barbata incognita . 


RIENTRANDO NELLA SE- 
CONDA STANZA è 


Dopo la colonna si 
trovano all ordine infe- 
rore. 

( Num, 40. ) Testa di 
fanciullo incognito . 

( Num. 41. ) Busto di 
Ercole maggior del natu- 
rale trovato presso al La- 
terano . 

(Num.42.) Busto d'An- 
nio vero figlio di M.Au- 
xelio trovato alle Mendi- 
canti» 

All’ ordine superiore . 


(Num. 40. ) Busto di 
donna incognita . 

(Num. 41.) Busto in- 
GOSNITO è 
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de Flamine avec la Warte, 
sur la tête. 

( Num. 36.) Téte presa 
que colossale d’un des rois 
prisonniers qui étaient sun 
P arc de Constantin , ct qui 
a été trouvée dans ses En- 
VIPONS è 

(Num. XXXIX.) Téte 
avec barbe inconnue . 


EN RENTRANT DANS LA 
SECONDE SALLE. 


On trouve dans la ran- 
cte d' en-bas aprés la Co- 
lonne . 

( Num. 40.) Buste dena 
fant inconnu . 

(Num, 41.) Buste d 
Hercule de grandeur plus 
que naturelle, trouvé prés 
du Palais de Latran , 

(Num. 43.) Buste d^ 
Anius Verus , fils de M. 
Auréle, trouvé aux filles 
Mendiantes . | 

Dans: la rangée @ cn- 
þaut: 

(Num. 40, ) Buste de 
femme inconnne . 

(Num, 41.) Buste ia- 
CONNK « 








( Num, 42.) Altro mi- 
nore d’ alabastro con te- 
sta di Tiberio Cesare. 

Il muro da questa. par- 
te rimane interrotto da un. 
arco nel cui piè dritto 
(num. 24. ) è murata una 
testa a bassorilievo con 
corna d" ariete a guisa di 
Giove Ammone, per mez- 
zo delquale arco questa 
acquista un altro spazio 
egualmentr guarnito di 
tavole da marmo a due 
ordini , e Œ altro come 
in appresso . 

Dopo l’arco (num.44.) 
è nella tavola inferiore un 
raro busto di Nerva . 


Sopra ( num.44.) è una 
testa maggior del natu- 
rale senza barba trovata 
nello scavo stesso del Se- 
polcro degli Scipioni pu- 
blicato dal Piranesi nell’ 
edizione di que’ monu- 
menti. 

Qui fe due tavole dan 
luogo ad una nicchia in 
cui è collocata ( num-45.) 
la statua di Livia in atto 
d' erare @ come diceano, 
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( Num. 42.) Autre bus 
petit d'albatre y avec le 
téte de Tibére Cesar. 

Dans F enfoncement do 
mur dece côté estiun arc, 
au piler droit. duquel 

(zum. 43. ). est encastrée 
une téte en bas-rélief avec 
des cornes de Bélier en for= 
me de Jupiter Ammon , ces 
arc donne à cette Salle ur 
autre espace éealegient sars 
ni de deux rangées ide ta» 
bles ct d autres chjets s 
comme. suits 


Aprés Parc( num. 44) 
€? sur la takle d en-bas 
ejns buste de Nerea, 
rare: 

Au dessus ( nume 44.) 
est une téte sans barbe plus 
grande Que nature, trous 
vle: dans la. fouille même 
du tombeau des Scipions 
publié par Piranesi avec 
zous. les autres. monumens 
de ce tombeau 

Les deux tables forment 
dans cet endroit une niches 
dons la quelle est placée 
(1/459) Ja; statue de Lis 
vie en adoration , ou com 
e 
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fn figura della Da Pie- 
tà , trovata negli scavi 
d’ Otricoli publicata ed 
esposta nel Tomo II, del 
Museo tav. XLVII. 


Sotto (num. 45.) è af 
fisso nel muro un erudi- 
tissimo ‘bassorilievo for- 
nito di curiose epigrafi al- 
le figure, rappresentanti 
sotto P allegoria di Pro- 
meteo e del Ile Parche , la 
nascita ; la vita , e la 
morte dcl uomo, edito 
ed illustrato nel Tom.IV. 
del Museo tav, XXXIV. 


Nelle seguenti tavole 
sono collocati all’ ordine 
inferiore. 

( Num. 46. ) Testa cre- 
duta di Claudio. 

(Num. XLVII.) Busto 
d'Antinoo col petto ignu- 
do donato dal fu Card. 
Lante alla S. M, di Cle- 
inente XIV. 

(Num. 48. ) Testa cre- 
duta di Scipione. 

( Num. 49. ) Busto bel- 
fissimo con panneggia» 
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me on disait , sous le f- 
gure de la Déesse de la Pi- 
éré s elle fut trouvée è Otri- 
Tr > ct cn la trouve pu- 
bliée et expliquée dans le 
Museum Tom.JI.P], XLVII, 

Au dessous (num.45.) est 
encastré dans le mur un 
bas - relief précieux pour 
P érudition , enrichi d' im. 
scriptions rélatives aux fis 
gures qui representent SOUS 
P allégorie de Prométhte 
et des Parques , la maissan- 
ce, la vie er la mort del? 
homme ; ; publié et expli- 
qué dons le Museum Tom. 
IV. Pl. XXXIV. 

Sur les tables suivantes 
de la rangte @ en-bas sont 
plocés , 

(Num. 46.) Téte qu'en 
croit de Claude . 

( Num. XLVII, ) Busta 
d' Antinotis avec la poitri- 
ne découverte , donné par 
le Cardinal Lante è Clé- 
ment XIV. 

(Num. 48.) Téte gr on 
croit de Scipion. 

(Num, 49.) Trés beam 
buste de Sabine quee drap» 





| 
| 
| 


— 


miento al petto. di Sabina 
trovato a Civita Lavinia. 

( Num. $0. ) Testa cre- 
duta di Bruto uccisore di 
Cesare . 

(Num. LI. ) Busto con 
petto ignudo d" Adriano 
trovato a Tivoli. 

AIP ordine superiore 
sono i seguenti pezzi: 


( Num. 46.) Testa in- 
cognita. 

( Num, XLVII. ) Busto 
creduto rappresentar Giu- 
lia figlia di Tito con pan- 
neggiamento di Forra 
Santa, 

( Num. XLVIIT. ) Bu- 
sto bellissimo d’ Oratore 
incognito colla bocca in 
atto di parlare . 

( Num.49.) Busto mag- 
gior del naturale di don- 
na incognita . 

(Num. 50.) Testa ra> 
rissima di Didio Giulia- 
no trovata alle Mendi- 
canti 

(Num. 51.) Testa di 
bronzo laureata di Tre- 
boniano Gallo esistente 
già in Villa Mattei, in- 
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perie sur la poitrine , trous 
vé a Cività-Lavinia. 

( Num. $0.) Tére qu'on 
croit de Brutus , menririer 
de Cesar, 

( Num. LI. ) Buste d^ 
Adrien avec la poitrine dé- 
couverte , trouvé à Tivoli, 

Dans lo ransée d en- 
baut sont les morceaux sui- 
YANS . 

(Num. 46.) Téte incon: 
MUC 

(Nam. XLVII. ) Buste 
qu on croit de Julie , fille 
de Titus; la drapperie est 
de Porta Santa. 


( Num, XEVHI.) Trés 
beau buste d un Orateur 
inconnu , prét à parler è 


(Num. 49.) Buste de 
femme inconnue, plus grand, 
que nature . 

(Num. 30.) Téte trés 
vare de Didius Julien, trou- 
vie qux filles mendian- 
TOS è 

(Num. $3.) Téte de 
bronze, couronnée de lau- 
rier, de Trebonien Gallus 3 


(lla était ci-devant à Ville 


ez 
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serita Sopra busto antico 
di bellissimo alabastro a 
rosa « 

( Num. LIT.) Testa in- 
tegerrima creduta di Ari- 
stofane , trovata alle Pan- 
tanelle . 


LOGGIA SCOPERTA « 


Qui è una porta con 
cancello di ferro, guar- 
nito di cristalli ed orna- 
to di metalli dorati, che 
dà adito ad un terrazzo 
o Loggia scoperta la qua- 
le facea parte dell edifi- 
zio d Innocenzo VIII, 
ma che dal Regnante Pon- 
tefice ha ottenuta tutta la 
sua decorazione avendovi 
fatto fare di marmo sii 
parapetti che il pavimen- 
to , ed oltració empiutala 
tutta di monumenti rag- 
guardevoli per la loro 
erudizione . Ora si con- 
siderano col solito meto- 
do tutte le antichità che 
vi son collocate, per pro- 
seguire poi secondo P or- 
dine incominciato tutto 
il restante ambito del 
Museo, 
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Mattei , et est rapportée 
sur un trés beau buste dal- 
batre rose + 

(Num. LIL) Téte bien 
conservéequ on croit d Ari 
stophane s elle a été trou- 
vée alle Pantanelle . 


rà 
Locs DECOUVERTE» 


Ic? est une porte avec un 
grille de fer ornée de gla- 
ces et de métaux dorés , qui 
donne sur une errasse , ou 
loge découverte, la quelle 
faisait partie du bâtiment 
d Innocent VIII. Le Pape 
Regnant P à considérables 
ment embellie , soit par 
des parapets ez une pavé de 
merbre, soit en laremplis- 
sant de monumens vemar- 
quables par leur erudizione 
Oz continuera donc è ob- 
server dans de méme ordre 
routes les antiquités quelle 
renferme pour passer ensui» 
te a l’autre partie du Mu- 
scum qui est encore d pais 
courir s 
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Sopra questa porta dun- 
que dalla parte esteriore 
È murato un bassorilievo 

rande rappresentanteCi- 
Del fra due Leoni ch? è 
già inistampa nell’ edi. 
zione della Galleria Giu- 
stinlani. 

Più in alto vi è un al. 
tro bassorilievo . 

À destra sopra menso- 
la busto con testa di Mer- 
curio con suo perzso . 


Sul parapetto siegue a 
destra la statua velsta d? 
Augusto trovata a Otri- 
coli insieme colla Livia 
poc' anzi accennata al 
( num. 45.) publicata ed 
esposta nel Tomo IT. del 
Museo tav. XLVI. E? po-. 


sata su d'un cippo anti- 


co con iscrizione : Erry- 
sco Ulpiciauo ec. 

Siegue statua di Vene- 
re di quelle simili alla 
Gnidia esistente già nella 
galleria Colonna, anche 
questa é posta sù cippo 
con iscrizione Valeriae 
Lucidae, 

Statua togata di Com 
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Au dessus. de ceste perta 
62 cn de bors , est un grand 
bas-rélief encostré dans le 
mur et représentant C ybêle 
entre Vs Lions. I] a été 
gravé vec les monumens 
de la p Giustiniani. 


Autre bas-reliëf au des. 
sus de celui la. 

A droite sur une conso- 
le est une téte de Mercura 
avec son s |sius 0% Chaly 
peau ailé 

Sur le paropet à droite 
est la statue € voilée d' Au- 
guste , trouvée è Otricoli 
avec celle de Livie décrite 
( zum, 45.) , publiée et cx- 
pliquée dans le Museu 
Zom. Il. Pl. XLVI, Ella 
pose sur un cippe antique 
avec ectze inscription Etru- 
sco Ulpiciano ec, 


Suit une Statue de Ve- 
Aus semblable à cclles de 
Gride s elle était ci-devant 

dans i Galerie Colonna 5 

celle-ci pose aussi sur un 
cibpe avec cette inscriprion s 
Valeriae Lucidae . 

Statue avec la toge, de 
@ 3 
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modo in età giovanile . 
Statuia sedente di Giu- 
none che allatta o Ercole 
o Marté edita prima da 
Winchelmanù poi di nuo- 
vo nel Tomo. de [Museo 
tav. IV. era già nel giar- 
dino Pontificio del Qui- 
xinale . Il cippo dov'è po- 
gata ha la sua epigrafe : 
P. Ael, Zosimo Lib, et 


Siegue Statua sederité 


di Plutone col Cerbero a 


pledi incisa e spiegata 
nel Tomo II. del Muséo 
tav. T. Il cippo su cui po- 
sa ha P Iscrizione /s/40- 
Fiano €t. 

Statua di Giunone ve- 
data trovata negli scavi 
di Castel di Guido publi- 
cata ed esposta nel To- 


mo I. del Museo tav. III. 


IL’ iscrizione del cippo 
sottoposto ha Venzleja 
Gymnis ec. 

Sulla mensola al muro 
è un busto incognito » 

Sopra la porta guarni- 
fa di cancello simile all’ 
accennato sopra, la qua- 
le corrisponde nel Gabi. 
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Commode encore Jeunè è 

Statue de Junon assist 
allaitant Herculeou Mars; 
publiée à abord par Win- 
ckélmann et ensuite dans là 
Museum Tom. I. Ph IV. 
Elle éroit atiparavini dans 
le jardin du Pape au Dui- 
rinal . Le Cippe sur le 
quel elle pose a tette ime 
scription « P, Ael, Zosimo 
lib. ec. 

Statue de Pluton. assise 
ayant Cerbere a ses pieds 5 
elle est pravée et expliquée 
Tom. I.P]. I. de Museum à 
Og li? cet inscription sur le 
cippe : Isidoriano ¿ 


Statue de Junon Voiléé 4 
trouvée à Castel de Guido, 
publiée et expliquée Tom.I. 
PI, II. du Museum ; elle 
pose Sur un cippe avet cet 
te inscriptionVenuleja Gys 
mnis; €? sur la consose ate 
«ur est ume buste inconnu è 

su dessus de la porte 
avec grille comme la précé- 
dente s qui donne sur le Cas 
binet , est encaitré dans le 
mur un grand bas-rélief de 
deux figures , dont P une 





rietto, è murato un gran 
bassorilievo con due figu- 
re , una di queste è la 
Sacerdotessa d' Iside ed 
ha il nome scrittovi G7/7- 
the. Era già nella Vil- 
la Mattei sai Celio fra 
monumenti della quale 
si vede inciso. 

Tornando indietro ver- 
so dove si è entrato sono 
al muro i monumenti che 
sieguono. 

Busto di Caracalla so- 
pra mensola. 

Sotto la fenestra che 
dà lume nella, Galleria 
delle Statue . 

Bassorilievo rappresen- 
tante i pastori che trova- 
no i gemelli allattati dal- 
la Lupa nella. spelonca 
del Palatino . E’ inciso 
frà i monumenti della 
Villa Mattei . 

Più sotto mè affisso un’ 
altro il cui soggetto è uz 
rendimento di Grazie ad 
Esculapio, ove sono ef- 
figiate le Grazie stesse e 
Mercurio . E'publicato 
td esposto nel Tomo IV, 


del Museo tav, XII, 
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est la prétresee d Kis $ som 

nom qui y es? gravé est Ga- 
Jathea ; il était auparavans 
à la Villa Mattei y parm 
Jes monumens de la quella 
il est gravé «> 


d 

En revenant vers P en 
droit par où l’on est entré 
on voit sur le mur les moa 
NAMENS SUÏVANS è 

Buste de Caracalla sur 
une console . 

Au dessous de la fenétre 
qui é claire la Galérie des 
Statues. 

Bas = relief veprésemtann 
les bergers qui trouvent les 
deux jumeaux allaités par 
la Louve dams la grotte dia 
Palatin. Il est gravé par- 
mi les antiques de la Villa 
Mattei . 

Au dessous est um autre 
bas - relief représentant des 
actions de gracés faites & 
Esculape È sur le quel sont 
vepresentées les Graces ec 
Mercure « 1] est rapporté 
dans le Museum Tom IV: 
Fh ZUI, 
e4 
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AI pilastro busto itico- 

nito. 

Sotto la fenestra che 
siegue « 

Frammento di bassori- 
Jievo Bacchico. 

Sopra altro corroso che 
rappresenta Paride pre- 
sentato ad Elena da Ve- 
nere e da Cupido compo- 
sizione simile a quella d' 
altro marmo edito da 
Winckelmann che allora 
esisteva in Napoli presso 
il Duca di Noja, 


Più sotto è affisso un 
terzo bassorilievo allusi- 
vo alla Vittoria di Bacco 
sugl Indiani , ov? è un 
Elefante,anche questo in- 
ciso ed illustrato nel To- 
mo IV. del Museo tav. 
XXIII. 

Busto con testa di Com- 
modo. 

Sotto la fenestra che 
siegue , :Bassorilievo con 
Marte e Rea Silvia anche 
questo proveniente dalla 
Villa Mattei, e num. 7. 
altri frammenti d' antichi 
bassirilievi rappresentan- 
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Au pilastre y Buste iua 
CONNU « 

Au dessous de la fenétre 
suivante + 

Fragment d une Baceha- 
male en bas-rélief. 

Plus baut en est un au. 
tre dégradé représentant 
Paris que Venus et Cupi- 
don présentent è Heléne. 
Cette composition ressens- 
ble à celle d’un autre bas- 
rélief publié par Winckel. 
mann, cr qui était alors à 
Naples au Palais du Due 
de Noja. 

Au dessous est um troi 
sime bas-rélief allusif à le 
Victoire de Bacchus sur les 
Indiens; on y voit un Elt- 
phant; il q été gravé et 
expliqué dans le Museum 
Tom, IV, PI, XXIII: 


Buste avec la téte de 
Commode . 

Sous la fénétré snivante, 
bas-rélief avec Mors et 
Rhea - Sylvia , provenant 
aussi de la Villa Matreis 
cin. 7. fragmens d? anciens 
bas - réliefs reprèsentans 
des Bacchantes, des Qbas- 









































ti Baccanti , caccie , e 
bighe ec. 

Busto con testa inco- 
gnita » 

Sotto la fenestra sono 
murati trè  bassirilievi 
quel di mezzo è Nettuno 
con delfino e tridente di 
stile molto antico tutto 
vestito , edito e spiegato 
nel Tomo IV. del Museo 
tav. XXXII, 

H secondo è un Sacer- 


dote con pileo Frigio im. 


capo in atto di Sagrifizio; 
nel terzo bassorilievo à 
una Sacerdotessa. 


Al di sotto frammento 
di bassorilievo sepolcrale 
con Greca epigrafe. 

Siegue al pilastro Bu- 
Sto con testa incognita . 

Sotto la seguentc fene- 
stra altri trè bassirilievi ; 
quel di mezzo è lavoro 
‘Toscano. e rappresenta 
una qualche istoria. in- 
certa. 

Piü basso è un basso- 
rilievo Mitriaco . 


Al pilastro busto con 


T E^ CI Ka "- Em 
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sess des Chars ec 
Buste de téte inconnue. - 


Sous la fenétre sont en- 
castrés trois bas-réliefs ce. 
lui du milicu représente 
Neptune avec le dauphin 
et le Trident , d! um style 
fort ancien ; il est publié 
et expliqué Tom. IV. Ph 
XXXII du Museum . 

Le secomd représente un 
prétre avec un Bounzt phry- 
gien sur. la tée , sur le 
point de faire un Sacrifice; 
dans le troisieme bas-rélief 
est une prétresse , 

Au dessous , fragment 
Pun bas-rélief sepulchra 
avec inscription grecque . 

Au pilastre suivant Ba- 
ste de tése inconnue. 

Sous la fenétre qud suit, 
trois autres bas-réliefs 5 ce- 
lui au milieu est dans le 
style etrusque et représente 
un fait d'histoire incon- 
uut. 

Plus bas est um bas-ré 
rief représentant le dits 
Mithras, 


-7 
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testa di Antonino Pio, 

Sotto la fenestra che 
siegue bassorilievo rap- 
presentante Alcmena e la 
nascita di Ercole edito 
ed illustrato nel Tom. IV. 
tav. XXXVH. 

Più a basso altro con 
Iscrizione. 

Sotto la fenestra ap- 
presso Baccanale con Cer- 
tauri ; e Centauresse in- 
ciso é spiegato nel To- 
mo IV. del Museo tav. 
XXE, | 

Più sotto bassorilievo 
con Diana Silvano erle 
Ninfe con Iscrizione di 
Claudius Asclepiades ec. 
stampato già frà Monu- 
menti della Villa Mattei 
dove prima si conservava. 


AI pilastro ultimo, Bu- 
sto con testa incognita è 


GALLERIA pr? Busti 
SECONDA STANZA , 


Rientrati per la porta 
medesima donde si è usci- 
ti sul terrazzo del quale 
abbiamo compito il giro, 
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lo téte d° Antonin le piense 

Sous la fenétre suivantes 
bas-rélief représentant Alc- 
méne et la naissance d? Herz 
cule s publié er expliqué 
Tom. IV. Fl. XXXVII. dé 
Museum e 

Plus bas, dutre bas-re- 
lief avec inscription. 

Sous la fenérre suivante 
une Bactchanale avec des 
Centaures miles et femelles, 
gravé etexpliqué ; Tom IVs 
PI: XXI. du Museum. 

Au dessous , bas - rélief 
représentant Diane , Syl- 
vain et les Nymphes avec 
cette inscription è Clau- 
dius Asclepiades ec. rap- 
porté dans la collection gra- 
vée des monumens de la 
Villa Mattei où il étais 
auparavant . 

Au dernier pilastre , Bu: 
ste de téte inconnue + 


GàirgIE Des Busrss 
SECONDE CHAMBRE è 


Rentrant por la mémé 
porte par la quelle on est 
sorti , aprés avoir fini le 
tour de la terrasse , dans 
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nell’ angolo a destra ac- 
canto la stessa porta so- 
no i seguenti pezzi. 

( Num. 53.) Testa qua- 
si colossale di Diana o di 
Musa trovata negli scavi 
di Roma vecchia à 


Sopra (Num. 53») Ri- 
cratto di Matrona con 
chioma acconcia e sopra 
velata, anche questa ds- 
sai maggior del naturale. 

Nello stipite dell’ arco 
prossimo ( num. 54. ) Ri- 
tratto Greco barbato in 
bassorilievo ovale . 

Nelle tavole di marmo 
che sieguono : 

(Num. LV, ) Busto di 
Mammei. 

( Num. LVI. ) Altro di 
donna incognita . 

( Num. LVII.) Altro 
incognito « 

All'ordine superiore « 

( Num.LV.) Busto cre- 
duto di Giulia Mesa. 

(Num. LVI. ) Altro di 
Salonino Cesare. 

( Num. LVIL ) Testa 
di Commode . 


> 2 s, WE ami ^ 
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P angle a droite , à côté dé 
ete méme porte, sont les 
morceaux suivans è 

( Nim. 334). Téte press 
que Colossale de Diane vu 
d une Muse , trouvée dans 
Jes fouilles de Rome vieil- 
lè; 

En baut (uu. 3.) por- 
trait d une Matrone avec 
les cheveux arrangés et voi- 
lée ; celle-ci est egalement 
plus grandeque nature . 

Sur le jambage del arc 
à côté (num. $4.) portraiz 
d un Grec avec barbe ca 
bas-rélief ovale ; 

Sur les tables de mar- 
bre suivantes à 

(Num. LV.) Buste dé 
Mamme s 
(Ium, LIFI) Aurré 
buste de femme inconnue . 
( Num. LVII) Autre 
egalement inconttu s 

Sur la rangée supérieure. 

( Num. LV. ) Buste qu 
on croit de Julia Mesa. 

C Ium. LVI. ) Buste de 
Saloninus Cesar s 

( Num, LVII.) Téte dt 
Commede . 
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Prima STANZA. 


Rientrando per Parco 
( Num. 57.) è una gam- 
ba colossale di be Liscio 
Greco stile con suo san- 
dalo al piede trovato ver- 
so Parione in una casa 
appartenente già al Cava- 
liere Odam Pittore . 


Sulle tavole di marmo 
fra l’arco e la fenestra so- 
no al primo ordine: 

( num.5 7.) Testa d? Isi- 

e elegantissima * 

( Nuin. 58.) Busto con 
petto ed elmo in capo di 
Minerva maggiore del na- 
turale esistente già in Ca- 
stel S. Angelo. 


( Num. 59.) Testa idea- 
le di putto . 

AI secondo ordine. 

(Num. 57.) Busto di 
fanciullo incognito. 

( Num. 58. A Busto vi- 
rile incognito . 

(Num. LIX. ) Busto di 
do: nna incognita . 

Nella tavola fralle due 
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p? 
PREMIERE CHAMBRE , 


Rentrant par dessous P 
are s (uut. 57. ) est une 
jambe colossale avec la sana 
dale au pied d^ un style 
grec ires beau ; elle à ché 
trouvée prés de S. Thomas 
in Parione dans une Ma 
son qui a appartenu autre 
fois au Chevalier Odam, 
peintre. 

Sur les tables de marbre 
entre Parc et la fenétre, 
premiere rangée . 

( Num. 57.) Tete. d? Isis 
de p plus grande élesance. 

( Num. $8.) Buste de 
Minerve avec la poitrine 
découverte, le casque sur Ja 
téte , de grandeur plus que 
naturelle, qui était ci-de- 
vant au Chateau S. Anse, 

(Num. 59.) Tete idta- 
le d enfant. 

Seconde rangée, 

(Num. 57.) Buste d'en- 
fant inconnu . 

(Num, 58.) Buste d? 
homme inconnu + 

( Num. LIX. ) Buste de 
femme inconnue . 

Sur la table entre las 
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fenestre al primo ordine, 


(Num.60.) Frammento 
d' anatomia eseguita in 
marmo con soma dili- 
genza. 

. (Num. LXT.) Busto con 
testa tutta d’ un pezzo di 
porfide rsppresentante il 
ritratto di Filippo Giu- 
niore , gia nel Palazzo 
Barberini. 

(Num. 62.) Altro fram- 
mento di anatomia . 

Al secondo ordine, 

( Num. 60. ) Testa Se- 
nile incognita. 

( Num. 61. ) Mezza fi- 
gura d' Apollo ‘citaredo 
con epigrafe antica sul 
petto trovata alle Mendi- 
canti. 

( Num. 62.) Testa di 

Vecchia d’eccellente Scut- 
tura , dono del Sig. Con- 
testabile. 
+ Nel gradino sono i fram- 
menti sopra mentovati 
del gruppo di Menelao è 
Patroclo . 

Sulle ‘tavole fra la fe- 
nestra e P arco per cui si 


passa alla galleria delle 
statue, 


AS: Las CZ DAS, di NT 
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deux fenêtres 
rang te 

( Num. 60.) Fragment 
d' anatomie exécurée em 
marbre avec beaucoup de 
Soin. 

( Num. LXI. ) Buste 
avec la zéte d? uu seul mor- 
cegu de porphyre , de Phi- 
lippe le jeune , qui était 
ci-devant au Palais Barbe. 
Tini. 

( Num, 62.) Autre frag- 
ment d anatomie a 
Seconde rangée . 

( Num. 66.) Téte d un 
bomme âgé, inconnue. 

(Num. 61.) Demie f. 
gure d Apollon avec le luth 
ct une inscription antique 
sur la poitrine , trouvée 
Qux filles mendiantes . 

(Num, 62.) Tée de 
Vieillé , d'un travail prés 
Cieux , donnée par AM». le 
Connétable . 

Sur le dégré font les 
fragmens decrits ci devant 
appartenant an grouppe dé 
Ménelas et de Patrocle . 

On entre dans la Gale. 
Vie des Statues , 
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AI primo ordine ( nu- 
mer. LXIII. ) Cue mezze 
figure sepolcrali di conju- 
gi detti volgarmente Ca- 
tone e Porzia d' eccellen- 
te scultnra esistenti già 
nella Villa Mattei . 


A] secondo ordine . 

(Num. 63.) Testa in- 
sognita. 

(Num. 63. ) Testa di 
bronzo di Bacco diade- 
mato trovato sul Vimina. 
le entro una cloaca. 

( Num. 63.) Altra Te- 
sta incognita , 


Doro 1° Arco sr RIENTRA 
NELLA GALLERIA 
DELLE STATUE , 


Immediatamente dopo 
la colonna ( num. 18. ) è 
la Statua sedente compa- 
pagna all'altra descritta 
di sopra al (num.17.) che 
éra già conosciuta per 
Mario nella Villa Negro- 
ni ove si conservava . 
L'Abate Visconti vi ha 
Scoperto il ritratto del 


Poeta Menandro Principe 
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Sur la premiere rangée 
(num. LXIIL ) deux demi 
figures sépulchrales , dires 
communément de Caton et 
de Porcia , @ un travail 
excellent , et, lesquelles éta- 
ient autre fois à Villa Mat» 
ge. 

Seconde rangée. 

( Num. 63.) Téte in- 
CONNUE è 

Téte de Bacchus couron- 
né , en bronze , trouvée 
sur le Viminal dans un 
£godit. 

(Num, 63.) Autre téte 
INCONNUE è 


ON PASSE L? ARC ET ON 
RENTRE DANS LA Ga- 
LERIE DES STATUES, 


Immédiatement aprés le 
colonne ( num. 18.) est la 
Statue assise faisant pen- 
dant d celle décrite ( nu- 
mer 17.) set qui était con- 
mue sous le nom de Marius 
dans la Villa Negroni où 
elle existait, L. Abbé Vi. 
sconti. la reconnue pour 
celle du Poëte Ménandre 
Prince de la Comédie Gree- 
























































della Comedia Greca , ed 
è anche questa spiegata 
ed incisa nel Tomo III. 
del Museo tav. XV. 

( Num. 19. ) Statua se- 
dente di Nerone Citare- 
do trovata alla Villa Ne- 
groni sul Viminale edita 
ed illustrata nel Tom.III. 
del Museo tav.IV. E? col- 
locata sù cippo ( n.XIX.) 
con Iscrizione Djs Mani. 
bus communibus Epapbro- 
ditus €c, i 


(Num. 20. ) Statua di 
Settimio Severo . E° po- 
sata su cippo ( num. 22.) 
con Iscrizione L, Rago- 
nio et. 

( Num. XXI. ) Statua 
di Didone che medita 
uccidersi , calzata da un 
solo piede secondo l'espo. 
sizione ch’è nel Tomo II. 
del Museo tav. XI. dov? è 
publicata , fu. trovata a 
Civita-Vecchia. 

Nel piedestallo su cui 
posa è inserito un anti- 
co bassorilievo rappresen. 
tante una palestra. 

( Num, 22,) Statua di 
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que: elle à été gravée eg 
expliqué Tom, IM, P], XV, 
du Museum , 


( Num. 19.) Statne as- 
sise de Neron jouant du 
Luth , trouvće a la Villa 
Negroni sur le Viminal , 
gravée et expliquée dans le 
Museum Tom. III. Pl. IV; 
Elle pose sur un cippe (nu 
men XIX.) avec cette in- 
scription : Dis manibus 
Communibus Epaphrodi- 
tus ec. 

( Num. 20.) Statue nue 
de Septime Sevére ; elle 
est sur nn citpe (num XXK.) 
avec cette inscription : Le 


Ragonio ec. 


( Num, XXI.) Statue 
de Didon méditant de se 
donner la mort , n'ayant de 
chaussure qu à un pied, 
ainsi qu'il est demontré 
dans le Museum Tom. IT. 
Pl., elle a été trouvée à 
Civito-Vecchia . | 

Dons le piedestal sur Je 
quel elle pose est rapporté 
un bas - rélief représentant 
une Lutte. 

( Num, a2, ) Statue de 
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Nettuno pià nel Palazzo 
Verospi . Publicata ed 
esposta nel Tomo I. del 
Museo tav. XXXIII, Il 
Bassorilievo inserito nel 
piedestallo ( num. XXII.) 
ha scolpita una Ninfa se- 
dente 

( Num, XXIII, ) Statua 
d’ Alcibiade ignuda già 
nella Villa Mattei dove 
ebbe altra denominazio- 
me . Edita ed illustrata 
nel Tomo II. del Museo 
tav. XLIT. 

( Nu: n. XXIV.) Sta- 
tua chiamata volgarmen- 
te Narciso già de? Barbe- 
rini, ma che veramente 
rappresenta Adone ferito 
nella coscia dove vi sono 
anche vestigie del cigna- 
le che vi facea gruppo. 
E° publicata ed esposta 
nel Tomo II. del Museo 
tav. XXXI. Nel piedestal- 
lo è inserito un frammen- 
to d'antico bassorilievo 
con due figure attorno ad 
un vaso. 


( Num. 25.) Statua gia- 
gente dr Bacco tre vatą à 
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Neptune , ci-devant au Pa. 
Jais Verospi s publiée et ex- 
pliquee Tom.1.P1. XX XIII. 
du Museum. Le bas-rélief 

rapporté dans le: piedestal 
(zum. XXII.) représente 
une Nymphe assise, 


(Num. 23.) Statue d 
Alcibiade mue , ci-devant 
dans la Villa Mattei , où 
elle était connue sous um 
autre nom . Elle est gra- 
vle et publiée Tom. IL PI, 
XLII, du Museum . 

(Num. XXIV.) Statue 
communement appellé Nar 
cse , appartenant autre- 
Joh à la Masson Barberinis 

ais qui véritablement re- 
rdi Adonis blessé à la 
cuisse, où P on voit encore 
les marques de la blessure, 
par le sanglier avec le quel 
i) était grouppe . Elle est 
gravée et expliquée Tom.II. 
PL XXXI du Museum. 
Dans le piédestal est rap- 
porté un fragment d ancien 
bas-rélief avec deus figures 
autour d un Vase. 

( Num. 25.) Statut de 
Bacchus couchée, trouvée 





Tivoli ne «ruderi della 
Villa di Cassio insieme 
con quelle delle Muse. 
Publicata e spiegata nel 
Tomo I. del Museo. tav, 
XLIII. 

Il bassorilievo inserito 
nel piedestallo è tutto. an- 
tico intagliato di cornu- 
€opj con frutta e foglia- 
mi. | 

( Num, 26. ) Statua di 
Macrino ignuda con sua 
testa nOn mai staccata. 
Era presso Io Scultore Pa- 
cilli, inciso e spiegato nel 
Tomo HI. del Museo tav. 
XII. Nel piedestallo ( nu- 
mer, XXVI.) è inserito. un 
bassorilievo con due figu- 
re femminili velate. 

( Num. 27. ) Gruppo 
poco minore del naturale 
d' Esculapio sedente ed 
Igia stante trovato a Pa- 
lestrina edito ed esposto 
nel Tomo II. del Museo 
tav. III. E° collocato so- 
pra un cippo con iscrizio- 
ne L. Trebio Fido ec. 

L. H. Statua di Venere 
con vaso a pledi-, che 
nell'esposizione al To- 


"D, xa 2: nue M, » ML us. UT 
tà IN i, Pa" M, See: Di z 
et MN .. my "Mu. x TR AR a T 


( $1) 





à Tivoli dans les ruines dé 
la Maison de Cassius aveg 
celles des Muses, Elle est 
Publiée et expliquée Toss [, 
PRXLILI du Museur 
Le bas - rélicf du piéde- 
stal est antique et repré. 
sente des cornes d? abondon- 
ce auec des fruits et des fe. 
uillages , | 


C Num, 26.) Statue de 
Macrin nue avec la téte 
gui n° a jamais été séparée. 
Elle appartenait à Pacill 
Seulpteur,et elle est grave 
€? expliquée T. HT. tav. XII. 
du Museum, Dans le pico 
destal est rapporté un bas- 
rélief (num. XXVI.) avec 
des femmes Voilées. 

(Num 27.) Grouppe 
un peu plus peri? que natu- 
re a Esculape assis et d 
Igias dékour. trouvé à Pa. 
lestrina , grave e? expli 
quée Tom. Il. Pl. II, du 
Museum Il est placé sur 

un cippe quee cette inscr'is 
piion L. Trebio Fido ec. 

L. H, Statue de Venus 
avec uR vase d ses pieds. 
Dans Pexplication qui em a 
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no T. del Museo tav. XI. 
vien dimostrata essere ui 
antica copia della famosa 
Venere Gnidia opera di 
Prassitele . Esisteva nel 
Cortile delle Statue qui 
in Vaticano » 


Nel piedestallo ( num, 
XXVIII, ) è inserita una 
testa a bassorilievo di 
donna incognita o 

( Num. XXIX, ) Statua 
creduta già di Seneca poi 
da Winckelmann spiega- 
ta per un servo : è vera» 
mente un vecchio pesca- 
tore con de pesci entro la 
sua sporta secondo ch' è 
stato spiegato nel To- 
mo III, del Museo tav, 
XXI. fu dono del Signor 
Principe Doria e la Sta- 
tua risarcita dall’ Algardi 
esisteva già in Villa Pan- 
fili. Posa su piedestallo 
moderno » 


( Num. XXX. ) Statua 
togata di Seneca donata 
da Monsignor Loffredo di 
Potenza. E° publicata ed 
esposta nelTomo III, del 


Musco tav, XVII, 
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zté donnée , Tom. I, Pl. XI. 
du Museum, on demoutre 
que c est une copie antique 
de la fameuse Venus de 
Guide , ouvrage de Praxi- 
tele . Elle était dans la 
Cour des Statues du Vati- 
CAN ~» 

Dans le piédestal ( num: 
XXVIII.) est raprtortée une 
tte en bas-rélief de femme 
inconnue, 

( Num, XXIX, ) Statue 

Qi? on a cru autre fois étre 
de Sentque, que Winckel- 
mann a ensuite expliquée 
comme étant d un esclave s 
mais vraiment c est. ur 
vieux pécheur portant | des 
poissons dans son Cabas, 
suivant À explication du 
Museum Tom. IIl. P. XXI. 
Elle a été donnée par Mile 
Prince Doria 5 cette Statue 
restaurée par P Aleardi 
étais autrefois à Villa Pam- 
fis elle pose sur un cippe 
moderne , 

( Num, XXX.) Statue 
de Sentque avec toge; dom 
fait par le Prélat Loffredo de 
Potenza, Elle est publice 
et expliquée Tom. HI, Ph 
XVII, du Museu q 









































( Num, 31. ) Soldato 
Greco barbato con elmo 
in testa e clamide grassa 
vestita sull’ ignudo , crc- 
duto Focione Generale 
Ateniese famoso per la 
sua virtuosa povertà , E? 
illustrato nel Tomo II, 
del Museo tav.XLIII. Era 
già nel Palazzo Gentili . 


Al di sopra (num, 31.) 
€ affisso nel muro un bas- 
sorllievo che hà effigiata 
la mezza figura di Labe. 
ria Felicla. Sacerdotessa 
Massima di Cibele con le 
insegne della sua digni- 
ta, ed iscrizione, E? pu- 
blicata fra monumenti 
della Villa Mattei sul Ce. 
lio ove già si conservava. 


( Num. 32. ) Statua se- 
minuda di Ninfa o Da- 
naide con conca d' aqua 
nelle mani ,. trovata a Pa- 
lestrina . E! incisa ed edi. 
ta nel Tanod del Mu- 
seo tav. II. Hà per piedi- 
stallo ( num. XXXII.) Un 
cippo antico con iscrizio- 
ne, dove è cancellato il 
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(Zuma 1.) Soldat Greç 
avec barbe ; le Casque sup 
la téte et an manteau gross 
sier. qui porte sur la chair, 
On crois que © est Phocion, 
Général des Arbéniens , fa- 
Meux par sa gertueuse pati 
oret « Voyez en P expli- 
cation Tom, II, PI, XLIII 
du Museum , Il était. aus 
trefois qu Palais Gentili. 
Au dessus ( Num. 31.) 
est encasiré dans le mur um 
£as-rélief représentant la 
demie figure de Laberia-Fe- 
licla grande prétresse de 
Cybêle, avec les marques 
de sa dignité , et une in- 
scription « Il a | ét publié 
Qvec Jes monumens de la 
Vila Mattei sur. le Mont 
Celius , où il étais aupa- 
ravayt è | 
( Num, 32.) Statue de- 
mi-nue dune Nimphe ou 
Dandide , tenant un bassin 
plein d'eau dans ses gains - 
Elle a été trouvée à Pale- 
strine s ct elle est gravée 
ct expliquée Tom, Il, PLII. 
du Museum, Son pitde- 
stal ( num. XXXI.) est un 
Cippe antique avec inseri- 
f 2 
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rome dell'Imperatore tro- 
vato alla Chiaruccia » 


. (Nnm. 33.) Statua di 
Fauno appoggiato ad un 
tronco, anche questa cre- 
duta copia antica d" altro 
originale in bronzo di 
Prassitele . Pu trovato a 
Falerone nella Marca , E? 
illustrato ed inciso nel 
Tomo IJ. del Museo tav. 
XXX. E° posta sopra un 
rocchio di granito rosso 
eon iscrizione ; Silvano 


Gaelestì ec. 


( Num.34.) Statua suc- 
cinta di Diana cacciatri- 
ee con suo cane, trovata 
alle Mendicanti , edita , 
ed esposta nel Tomol. 
del Museo tav. XXXI, E? 
posata sopra uno de cip- 
pi di travertino scoperti 
presso il Mausoleo d'Au- 
gusto, de quali si è fat- 
ta .sopra menzione . L 
epigrafe di questo è mu- 
tilata e vi si legge Vesp- 
siani 

( Num. XXXV.) Sta- 
tua- equestre creduta qi 
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prion , de la quelle le nem 
dcl Empereur est effacés il 
a tti trouvé alla Chiarue- 
ca è 

(Num. 33.) Statue de 
Faune s'appuyant contre ut 
tronc 3 on la croit aussi une 
copie antique d un original 
en bronze. de ‘Praxizele . 
Elle a trérrouvée è Fole- 
rone dans la Marche, et 
elle est gravéerct publiée 
dans le Tom. Il. PL XXX. 
dn Museum. Cette Statue 
est sur un troncon:de granit 
rouge avec cette Épigraphc. 
Silvano Caelesti ec. 

(Num: 34. ) Petite Sta- 
tue de Diane Ghasseresse 
avec som chien, trouvée 
anx filles mendiantes . Vos 
yez le Museum Tom: 1 
PI.XXXI. Elle pose sur un 
des cippes dé travertig trou- 
vés prés du (Mausolée d 
Auguste y ides. quels. il æ 
éd parlé «1 Inscription de 
celui-ci est presque effacée , 
on y lit Vespasiaui , 


C Num. XXXV.) Statue 
equestre gwon croit de Goya, 










































Coinimodo in atto di cac- 
cia , di bellissima inven- 
zione e stile : era fralle 
antichità della Villa Mat- 
tei sul Celio colle quali è 
edita. Posa sopra d'un 
ara bislunga sostenuta ne- 
gli angoli da quattro chi- 
‘mere , ed arricchita da 
tutte quattro le facciate 
di belli ed eruditi bassi- 
rilievi Bacchici , frà qua- 
li è P immagine di Bacco 
barbato similissima alla 
statua di Sardanapalo che 
Sopra si é descritta in 
questa medesima Galle- 
ria al (num. III. ) L? Aba. 
te Visconti ne ha diffusa- 
mente spiegate le figure 
che si vedono incise nel 
Tomo IV. del Museo tav. 
XXV. Il tutto posa sopra 
un gran piedestallo di va- 
1j mischi. 

A fianco del gruppo 
descritto è una porta per 
cui si passa ad un nobi- 
lissimo Gabinetto ripie- 
no di squisiti pezzi d'an- 
tichità , e riccamente de- 
corato. La volta ne ri- 
mane sostenuta da otto 
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mode allant à la Chasse ; 
d'une invention e» d’un 
Style admirables. Elle etait 
du nombre des antiques de 
la Ville Mattei , avec les 
quelles elle a été publice . 
Elle pose sur un autel ob- 
long , dont les angles por. 
rent Sur quatre chiméres y 
et les façades sont enri- 
chies de belles Bacchaualea 
en bas-réliefs précieux pour. 
P erudition . Parmi ces fr. 
gures est celle de Bacchus 
barbu , parfaitement. res~ 
semblante è la Statue da 
Sardanapale décrite ( nu- 
mer. III.) de cette méme 
Galerie. D? Abbé Viscontà 
a donné une explication rais 
sonnée des figures gravées 
dans le Museum Tom. IV. 
PL XXV. Le tout pose sur 
un grand piedestal de mar- 
Ere de différentes couleurs . 

A côté du grougpe ada 
décrit , est une porte qui 
donne entrée dans un char- 
mant Cabinet rempli d an- 
tiques précieuses , et dont 
la décoration est des plus 
magnifiques. La voute est 
soutenue par buit Colonnes 
f 3 
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&olonne massiccie d’ ala- 
bastro di Monte Circeo 
con loro contro = pilastri 
sormontati da capitelli di 
fino intaglio . Attorno at- 
torno verso la sommità 
della-parete gira un fre- 
gio atico 2 bassorilievo 
di putti e festoni « In ter: 
ra posano sù piedi di me- 
tallo dorato quiattro sca- 
belloni di grosse tavole 
intiere di porfido . I can- 
‘celli che lo chiudono so- 
no guarniti di cristalli e 
metalli dorati ; Il pavi- 
‘mento poi è d" un eccel- 
lente antico mosaico tro- 
vato a Tivoli nella Villa 
Fede; gia Villa Adriana; 
‘il quale forma in giro un 
fregio di pampani frutta 
€ nastri imitati con veri- 
tà e maestria certamente 
rarissima » Nel vano di 
mezzo son quattro ele- 
gantissimi quadretti , trè 
de’ quali rappresentano 
varié maschere sceniche , 
ed il quarto una bosche- 
reccia + Per meglio con- 
servare un si raro mosai- 
co visi è posto attorno 
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massives d'albatre du Monè 
Circée avec leurs pilastres 
surmüonrés de chapiteaux d" 
un travail exquis  Tout- 
au-rour > vers le baus de 
la muraille 5 esè une frise 
antique en bas-rélie] repré 
sentant des enfans e: des 
festoni è Sur le pavé posent 
quatre grands bancs mas- 
sifs de porfire ; dont les 
pieds sont de bronse doré. 
Les grilles som ornées de 
glaces e dë bronses dors. 
Le pavé est composé @ une 
superbe Mosaïque antique 

trouvée à Tivoli dans la 
Villa Fede, faisant partie 
de la fameuse Villa d^ Aa 
drien. Cette Mosaïque est 
comme encadrée dons unè 
frise de pampres et de diffé. 
rens fruits ; grouppés et 
attachés ensemble par des 
subans le tout exécuté aves 
une vérité et une perfection 
exquises à Gette bordure 
renfer me quatre petites mo- 


"sdiques antiques écalemens 


jrécieuses dont trois re- 
présentent des Masques Scé- 
uiques , ct la quatrieme un 
paysage « Au tour dé ce ma 
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uñ riparo basso di bel dis- 
segno formato di legai 
de’ più pregiati, 


La volta poi è tutta 
condotta a oglio dal va- 
lente Pittore il Sig. Do- 
menico de Angelis , il 
quale vi ha colorito cin- 
que quadri tutti di va- 
ghissimi soggetti Mitolo- 
gici allusivi alle statue 
che sono tituate. nel Ga- 
binetto medesimo. Quel- 
lo di mezzo che ha rela- 


zione colla statua del Fau- 


no rappresenta in molte 
figure Arianna trovata da 
Bacco. Due delle quat- 
tro storie ne comparti- 
menti che racchiudono il 
descritto quadro son rela- 
tive alla Statua di Venere 
e a quell altra creduta di 
Paride : Una di queste 
offre Paride che consegna 
a Venere il pomo ; P al- 
tra il medesimo Trojano 
che lo nega a Minerva, 
Le rimanenti due alludo- 
RO pure 2 Venere ; e alla 
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gnifique pavé, et pour qu? ih 
ne soit pas cadommapé par 
Je frottement, on a blacé une 
petite balustrade de diffe. 
rens bois précieux, 
Id voute de cette pilce 
à été peinte à P buile par 
My. Dominique de Anges 
lis ; qui P d divisée em 
cing compartimens , conte- 
nant chacun uu tableau è 
un Sujet choisi et allusif à 
la Mytologie des divinités 
dont om voit les Statues 
dans ce Cabinet è Le ta- 
bleau du milieu se rappor- 
ze au Faune de rouse anti 
que s et représenté [Ariana 
trouvée par Bacchus dans 
Pile de Naxos. Des gua- 
tre uires tableaux , deux 
sont relatifs à la Statue de 
Paris , et représentent d'un 
côté ce Troyen offrant la 
pomme à Venus ; et de P 
autre côté la refusant è 
Minerve 3 dans les deux 
autres Don voit Venus dans 
les premiers momens de sa 
passion pour Adonis , €t Cn- 
suite les amours de la Dées- 
se- ques ce jeune Deme + 
f4 
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statua di Adone , uno 
rappresentando P atto in 
che Venere s? innamora, 
l’ultimo gli amori di Ado- 
ne e di Venere. Ne’ quat- 
tro angoli sono gli stem- 
ani del Regnante Pontefi- 
ce con varj scherzi di 
Genj. 

Ora per proseguire P 
esatta enumerazione de? 
Monumenti , prima del 
cancello per cui si entra 
nel Gabinetto in una pic- 
cola nicchia laterale a de- 
stra ( num- 26.) , e la Sta- 
tua d’un Fauno danzan- 
te, edita e spiegata nel 
"Tomo III. del Museo tav. 
XLIT. hà per piedestallo 
un cippo con epigrafe 455/- 
vano Augg- Lib, ec, 


Appena entrati nel Ga- 
binetto la prima Statua 
che si trovi incomincian- 
do come il solito a destra 
( num. 37.) é quella di 
una danzatrice di somma 
integrità e di gentilissi- 
o panneggiamento. E? 
publicata ed. esposta nel 
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Aux quatre engles de la 
Voute sont peints les êcus- 
sons du Pontife regnant ac- 
compagnés de jeux d enfant, 


Pour mt pas interrompre 
P exacte enumeration des 
Monumens du Musée , Pin- 
diquerai ( num. 36.) Une 
Statue de Faune dansant , 
gravée et expliquée dans le 
Tom. III, Pl. XLII. du Mu- 
scum 3 elle est placée im- 
médiatement à coté de la 
grille de fer qui donne en- 
te dans le Cabinet dont 
nous venons de parler , et 
u pour piédestal um cippe 
antique avec cette épigras 
phe Silvano Augg.Lib. ec. 

A peine entré dans le Ga- 
binet , la premiere Starue 
qui se présente à droite (nu- 
mer. 37. ) est celle d une 
danseuse, toute entiere et 
dont la draperie est des plus 
belles, Elle est gravée ez 
publiée dans le Museum 
Tom IH T XXX, 3 elle 




























Tomo II. del Museo tav. 
XXX. , ed è posata sopra 
d’un cippo antico ( num. 
XXXVII. ) esistente già 
in Villa Mattei con iscri- 
zione Liciniae Crassi ec. 

(Num. 37.) Sopra è 
affisso al mnro un basso- 
rilievo rappresentante il 
Sole e la Fortuna , le 
Deita Capitoline ed altre, 
edito ed illustrato nel To- 
gno IV. del Museo tavo- 
da XVIII. 

(Num. 38.) Nella nic- 
chia appresso è collocata 
in billico da potersi gira- 
re per comodo degli stu- 
diosi la bella Statua di 
Venere rannicchiata in 
atto d’ uscire dal bagno 
trovata a Salone presso la 
via Prenestina, edita ed 
illustrata nel Toino I. del 
Musco tav. X. 

Sopra ( num. 38. ) è af. 
fisso al muro un bassori- 
rilievo di Greco stile con 
trè Figure, una delle qua- 
li sembra Adriano deifi- 
cato, 

(Num. XXXIX, ) Nell 


intercolunnio seguente è 
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pose sur uncippe amtique 
(zum XXXVII), qui était 
ci-devant à la Villa Mattei 
avec certe inscriprion Lici- 
niae Crassi ec. 


(Num. 37) Bas-rélief 
encastré dans le igur, pe- 
présentant le Soleil , le 
Fortune , les Divinirés dz 
Capitole et autres : il est 
gravé et expliqué Tom. IV. 
PI, XVIII du Museum . 


(Num, 38.) Dans la 
niche qui suit, est placée 
sur un pivot , pour que les 
amateurs puissent la toup- 
ner à leur gré, le belle Sta- 
tue de Venus accroupie sor- 
tant du bain s; elle a été 
trouvé à Salone prés de la 
Voie Prenestina gravée et 
expliquée Tom. I PI, X. du 
Museum. 

( Num. 38.) Bas-rélief 
encastré dans le mur . Il 
est de Style grec ez est com- 
posé de trois figures, doni 
une ressemble à Adrien, 
aprés son Aporhécse . 

( Num. XXXIX.) Pan 
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1a bella Statua di Diana : 
e incisa € spiegata nel 
Tomo I. del Museo tav. 
XXX. ma è da notarsi che 
il risarcimento è stato 
carigiato dopo la Stampa. 
Sta sopra un-cippo con 
iscrizione Li Emilio ecs 


Sopra (num, 39. ) è af- 
fisso al muro un bassori- 
lievo quasi del tutto con- 
simile all altro al (n.37.) 


(Num. 40. ) Sopra la 
porta che và nel terrazzo 
gia descritto ; è un bas- 
sorilievo rappresentante 
quattro delle dodici forze 
d Ercole trovato nel ter- 
ritorio di Palestrina inci- 
so ed esposto nel To: 
mo IV. del Mnseo tavo- 
la XLI. | 

(Num. 41.) Nella nic: 
chia Statua di un Fauno 
di bellissimo rosso antico 
posta anche questa in bil- 
lico pet girarsi; era fral- 
le antichità del fu Conte 
Fede trovata a Villa Adria: 
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est la belle Statue de Did- 
né Lucifere , autre. don de 
M. le Prince Doria è elle a 
été gravée et expliquée TÉ 
Ph XXX. du Museums 
Mais il està remarquer qu 
il ya eu du changement 
aprés Pimpressions et qu? 
elle pose sur um cippe avec 
cette inscription. L, IEmi- 
lio ec. 

Au dessus (num. 39.) est 
eücdstré dans le mur un bas- 
vélief qui a beaucoup de 
ressemblance avec cclus dé- 
crit (num. 37) 

( Num. 40.) Au dessus 
dé la porte qui donne sur la 
terrassé ci-devant décrite , 
est un bas -rélief veprésen- 
tant quatre des douze tra= 
vaux d' Ercule Il a été re- 
trouvé dans le territoire de 
Palestrina set est gravé et : 
expliqué Tom. IV. Ph XLI, 
du Museum s | 

( Num,41.) Dans la Ni- 
che, Statue d un Faune 
d’ un rougé antique trés- 
bean s elle tourne aussi sur 
un pivot « Cette Statue d 
été trouvée a Tivoli dans la 
Villa d Adrien et faisait 
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fia. E publicata ed espo- 
sta nel Tomo I. del Mu- 
seo tav. XLVII; 


( Num. 43. ) Nel inter- 
colunnio Statua in abito 
barbarico ; volgarmente 
detta di Paride ; e per ta- 
le riconosciuta ; ma che 
nel Tomo III. tav. XXI, 
del Museo ; dov? è inci- 
sa e spiegata ; si dimo- 
stra esser un Ministro Mi- 
triaco-: fu trovata presso 
la Via Portuense sulle ri- 
pe del Tevere ; E? posa- 
ta su d'un cippo antico 
( num. XLII.) già esisten- 
te im Villa Mattei con 
iscrizione Li Sessi Eutro- 


pi CEs : 


( Num. 42. ) Sopra È 
affisso al muro un basso- 
rilievo che facea parte d’ 
antico ricchissimo fregio; 
tutto compartito con ar- 
chi e colonnette di bizar- 
rà architettura ; fra la 
quale sono immagini , e 
storie della vità d'Ercole. 
Fu trovato nello stesso 
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partie des antiques du few 
Comte Fede è Elle est gra- 
vé et expliquée Tom. I. Ph 
XLVII, du Museum; 

( Mitus.a2. ) Dans Pen 
iré - colonnement , Statue 
SOUS un'costume asiatique , 
dite de Paris et vulgaire- 
nent reconnue pour felle. 
Mais il a été démontré dans 
le Museum où elle est gra- 
vee er expliquée Tom. III, 
PI XXL; que cest celle 
d'un Prétre du dieu Mi- 
thras Elle pose sur un cips 
pe antique (num KLIN qui 
était autrefois a la Villa 
Mattei s ct sur lequel ese 
cette inscripticn Li Sestü 
Eutropi ec. Elle a été trous 
ate dans les environs dg 
Chemin de Porto sur le 
bord du Tibre s 

(Num. 43.) Bas-rélicf 
encastré dans le mur le 
quel faisait partie d^ une 
superbe frise antique ; di- 
visé par une suite d'arcs er 
de petites colonnes d un 
architecture bisarre $ on y 
ooit des figures et des faits 
dé la Vie dà! Hercule . Ila 
été trouve -dans le méme 
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scavo, che P altro delle 
forze d? Ercole mentova- 
to poc anzi , ed è illu- 
strato ed inciso nel To- 
mo IV. del Museo tavo- 
la XXXVIII. 

(Num. 43.) Dihnanzi 
alla finestra è una sedia 
pertusa di vivacissimo ros- 
so antico massiccio , fat- 
ta per uso delle Terme, 
ed era già nel chiostro 
del Laterano . 

(Num. 44.) Nella nic 
chia fralle due finestre 
Statua di Pallade trovata 
nella Villa di Cassio a Ti- 
voli insieme con quelle 
delle Muse edita ed illu- 

strata nel Tom. I. del Mu- 
seo tav. VIII. 

Sopra al muro ( n.44. ) 
è affisso un piccolo mo- 
saico ees og- 
getti relativi al Nilo pro- 
veniente da altro antico. 

(Num. 45.) Dinnanzi 

alla fenestra altra sedia 
di rosso antico del tutto 
simile alla già descritta . 


(Num. 46.) NelP in- 
tercolunnio seguente Sta- 
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fouille que celui des travaux | 
d' Hercule ; décrit ci-des- 
SUS., gravé tt expliqué | 
Tom. IV. PI, XX XVIII. "E | 
Muséum . 


(Num. 43.) Devant la 
fénétr e, estune Chaise pere 
cée à ? usage des bains, 
d'un seul bloc da plus 
bean rouge antique , elle 
était ci- devant dam le Clos 
tre de S. Jean de Latran . 

( Num. 44.) Dans la 
Niche entre les deux féné- 
tres , Statue de Pallas trou- 
vée à Tivoli dams la Villa 
de Cassius avec celles des 
Muses. Celle ci a été pra. 
vee et expliquée Tom. I. 
PI. VIII du Museum. — 

Dans le mur est encastré 
(gum. 44.) un morceau 
de Mosaïque, représentant 
des objets relatifs au Nil 


(Num. 45.) Sur le de- 
vant de la fenetre , autre 
chaise de rouge antique ca 
tout semblable à la précè» 
dente . 

(Num. 46.) Dans P en- 
dre-colonnement , Statue de 



































| tua di Ganimede eon pi- 
Ico frigio in capo e Paqui- 
la a fianco , trovata al 
‘Quadraro fuori di Porta 
S. Giovanni , Publicata 
ed esposta nel lomo II. 
del Museo tav. XXXV., 
E posata su d'un cippe 
antico ( num.XLVI. , g 
della Villa Mattei con 
iscrizione L, Volusio Ur. 
pano . 


( Num. 46.) Soprn è af. 
fisso altro bassorilievo 
con fatti d Ercole appar- 
tenente allo stesso fre- 
gio poc’ anzi descritto. di 
cul facea parte. E'stampa- 
to ed illustrato nel To- 
ano IV. del Museo tavo- 
la XXXIX. 

(Num. 47.) Nella Nic- 
chia Statia ignuda bellis- 
sima creduta Adone .. Fù 
trovata alle Cento - Celle 
fuori di Porta Maggiore . 
E? incisa ed ‘esposta nel 
Tomo II. del Museo tav. 
XXXII. 

(Num, 48.) Sopra il 
cancello per cui si è en- 
trata , è un altro bassori- 
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Ganiméde avec le bonnet 
phrigien sur la tête ct lai- 
gle á son coté; elle a été 
trouvée. al De hors 
de la porte de S.Jcan , et 
est publiée: er expliquée 
Tom.ILPIXXET. du Mu 
seum Elle pose sur py 
cippe antigue(num. X LIT) [AT 
appartenant d abord è le 
Villa Mattei, on y lit cet- 
ze inscription L. Volusio 
Urbano, 

(Num. 46.) Au dessus 
ést encastré un bas-relief 
représentant, des travaux 
d Hercule ; il appartient 
et faisait partie de la frise 
antique décrite ci-dessus. 
Il. est. gravé et expliqué 
Tom. IV, Pl, XXXIX. p) 
Museum , 

Num, 47.) Dans la Ni- 

che ,.Irés belle Statue nue 
qu on croit dire Adonis. 
Elle a été treuvée aux Ceg- 
ro-celle ( las cent chambres ) 
bors de la porte Majeure » 
Voyez le Museum Tor. Il» 
PLXEXIH. 

(Num. 48.) Au dessus 
dela Grille de fer par la 
quelle on. est entré, e UR 


e a has Wo. È 
desi cara c MS META i LE 
























lievó rappresentante quat- 
tro ‘altre forze d’ Ercole 
trovato insieme comen- 
tovati e compagno a quel- 
lo ‘che è sul cancello di 
contro, Questo può ve- 
dersi inciso , ed illustra- 
to nel Tomo IV. del Mu- 
seo tav. XL. 

( Num.48.) Nel rincas- 
so della porta è affisso al 
muro un piccolo bassori- 
lievo rappresentante atle- 
ti viacitori co' loro nomi 
scritti in Greco, 

Appresso nella nicchia 
( num. 49. ) è I2 Statua d^ 
una donna Romana in 
sembianze di Diana cre- 
duta Domizia : e spiega- 
ta nel Tomo: H. del Ma- 
seo tav. XLVIII; posa so- 
pra un cippo antico con 
iscrizione Clodio Blasto , 


Qui si rientra. nella 


GALLERIA 
DELLE STATUE, 


(Num. L.) Si trova a 
mano destra la figura 
magoior del naturale del- 
ta Dea Pudicizia tutta ve- 
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autre bas - rdlief représenz | 
tant quatre autres travaux | 

d Hercule, Il a été trou 
f avec ceux dejà décrits | 
et fait suite à celui qui est 
au dessus de la grille Pis- 
devis è Il est grave et exa 
pliqué Tom. IV, PI, XL. du 
Museum, 

( Iam. 48.) Dans le 
renfoncement de la porte, 
est encadré un bas - relief | 
représentant des. Atbletes 
Vietorieux ; leurs noms y 
sont gravés by Grec. 

Aprés la niche (num.49.) 
est une Statue d une fsm- 
me Romaine sous la forma 
de Diane qu'on croit core 
Domitia ; È elle est gravée et 
expliquée TIPI: XLVII, 
du Museum , Sa pase est 
un cippe antique avec im 
scription Clodio Blasto , 


De la! on ventre dans le 


GALERIE 
DES. STATUES , 


A main gaucbe(num.L.) 
La Statue plus grande que 
nature est celle de la déesse 
de la Pudeur , elle est ton- 


— 


| 


fata e involta nel suo pan- 
nepgiamento , la quale 
esisteva già nella Villa 
Mattei ; ed è stata di nuo» 
vo prodotta e spiegata 
nel Tomo II. del Museo 
tav.XIV. Il piedestallo sù 
cui posa (num. 50.) é un 
de? cippi di travertino ap- 
partenenti al Mausoleo d? 
Augusto simile agli altri 
sopramentovati , L? Epi 
grafe di questo è mancan- 
te nel principio, e vi si 
legge solo Germanici Cae- 
saris » f, bic crematus est, 

( Num. 51.) Tre figu- 
re di Ninfe al naturale 
danzanti con be? panneg- 
giamenti scolpiti ad alto 
rilievo attorno d' una co- 
donna + Questo marmo 
esisteva nel Palazzo Ot- 
toboni al Corso. 

(Num. 52.) Statua di 
Sileno calvo, peloso ;'e 
panciuto; trovata già nel- 
da Tenuta di Torrangela 
fuori di Potta Maggiore 
edita ed illustrata nel To- 
mo I. del Museo -tavola 
XLVI. Il piedestallo di 
travertino sù cui posa è 
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te Voilée er envéloppée dans 
sa drapperie . On la voyait 
ci-devant è la Villa Mat- 
tci, etelle aétt publiéeet, 
expliquée de nouvean dass 
le Tom. H.PLXIV. du Mu- 
seum . Son picdestal < nu- 
mer, SO.) est um des cippes 
dc travertin Gtparteaant 
au Mausolée dè Auguste er 
semblable à ceux dejà im- 
diqués . Les premieres pa~ 
roles de P inscription. sont 
effacées , on w y lit que les 
suivantes Germanici Cae- 
saris F, hic crematus est. 
(Num. 51.) Trois figu- 
ves de Nymphes dansant} 
avec de belles drapperies 
en grand rélief autour @ 
une colcnne . Ce morceau 
était auparavant au Palais 
Ostoloni au Cours, 


( Num, $2.) Statue de 
Silene reconnaissable è sa 
tête chauve , a son corps 
convert de poil et à la sros- 
seur de son ventres eile a 
été trouve dans le rerritoi- 
re de Torrancela bors de la 
porte Majeure sc elle sese 
gravée ez expliquée Tom, I, 
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pure uno de’ cippi del 
Mausoleo d’ Augusto e 
contiene la memoria di 
Livilla figlia di Germani- 
eo e sorella di Caligola ; 
le cui ceneri eran forse 
nel vaso di alabastro sco. 
perto insieme con questo 
eippo che s’ indicherà a 
suo luogo, 


( Num. 53.) Statua mis 
nore del naturale di Gio- 
ve stante con fulmine, 
asta, ed aquila. Il cip- 


A 


-po sù cui :è collocata 


hà. P epigrafe : Jovi Sc. 
reno Numius Albinus em 
9070 , 


(Num: LIV. ) Statua 
sedente di Trajano in abi- 
to pacifico ; con globo in 
mano + Ex a Villa Mat- 
tei, ed è stata riprodot- 
fa , ed esposta nel To- 
sno III. del Musco taves 
la VII. 


Nel fondo della Galle- 
ria sotto l'arco chiuso so- 
stenuto da colonne simili 
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PL XLVI, du Museuma 









Le piedestal sur le quel el- | 
le pose , est encore un de | 


ces cippés du Mausolte d^. 


Auguste, et appartient è | 


Liville, fille de Germani» 


cus et Soeur de Caligula , 
les cendres de la quelle éta- 


ient peut étre renfermées 


dams le vase d albatre dé- 
terré avec ce cipe, et qu 
on indiquera em son lieu. 

(Num. 53%) Statue plus 
petite que s nature de Jrpi- 
zer assis armé de la foudre 
ct d'une pique , et aves 
P aigle à ses pieds. Le cip- 
pe sur lequel elle est pla= 
ece porte cette inscription 
Jovi Sereno Numius Albis 
nus ex voto è 

( Num, LIV. Statue 
assise de Trajan: ca habit 
de paix et teganteun. glo- 
be à la main. Elle était 
auparavant à la Villa Mat 
tei, €t a Été gravée ct ex- 
pliquée de nouveau dans le 
Tom. IIl. PI VII du Mus 
SCU . 

Dans le fonds de la Ga 
Jerie; au dessous\ide À arg 
de 0 youre por des et 





a quelle degl’ altri - tré 
(L.H.) è la Statua fem- 
minile giacente maggior 
def naturale di superba 
Scultura conosciuta già 
da più Secoli col nome di 
Cleopatra per aver al 
braccio manco un’ armil- 
la in forma di serpe . Ora 
è creduta piuttosto una 
Ninfa dormente o un’, A- 
rianna abbandonata. E? 
stata edita più volte .e 
nuovameate nel Tomo 
II. del Museo tavola 
XLIV. dov? è illustrata. 
Questa ornava già una 
Fonte a capo del gran 
Corridore che mavea pre- 
so il nome :la S.M. di Cle- 
mente XIV. la trasporto 
nel suo Museo e la Santità 
di N. S. P hà qui colloca- 
ta in più bella vista. Le 
serve di basamento (.nu- 
mer. LV.) un gran Sarco- 
fago rappresentante 1 Gi- 
ganti in atto di pugnar 
cogli Dei , e di restarne 
fulminati , il quale era 
gia presso lo Scultore.Bar- 
tolomeo Cavaceppi .che 
Lo fece incidere iv è stato 
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lonnes sémbla bles eus trois 
déja indiquées , est (E. HY 
la Statue de femme couchée 
plus grande que nature, 
d'un travail superbe , & 
la quelle on a donné pen- 
dant des Siécles le nom de 
C/éoparre ., parce qu? elle 
a un bracelet en forme de 
Serpent au tour du bras. 
Aujourd® bui on croit que 
Ces? ou; une Nymphe en- 
dormie , ou Ariane aban- 
donnée . Elle a été souvent 
gravée , ez tont récemment 
dans le Tots IT. PI. XLIV. 
du Museum , ou elle est 
expliquée, Elle servait au- 
trefois d crncment à une 
fontaine 4 P extrémité du 
grand Corridor qui en avait : 
pris lenom + Clement XIV. 
je fit tsansporter dans sen 
Musée, et Pie I. Pa fai- 
te placer dans «et endroit . 
Sa base (num. LV.), est ur 


«grand Sarcopbagereprésen- 


tant les Géants faisant le 
guerre aux Dieux qui les 
foudroieat. Il était ci-de- 
vantchez le Sculpteur Bar- 
thélemy Cavaceppi qui Pa 
fait graver ; il P a été aus» 
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oi ristampato ed esposto 
nel Tomo IV. del Musso 
fav, X. "i 

Di quà ; e di la dall 
arco sono in due gran ta- 
vole di marmo incisi in 
caratteri majuscoli due 

oemetti Latini, uno di 
Baldassar Castiglioni , P 
altro d? Agostino Fayo- 
riti. 

Su quest’ arco , € sull 
alto opposto che da adi- 
to alle stanze de’ busti so- 
no gli stemmi de due 
Sommi Pontefici ; onde 
il Museo ha preso il no- 
me di Pio Clementino, ese- 
guiti con’ intaglio del 
Franzoni, I putti che vi 
scherzano intorno sonọ 
Sculture del Sibilla. 

(Num.5 6.) Siegue dall 
altro canto , continuan- 
do il giro, la'Statua se- 
dente e palliata di Demo- 
stene con volume aperto 
'sulle ginocchia esistente 
già nella Villa Montalto 
poi Negroni , edita ed 
illustrata nel Tomo III, 
del Museo; tav, XIV, — 
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si avtc explication dans le 
Tom. IV, Ph X., du Mu- 
SCUM + | 

Aux deux côtés de Part, 
sont gravés en grosses det- 
resist deux grandes: ta- 
bles de marbre, deux pe- 
tits poèmes latins , ]' ua de 
Balthasar Castiglione , P 
autre d Augustin Favo- 
riti. : | 
A An dessus de cet arc ct 
de celui £n face sont les ar- 
mes des deux  Souverains 
Pontifes dont le Museum 
a pris le nom de Pie-Clé- 
mentin; Ouvrage de Fran- 
oni + Sibilla a fait les«en- 
fansiqui jouent au tour de 
de Ces Ormes è 


(Num, $6.) De P at- 
zre - cor ‘en continuant de 
our. de cette Galerie y est 
Ja Statue assise et drappée 


de Demosthène , tenant um | 
rouleau ouvert sur ses gie | 
nous selle était ci-devant | 


dans\le Villa Montalto , 


puis Neëroni, Voyez Tom 
III, PI XID du Museum | 
cù ehe estgravée et explia 


quie P 
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CVum.LVII.) Dove in- 
comincia il muro laterale 
è collocata una Statuina 
di Ninfa giacente appog- 
giata sulP urna con. Ser- 
pe Bacchico intorno al 
petto , che serve di schia- 
rimento al vero soggetto 
della Statua detta la Cleo- 
patra . Questa piccola. fi- 
gura vede si incisa e spie 
gata nel Tomo III, del 
Museo tav. C. ( num. 6.) 
Le serve di basamento un 
cippo con epigrafe P, Vi. 
zellii Successi ec. 

Sopra (num. 57.) è af 
fisso al muro un bassori- 
lievo rappresentante un 
Sagrifizio , 

(Num. LVIII.) Statua 
ignuda e diade mata d’un 
discobolo. o giuocator di 
ruzzola trovata al Colom- 
baro per la Via Appia po. 
co lontano dalle Frattoc- 
chie edita ed illustrata 
nel Tomo III. del Museo 
tav, XXVI, Il Piedestallo 
su cui posa ( num. 58.) è 
il cippo di travertino col- 
1a memoria di Tiberio fi- 
glio di Germanico Cesa- 


( Num, LVII) Au com- 
mencement du mur latéral 
est une petite Statue de 
Nymphe couchée , appu- 
Jée contre une urne , avec 
un Serpent au tour de la 
poitrine ; elle donne P ex- 
plication du veritable Su- 
jet de la FAM dite la 
Cléopatre , Cette petite fiz 
gure a fré gravée et expli- 
quée dans ie Tom.1II, P.C. 
du Museum . Sa base (12 
107.6.) est um cippe avecin- 
scription P. Vitelli Succes- 
si ec. Eget, 

Au dessus (Num. 37.) 
est eucastró un bas- nf 
représentant un Sacrifice , 


( Num, LVII.) Statue 
gue et couronnée d un Di- 
scobole , ou joueur de Dis- 
que , trouvée au Colom- 
baro sug la voie /Appieune , 
prés delle Frattocchie , elle 
est gravée et expliquée dans 
le Tom. II, Pi, XXVI. du 
Museum . Son piedestal 
( 229.58.) st un cippe de 
travertin trouvé aux envi- 
rons du Mausolée d Augu- 
s, et appartient à Tibi- 
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£e trovato cogli altri pres- 
so il Mausoleo d' Augu- 
Sto . 

( Num. 59. ) Torso ec- 
gellentissimo di Bacco 
maggiore del naturale 
mancante di testa, brac- 
cia, e gambe. 

Di sopra ( num. 59. ) è 
affisso al muro un bas- 
sorilievo rappresentante 
un Fauno con una Bac- 
cante esistente già in Vil- 
la Mattei e riprodotto e 
spiegato: nel Tomo IV, 
del Museo tav. XXX, 


( Num. 60. ) Statua 
di Lucio Vero armato di 
Corazza con bellissimi 
intagli. La testa esisteva 
a Villa Mattei , E° publi- 
cata ed esposta nel To- 
mo II. del Museo tav. L. 
Il piedestallo è il singo» 
larissimo cippo di tjaver- 
tino contenente la me- 
moria di Druso figlio dell’ 
Imperator Tiberio trova- 
to insieme cogli altri à 
S, Carlo al Corso , 
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re fils de Germanicus Ce- 
sar . 


(Num. 59.) Torse trés 
précieux d un Bacchus 
plus grand que nature, sans 
tête , ni bras , mi jambes. 


Dans le mur au dessus 
(num. 39.) est un bas-ré- 
lief représentant un Faune 
et une Bacchante , qui était 
ci-devant à la Villa Mat- 
zei ; Il a été gravé de nou- 
veau er expliquée dans le 
Tom, IV.P], XX X. du Mu- 
SCUM » 

( Num. 60.) Statue de 
Lucius Verus couvert d'une 
Cuirasse avec de trés beaux 
oraemens en Sculpture ; la 
zéte était à la Villa Mat- 
zei . Cette Statue a été 
gravée et expliquée dans la 
Tom. ll. PIL. du Mu- 
seum . Le piedestal est un 
cippe de travertin trés pré- 
ceux appartenant à Dru- 
sus fils del? Empereur Tibe- 
re il a été trouvé: prés de 
S, Charles au Cours, 
































Per P? Arco contiguo 
si rientra nella 


STANZA DEGLI ANIMALI. 


ella quale proseguen- 
do*il giro come si è inco- 
minciato sempre a de- 
tra. 
‘ (Num. 201) Si trova iso- 
fato un Daino al natura- 
le di superbo alabastro 
fiorito sopra un gran plin- 
to ugualmente. massiccio 
di verde antico e su pie- 
destallo di nobili mischj. 
Fu trovato nel giardino 
delle Monache Barberine 
sul Quirinale. 

Nel rincasso a fianco 
dell’ arco ( num. 22,540 
un gruppo. rappresentan- 
te Ercole che rapisce il 
tripode di Delfo trovato 
insieme cogli altri trè che 
-sono negl’ angoli corri- 
spondenti negli scavi d? 
Ostia . E° publicato ed 
esposto nel Tomo II. del 
"Museo, tav. V. 

Superiormente ( nu- 
mer. 22.) e collocata so- 
pra tavola di marmo so- 
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On passe sous P Ave bonih 
gu pour rentrer dans la 


SALLE DES ÁNIMAUX 


Et em continuant d cs 
faire le tour dans le méme 
ordre , et toujours à droi- 
Ze, On trouve, 

(Num, 20.) Ur Daine 
d' aprés nature, @ un su- 
perbe albatre fleuri , pla- 
cé sur une grande plintha 
d un morceau de verd an- 
tique massif 5 le piedestal 
est de différens marbres. I? 
a té trouvé dans le jardin 
des Religieuses Barberinea 
au S uirinal. 

Dans le renfoncement à 
côté de P arc ( mum. 22.) 
est un grouppe représentant 
Hercule enlevant le rrépied 
de Delphes; il a été trou- 
vé dans les fouilles d Ostie 
avec les trois autres qui sont 
dans les angles. Il est gravé 
et publlié dans le Tom. II. 
PIV. du Museum . 


Dans le baut (num.22.) 
Sur une toblerte de mar- 


bre attacchée au mur, eit 
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spesa al muro un Aqui- 
la con Aquilotti trovata 
negli scavi della Piazza 
di Monte Citorio è 

Sotto Ía fenestra che 
siegue è la terza tavola 
sostenuta da quattro zam- 
mipé di Leone sulla quale 
son collocati i seguenti 

ezzi? À 

(Num. 23. ) da collo- 
Carsi + 
— (Num. 24.) Aquila che 
ha fatto preda d’un Le- 
pretto è 

( Num. 25. ) Un Coc- 
eodrillo di paragone tro- 
vato nel territorio di Ti- 
voli è | | 

( Num. 26.) da collo- 
Carsi « 

( Num. 27.) Una Tigre 
di granito nero . 

Nel. rincasso della fe- 
nestra 

( Numi. 24 ) Piccolo 
gruppo di un Toro assa- 
lito da un Orso « 

(Num. 25.) Un Anitra 
entro conchiglia servita 
anticamente ‘ad uso di 
fonte . 

(Num, 26.) Altro grups 
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un Aiplé avet ses aiglons ; 
trouvé dans les fouilles de 
Ja placé de Monte-Citorio è 


Au dessous dé la fenétre 
suivante est une troisit- 
me table de marbre soute- 
nue par des griffes dé Lions 
sur la quelle sont placés les 
morceaux Suivans è 


( Numi 23°) 


(Num: 34.) Un Aigle 
qui apris un Levraut.. 


(Num: 25.) Un Cro- 
codile de pierre de touche, 
rrouvé dans lé territoire dé 
Tivoli ; 

(Num. 26, ) 


( Num. 27.) Une Tia 
gresso de granit noir è 

Dar le renfoncement de 
la fenétre 

( ZVumi. 34.) Petit groups 
pe d'un Taureau assailli 
gar um Ours 

( Num: 25+) Un Can 
nard dans une Coquille qui 
anciennement a servi. de 
bassin de fontaines © 

( Numi 26 Y Aurre 




































po di Capra assalita: da 
Pantera. FORI 
Di qua; e di la della 
fenestra due mensole an- 
tiche sulle quali St 
(Num. 23: y Un: Soïce 
trovato nella Tenuta det- 
ta il Sepolcro di Nerone 
per 1a via Cassia : 4 
(Num: 27: ).Uno spars 
viero con predas : 
(Num. 21; ) Dinnans 
zi la fenestra on urn 
Lupo. 
Dinnanzi alla seguén: 
te finestra 17. 
(Num: 28.) Un Leo: 
ne maggiore del natura- 
le‘di marmo bigio che 
tiene. fralle- Zampé juna 
testa. di Vitella trovato 
negli scavi del Laterano « 


Negli sguinci della fe: 
nestra « 

(Num, 28.) Bassori- 
liévo elegantissimo tro- 
vato à Otricoli rappresen- 
tarite la lustrazione d'una 
Vacca con suo Vitello lat- 
tante) 

(Num. 28. ) Altro bas- 
sorilievo rappresentante 
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groubht. dune CLhéore aes 
saillie par une Pantbére . 

: Aux. deux- tttis de la 
fenétre soni deux, consoles 
sur les quelles sont pi lacés w 

(Nun 23.) nC Sou- 
risy froutée dans les eme 
virens. du tomb eau de. Nes 
‘ron sur la voie Cassia à 
(Numi 27 ) Un Eper- 
vier tenani sa yras i 
( Numi zti) Shr le dg 
vant de la fenétre; un Lp. 


kb la fendtre bus 
vante è 

( "ums .28. y Qa Liom 
fus graud que.gatare ; de 
marbre. pris y renani "ue 
ses griffes ume tite de V eau; 
il dtl: trouve dosi les 
fouilles de S, Jean de La- 
ran è 

Dans P embrasure de. læ 
Senti h oos 

( Num: 28. ) "Bas: relie 
irs elegant trouvé à Otr 
toli y- et yeprésenzant la MT 
stration d? une, Vache ques 
104 Veau à la mamelle. 


( Num. 28.) Autre Bas- 
rélief représentant PAmour 
E 4 
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Amore sopra ‘un cocchio 
tirato da due Cignali, 
édito ed illustrato nel To- 
mo IV. del Museo tavo- 
la XII. 

Sulla quarta tavola che 
siegue fetta da quattro 
zampe di Leone sono i 
guenti pezzi » 

(Num. 29: ) Altra Ti- 
gre simile alla descritta è 


(Num. 30.) Uccello Le- 
pre che si mangia una ra- 
rt LR 

( Num. 3r. ) Piccolo 
gruppo di Pastore dor- 
mente forse Endimione 
con varj Animali attorno. 

( Num: 32.) Corvo che 
si mangia un Riccio. è 

( Num. 33.) Un grup- 
po di Capre con Capro- 
Het 

Nel rincasso della fine- 
strá. : 

(Num. 30. ) Figurina 
equestre di vincitore nel- 
le corse a^ cavallo . 


(Num. 31. ) Cavallo in 
atto di cofrere j" cui ser- 
ve di base un'ürnetta con 
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dans t char trüiné par 
deux Sangliers z il a été 
gravé et expliqué dans. le 
Tom. IV. Pl. XIl. du Mu- 
SCUM è 

Sur la quatrieme table 
suivante soutenue par quae 
tre pieds à griffes de Lion; 
sont les snorceaux snivans è 

(Num. 29. ) Tigresse 
semblable @ celle déjà dé- 
erite $E 

(Nati. 30.) Oiseau-Lie- 
vre devorant une. greno- 
uille. 

( Zum. 1.) Petit group 
pe d'un Berger-dormant ; 
peut étre Endymion:, €m- 
zour de divers Animaux, 

(Num, 32.) Corbea 
dévorant un Hérisson. 

( Num. 33.) Grouppe 
de Chevres et d un Bouc. 


Dans Venfoncement de-la 
fenétre 

( Num: 30. ) Petite fi- 
gure équestre d' un homme 
qui a remporté le prix de 
la course. à cheval, 

( Num. 31.) Cheval 
prét è Courir 5 la petite 
urne qui lui sert de basé 



































| 
| 





epigrafe Q. Cornelio Ri- 
Briano, 

(Num. 32. ) Altro Ca- 
vallo più piccolo di para- 
gone. 

Sulle mensole di qua 
e di la della fenestra 

(Num. 29.) Toretto 
giacente ‘ 

(Num.33.) Cervo: ca- 

melo . 

Dinnanzi alla finestsa 
isolato ( num. 21.) Grup- 
po d'una Tigre che hà 
sventrato un Agnelletto. 

(Num. XXXIV. ) Testa 
d' asino al naturale di 
snarmo bigio inghirlan- 
dato d'edera come appar- 
tenente a Sileno , ed a 
Baccanali . 

Al di sopra mensola 
antica, sulla quale ( nu- 
mer. 24.) è un piccolo 
gruppo d' una Vacca. al- 
lattante un Vitello ‘in 
marmo pavonazzetto , 


(Num. 35. ): Avanti al 
pilastro un gruppo d^ un 
Cervo assalito da un Ca- 
ne; su piedestallo inta- 
gliato collo. stemma. di 


N. S, 


AS Le oos 


( 155.) 


purte- cette inscription Q. 

Cornelio Rubriano + 
(Num. 32.) Petit che- 

val de pierre de touche . 


Sur les Consoles aux cg- 
tés de la fenétre. 

(Num. 29.) Petit Tan- 
reau couché . 

(Num. 33.) Cerfcha- 
meau » 

Sur le devant de da fe- 
nôtre (num. 31.) Gr oufpe 
d une Tygresse qui a éven- 
tré un Agneau.. 

(Num. XXXIV.) Tére 
P Ane daprés nature de 
marbre gris ,. cour onnee de 
lierre , ‘comme si elle ap- 
partenait è Syléne e£ à des 
Bacchantes . 

Dans le haut , eomsole 
antique sur la quelle ( nu- 
mer. 344) y Aute pense 
grouppe d^ une Vache alai- 

“sont un V eau, en marbre 
weine de violet s dir Pas- 
NADBENLO . 

(Num. 335) Sur le de- 
vant du Pilastre y. groupe 
d'un Cerf assailli par uu 
Chien, posé sur un piede- 
szal avec des armes au Pa 


pe 


Regnant cn? chief 


S562. up. NT da VEE UV EC ET. 
































(Num. 36.) Dalla par: 
te opposta Grifo d" alaba- 
stro fiorito . Posa sopra 
un frammento. d? antico 
pilastro inragliato con fo- 
gliami ed: uccelli ilqua- 
le è retto: da nn cippo 
(num: XXXVI.) con epi- 
grafe Memoriae Ceminios 
rum 6 


Sotto ? Arco pel quale 
si passa. alla 


STANZA DELLE Muse « 


E'inserito nel pavi- 
mento- ut^ antico mosai- 
co trovato a Falerone nel- 
la Marca rappresentante 
una Tigre : Ne’ piè drit- 
ti dell’arco stesso(num.I.) 
vedonsi affissi dué bassi- 
rilievi tutti d" intaglio ad 
arabeschi. tori Animali; 
uno de'quali artico è ser: 
vito d'esémplare all al- 
tro moderno ; 

Questa magnifica Stan: 
za 0 Sala lunga. piedi 
108.; e larga a propor- 
zione è ‘composta d’un 
ottagono che ne forma il 


( 106 ) 



























- (Num. 36.) Duscòti 
opposé, Griffon d Albatre 
fleuri. Il est posé sur un 
frigment de pilastre anti- 
que dvec des feuillages . et 
des oiíeaux en Sculpture . 
Le pilastre porté sur ‘un 
cippe:( num: XX XVI.) avec 
inscription Memoriae Co. 
miniorum ec; 


cyu dessous del arc qui 
donne entrée dans la 


SALLE DES: Muvsrs. 


Où d'incrusté dans le 
pavé une mosaique antique 
trouvée à Falerone dans la 
Marche d Ancone et repré- 
sentani un Tigres Dans les 
pieds atrois de> cét arc sont 
deux Las.» réliefs en arabe 
sques avec animaux y dont 
D un est. antique et a servi 
de modele à P autrei 


| Cette. magnifique Salle 
longue de 108. pieds. sur 


-une largeur. proportionnée 


et formée d’un octagone jui 


Len forme le centre avec deux 
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li aggiuntivi uno al din- 
nànzi e P altro al di die- 
tro . E? sostenuta da sedi- 
ci colonne snassiccie di 
marmo venato di Carra- 
ra tutte d’un pezzo alte 
ciascuna palmi 21; con 
loro capitelli di finissi- 
mo intaglio per lo più 
antichi trovati à Villa A- 
driana. Il pavimento è 
composto di 29. quadri 
di antico mosaico di fi- 
gura esagona rappresen- 
tanti Attóri teatrali tro- 
vati nella Tenuta di Po- 
caréccia ; e rtel centro ne 
hà un grande ad arabe- 
schi con testa di Medusa 
nel niczzo trovato sulP 
Esquilino ne giardini del 
Sig Duca di Sermoneta : 
Tutti sono circondati di 
liste di bel cipollino , € 
d? altre minori di rosso 
antico e | | 

La volti poi che ri- 
mane sull ottagono. e 
forma una specie di te- 
studine ; è tutta colorita 
afresco dal Sig. Tomaso 
Gonca , il quale ha fatto 


ANM E 
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‘mezzo con due rettango- 


parallelogrames  cpposés s 
est soutenue par 16. colca- 
nes de marbre veint de Car- 
para y toutes d un seul bloc 
de sr; palmes de Paüteur 
ci la plupart avec de super- 
Les chapiteaux antiques 
rouvés dans les ruines de 
la Villa Adrienne è Tiva- 
li è Le pavé de cette Salle 
est compost de Y9-uorceaux 
de Mosaïque antique de 
forme exagcne et représen- 
zant des persómages sconti 
ques ‘tous trouves dans le 
fef de Percareccia : A sow 
centre ést une autre Masat- 
que en arabesques ases the 
grande acte dé Médase 
trouvée dans de jardins du 
Jue dé Sermonttarsur le 
Ment Esquilin, le ‘tout 
encadré dans des plattes- 
bandes de marbre cipollia 
e: de rouge antique. 


La voute au dessus de 
Pocrogone en forme de 
coupole a été peiñit à 
fresque: par Mr. Thomas 
Conca qui a fait corre- 
spendre anx Quaire 


Tg 


p 


ETES ur. SE va DCR DI 
Lo È c ali ica LR HRS UA A A 






























cs vum 


pum Een Ce Ry 


corrispo ndere a quattro 
lati minori quattro costo- 
loni con gli stemmi del 
Regnante Pontius. Ge- 
nj, e maschere ed altri 
emblemi allusivi alle Mu- 
se parte a chiaroscuso e 
parte a colori; ne’ quat- 
tro spazj maggiori hà 
collocate quantità di. fi- 
gure tutte relative a mo- 
numenti che si conserva- 
no in questa Sala , aven- 
doci: figurato Mercurio 
che favella co’ sette Savj 
della Grecia , Apollo con 
alcune Muse , altre due 
Muse co? Poeti Teatrali , 
VO mero in compagnia 
d" altri Greci Poeti colle 
restanti Muse. e Minerva 
the scende. dal Cielo. 


“Nel centro ove. si riuni- 
scono i quattro Costolo- 


ni è dipinta la favola d' 
Apollo e Marsia con O- 
limpo genuflesso che pre- 
ga invano lo sdegnato 
vincitore + Ne’ peducci 
de? Costoloni medesimi 
son AUREA p gran quadri 
a olio della stessa ma- 
no rappresentanti quat- 
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tits cotés de Poctosone de 
la Salle quatre larves ban- 
des ou cotes, sur les quel- 
les sont représentés , pars 
tie en clair-obscur e? partie 
en couleur y, les differentes 
pièces du blasondu Pontife 
Regnant auec. des génies, 
des MASQUES , et autres CIM- 
blemes adhah aux Muscs e 
Dans les quatre, grands 
compartimens entre ces có- 
tes, sont traité dessujers 
rélatifs aux antiques que 
Pom voit dans la Salle; 
comme Mercure discourauz 
avec les sept Sages de la 
Gréce 5 Apollon au milieu 
de quelques Muses avec les 
principaux poôtes Drama- 
tiques y Homere et d'autres 
potes grecs avec. le reste 
des Muses , et Minerve qui 
descend du Ciel. Au cen- 
tre du plafond P Artiste a 


peint la fable d Apollon ez 


Marsyas dans la quelle om 
voit Olympus à génoux im- 
plorant envain le. Dieu in- 
diené de. P audacieuse té- 
mérité de som rival ; et au 
bas de ces quatre; grandes 
cotes qui comme nous avons 





tro principali poeti epi- 
ci , cioè nel Costolone 
corrispondente sopra la 
statua d Erato Omero, 
nel secondo sopra la sta- 
tua di Polinnia Virgilio, 
nell’ altro ch’ è sopra la 
Me lpomene Ariosto, nell? 
ultimo sopra la Musa Eu- 
terpe il Tasso , 


Ora incominciando Pe- 
numerazione de monu- 
menti a destra' secondo il 
consueto , ( num. 2.) è ac- 
canto all'arco dell’ingres- 
so un Erma senza testa 
col? epigrafe , e col mot: 
to di Cleobulo uno de? 
jette Savj della. Grecia 
trovato insieme con altri 
simili a Tivoli, ne ruderi 


della Villa di Cassio. 


( Num.3.) Siegue dopo 
1a colonna dell'angolo al- 
tro Erina con testa di Pi- 
tagora diademato di otti» 
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dit, divisent le plafond: 
quatre grands tableaux à 
l’huilereprésentent les qua- 
tre principaux Poëres épi- 
ques « Homere se trouve 
au dessus de la Statue à 
Erato; Virgile , au dessus 
de celle de Polymnie , PA- 
rioste , au dessus de celle 
de Melpomene 5 et au des- 
sus de celle d Euterpe , le 
Tasse, 

Si Pon parcourt actuel- 
lement, dans. P ordre ac- 
coutume, cest à dire ea 
commençant par la droite, 
les différens monumens con- 
renus dams cette Salle dite 
des Muses , le premier qui 
se présente (RUM .2.) est um 
bermés: sans -téte , mais 
avec le nom em grec de 
Cléchuie, un des Sept Sa- 
ges de la Grece . Cet bey- 
més fut trouvé , ainsi que 
beaucoup d'autres , pormi 
les ruines de la Villa dé 
Cassius à Tivoli. | 

(Num. 3 ) Immédiat e- 
ment aprés la colonne de 
langle; autre hermés aveg 
Ja téte de Pithagore ecintg 
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ma conservazione, ed ec- 
cellente scultura » 


( Num. 4.) Altro. con 
testa di Diogene. famoso 
Cinico col nome Greco a 
piedi . 


(Num. 5.) Statua. di 
Mercurio coa molti sim- 
boli fra quali la testuggi- 
ne conservatissima "col 
nome Latino dell’artefice 
Ingenuo scritto nel plinto» 
Era già nella Villa Mon- 
talto poi Negroni ed è 
stata edita, ed illustrata 
nel Tomo III. del Museo 
tav.XLI. ha per piedestal- 
lo ua. cippo antico con 
iscrizione C. Julius Ce, F. 


( Num. 6.) Ermi con 
testa di Mercurio con:suo 
petaso o capello. | 

( Num. 5.) Al di sopra 
è affisso al muro un gran 
bassorilievo. rappresen- 
tante una danza di Cori- 
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d’un diadéme , Cette tête 
est d’une excellente Scul- 
pture et parfaitement con- 
seroct., 

(Num, 4.) Autre ber- 
mes avec la-téte de Diogé- 

. Le mom de ce fameux 

(Mies est écrit au bas en 
lettres grecques s 

(Num. 5.) Statue de 
Mercure avec diféreus at- 
tributs , pormi CM est 
une lyre parfaitement con- 
seroée » be nom de Parti- 
ste qui,s appellait Inge- 
nuus, es écrit em latim 
sur la plinthe, Cette Sta- 
tue que l’on voyait autre- 
fois dans. la Ville Montal- 
ło ou Negroni, à été expli- 
quée Tow. LI]. PI, XLI. de 
la description du Museums 
On lui a donné pour picde- 
stal um cippe antique avec 
inscription C.Julius Ce. F. 
— (Num, 6.) Hermés avec 
téte de Mercure et avec son 
chapeau alé , 
— (Numi) Au dessus est 
suspendu au mur un grand 
bas-rélief représentant une 
danse de Conybantes y. put 































banti publicato, ed espo- 
sto nel Tomo IV. del Mu- 
seo tav. IX, 

( Num. VII.) Erma bar- 
bata, e velata, sotto del 
velo vi si distingue la for- 
ma delle ali di farfalla, 
che sono alle tempie : è 
creduto il Sonno, 


(Num.8.) Dinnanzi al- 
Ja colonna seguente ve- 
desi collocato in isola un? 
Erma doppia di due ti- 
tratti incogniti . 

- Dove comincia P otta- 
gono ; 

(Num.9.) Erma con 
testa di Epicuro. 

(Num. 10.) Statua in 
piedi della Musa Melpo- 
mene con maschera tra- 
gica , e altri.simboli. Fu 
trovata a Tivoli insieme 
colle altre Muse ne rude- 
ri della Villa di Cassio, 
ora oliveto detto la Pia- 
nella di Cassio . E incisa 
ed illustrata nel To.I. del 
Museo tav.XX.Le serve di 
piedestallo ua cippo con 
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blié et expliqué Tom. IV, 
PILIX. de la description du 
Museum , 

( Num. VII.) Hermés 
avec téte barbue er couver- 
te d'un voiles sous ce voile 
se distinguent comme deux 
ailes de papillon attachées 
Qux DUM 5 gui peuvent 
faire prendre ceste téte pour 
celle du sommeil. 

(Ium. 8.) En face de 
la colonne qui suit, her- 
més isolé à double téte, On 
ne connait la ressemblance 
de Dune ni de l'autre. 

Au commencement de la 
partie octocone de la Salle. 

( Nuni, 9.) Hermés avec 
la téte d Epicure, 

( Num. 10,) Statue en 
pied de Melpomiene avec un 
masque tragique, ci d'au- 
tres attributs. Elle à ét 
trouvée , ainsi que les at 
tres JMuses, à Tivoli par- 
mi les ruines de la Villa de 
Cassius , ( aujour® bui 
champ planté d Oliviers e 
la Pianella di Cassie) , 
elle se trouve gravée, A 


expliquée Tom, I. Pl, XX. 


AE 


panats a le on eri capirai. c, ASS P 






































iscrizione Auspicato erte. 


( Num. 11.) Erma con 
testa che ha il collo torto 
creduta: del filosofo Ari- 
stippo . 

(Num. 12.)StatuaSedente 
dellaMusaTalia colla ma- 
schera comica e’l baston 
pastorale per simboli del- 
la comedia, e della Bu- 
colica. E incisa ed espo- 
sta nel Tomo I. del Mu- 
seo tav, XIX. 


( Num.13. ) Erma insi- 
gne ed unico dell" Ora- 
tore Eschine colla. sua 
epigrafe Greca. trovato a 
Tivoli nella Villa di Cas- 


Sio > 


( Num. 14. ) Statua in 
piedi diVrania Musa dell’ 
astronomia, e delle scien- 
ze . uesta mancava 
fralle Muse della Villa di 
Cassio; ed era nel palaz- 
zo Lancellotti a Velletri. 
E come l'altre edita, € 
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de la description du Mu- 
seum. Elle a un piedestal 
antique avec cette inscri- 
ption Auspicato etc. 
(Num. 11.) Hermés 
avec téte inclince sur som 
con qu on croit étre celle 
du philosophe Aristippe, 

( Num. 12.) Statue de 
Thalie assise avec un mas- 
que comique, et baton pa- 
storgl , attributs. ordinai- 
ves de cette Muse, com- 
me présidant. à la Comé- 
die, et à la poësie paste- 
rale. Elle est gravée et 
expliquée Tom. I. pl. XIX. 
de la descript. de Museums 

(Num 2) Hermés trés 
précieux supportant la sere 
le téte que Pom connaisse 
d'Eschine. Le mom de ce 
fameux Orateur y est écrit 
en grec. Il fut trouvé à 14 
Villa de Cassius à Tivoli v 

( Num. 144) Statte CH 
pied d' Uranie , Muse de 
P astronomie … C était la 
seule des neuf. Muses qui 
manquat à celles trouvées 
dans la Villa de Cassius . 
Elle a été rirée-du Falaig 
Lancellotti è Velletri, Elle 


| 
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| 





4 
spiegata nel Tomo I. del 
Museo'tav; XXV. , ed ha 
per piedestallo un cippo 
antico ton due busti a 
bassotilievo ed iscrizione 
«À, Servilio Pauliniano em, 


Aldi sopra (num.14.) 
vedesi:affisso al muro un 
lungo bassorilievo 'rap- 
presentante lotte di Cén- 
tari; e Baceanti che si 
trovava sia nella Villa 
Odescalchi : fuori | della 
Porta del Popolo.. 

( Num. 15.) Siegue Er- 
ana con ritratto di Dem 
Stené viu |. | 

( Num. 16.) Statua: se- 
dente. di "Calliope Musa 
del: poema Epicoin atto 
di scrivère sulle tavolet- 
te. Fu:trovata colle altre 
a Tivoli, publicata èd 
esposta nel To.I. del Mu- 
seo, tav. XXVII. E? posta 
sopra cippo con doppia 
epigrafe'in una delle qua- 
li si- legge Flaviae Avi- 
TANIA 


à (Num XVII.) Erma del 
filosofo Antistene con sua 
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E d * 
est gravée e? éxblipute cor: 
me les autres .TJ.PLL XX, 
du Museum « Son pildestal 
est Un cippe antique torram 
deux bustes ep bas-rélief 
avec cette inscription , À 
Servilio Pauliniano etc, 
An desstis (num.x 4.), 00 
a fixé dans le mur wa long 
bos-rélief représentant . des 
uttes de Centaures: et de 
Bacchantes « Il était aupa- 
rovant dans dai Kilu Ode- 
iscalebi bors della Peste du 
Pehpless:)i lB X o: 
(Num. vs. YV Hermés 
avec la tête de Demosthene, 


f LA 


(Qum. 36, o Calliope 
assise, ct representée deri- 
vant sur des tableties. Cet- 
re statue de la Muse de Te 
Poésie épique y. fur trouvée 
Q Tivoli; elle estierguce èr 
expliquée To. I. PXXXVH. 
dë la Descript.: dendMiée. 
Le cippe qui laiceertide pis 
destal d tne doublednscri 
ption , dont Pune commmene 
par ces mots Flaviae Avi 
tde Etc. 

(Num XVH Fermes 
du philosophe Antisthene 
ht 
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epigrafe Greca la quale 
ha fatto conoscere per la 
primà volta questo ritrat- 
to. Fu trovato alla Villa 
gi Cassio s M. | 


( Num. 18. ) Statua di 
Polinnia coronate di fiori, 
e tutta involta nel man- 
to, come Musa della me- 
moria, della favola, € 
de’ pantomini . Fu trova- 
ta colle altre a Tivoli. E° 
incisa, ed illustrata nel 
Tomo I. del Museo tavo- 
la SAVE. vr wm CET 


( Num. 19.) Erma con 
sitratto di Metrodoro. 
(Num. 20.) Dinnanzi 
alla colonnaErma doppio 
isolato. con due ritratti 


uno de'quali è Talete Mi- 


lesio, l'altro è Biante 
Prienéo. dert i 
"(Num;z21.) Erma d'AI- 
cibiade con sua epigrafe 
Greca scritta sul petto, 
ed altra in versi incisa da 
un lato. | 


(Num a2.) Erma d'As- 
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avec son mom grec qui à ser- | 
vi à nous faire connaitre | 
pour la premiere fois ; la | 
ressemblance de ce philoso- | 
phe I à été tronoéc à la | 


Villa de Cassius . 











(Num 18.) Statue de | 
Polymnie. Certe Muse qui | 
était celle de la mémoires | 


mime, est représentée ici 


couronnée de fleurs, e? toute | 
euveloppée d'une large drap- | 


erie ; elle se trouve gra- 


$ 


| 


de et expliquée Tom. 1. PI 


Musée è 


- XXIV, de la description du 


~ (Num.19.) Hermes aves 


la téte de Métredore . 
(Num. 20.) En face de 
Ja Colonne, hermés isolé 
avec téte à double faces 
dont Pune représente Tba- 
dés de Milet ,.et; P. autre 
Bias de Priène y. 
"(Num 21). Hermés 
avec la téte d? Alcibiade 5 
son nom est écrit cn grec 
sur la poitrine; et sur le 
coté sont gravés quelques 
geri IFCCS 


(Nam 22) Hermés 
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pasia velata con suo no. 
me in Greco scritto verso 
il basso del pilastro. Fu 
trovato a Castronovo, 
(Num.23.) Statua fem- 
minile sedente , con testa 
di ritratto della poetessa 
Saffo . E° posata sopra 
cippo antico con epigrafe 
CaCacrellio et. ^. 
(Num,24.) Erma di Pe- 
ricle di ‘singolar rari- 
ta. Ha l’elmo in capo, 
e nel petto la Greca epi- 
grafe che ci ha fatto co- 
noscere per la prima vol- 
ta la fisonomía di questo 
grande Ateniese . Fu tro- 
yato a Tivoli nella Villa 
di Cassio da ig 
( Num.25.) Erma con 
testa incognita, ^ ' ' - 
— (Num.26.) Erma sen- 
za testa di Solone uno 
de" sette Savj della Grecia 
con suo nome , e motto 
Scritto in Greco, Fu tro- 
vato alla Villa di Cassio, 


Sotto l architrave del. 
la gran porta per cui si 
entra nella Sala ` Ro- 
tonda seno due nicchie A 
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avec la tête d'Aspasie vola 
lée . Sou nom se lit au bas 
du pilastre ou garne, Il fut 
trouvé è Castronovo, è ` 
(Num. 23.) Statue de 
femme assise avec une téte 
qui porte la ressemblame de 
Sapho; elle porte sur UA 
cippe antique avec certe in- 
scription C. Caerellio etc. 
( Num, 24. ) Hermés 
avec la téte de Périclés > Le 
nom de Périclés qui est 
écrit en lettres grecques sur 
ce morceau précieux, nous 
è fuit découvrir pour le 
premiere fois la ressemblan- 
ce de ce célébre Atbénicw.Il 
à été trouvé à Tiuoli è la 
Villa de Gassius è 
( Num. 25, \ Hermés 
avec PELE inconnue o 
— (Num. 26.) Hermés 
sans tête. Le nom et la dé- 
vise de Solez que P on y lit 
en grec, nous prouvent qu'il 
devait porter la téte de ce 
philosophes il à été trouvé 
â la Villa de Cassius. 
— Sous Parchitrave de la 
grande porte par où Pow 
entre dans la Salle en Ro- 
fonde , sont deux grandes 
| h 3 
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in que Ia a destra (n.27.) 
è collocata la statua mi- 
nor del naturale di Mi- 
netva armata, sopra la 
nicchia è una gran meda- 
glia con testa di Giunone 
a bassorilievo, e sotto al- 
tro bassorilievo con festo- 
ne, e testa di Medusa tro- 
vato a Tivoli. 


Sara ROTONDA. 


Nell’ ingresso vedonsi 
due grandi Ermi , € quel- 
lo a destra ( num. 1.) ha 
una testa quasi colossale 
della Comedia in ‘accon- 
ciatura di Baccante . Fu 
trovata a Tivoli all in- 
gresso del t eatro de HaVil 
ta Adriana, ne'poderi del 
fù Conte Fede. 

Questa gran Sata, «ha 
di diametro palmi 82., 
ed è sostenutà da dieci 
pilastri scannellati di mar: 
mo di Carrara con super- 
bi Loan compositi ne 
quali è scherzato lo stem- 
ma di Nostro Signore 
opera del Franzoni Fra 
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niches; la premiere à droi- 
te contient ( num. 27.) une 
Minerve armée, plus petite 
que nature. Au dess 
au dessous de cette méme 
niche, sout^ placés deux 
bas-reliefs, dont P um em 
médaillon représente Junon, 
et Paurre une téte de Mé- 
duse avec des festons , trow 
vée à Tivoli. 


SALLE EN ROTODE» 


En entrant, T on trouve 
deux grands bermés . Celui 
à droite (nurmx.) porte una 
zéte presque colossale de la 
Comédie coeffée en bacchan- 
te. Elle fut trouvée è Ti- 
voli à Pentrte du Théatre 
de la Ville Adrienne, sur 
les.terreins appartenant ate 
Feu Comte fede . 

Ccite grande Salle qui 
j à 82. palmes de diamttre , 
soutenue par. dix pilastres 
cannellés de marbre deCar- 
rare avec des Chapiteaux y 
d'ordre Composite » Curae 
ge de Franzoni ob d'arti 
sze a. fait entrer les picees 
printipala du. blason die 


































us € | 
























questi si aprono dieci 
gran nicchic , due delle 
quali servono.a porte, le 
altre otto sono destinate 
alle statue colossali. Din- 
nanzi a ciascun pilastro 
è un rocchio massiccio di 
gran colonna di porfido 
con base intagliata eccel- 
lentemente , alcuna delle 
quali è antica. Sopra vi 
posano altrettanti busti 
pur colossali . 


Il pavimento di questa 
Rotonda è il più gran 
mosaico antico che esi- 
sta, e fu trovato a Otri- 
coli nelle terme di quel- 
la Colonia. E? assai va- 
gamente diviso in varj 
compartimenti con festo- 
ni, e meandri legiadrissi- 


"ami. Nel centro è una te- 
bsta della Gorgone . In 


una delle fascie sono 


| rappresentati 1 combatti- 
| menti de^ Lapiti , e de’ 


Centauri , nell’ estrema 
ch” è la più larga sono 
delle Ninfe con Mostri 
Marini e Tritoni. Il lem- 
bo di questo grottesco 
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Pontife actuel, Dans des 


entre pilastres sont prati= 
quées dix grandes niches y 
dont deux sont ouvertes 
pour donner entrée dans le 
Salle, et les buit autres 
contiennent des Statues co- 
lossales , Devant chaque pi- 
lastre est. placé un grand 
tronçon de colonne de porfin 
re avec de superbes bases y 
dont quelques unes sont dns 
tiques, portant chacun um 
buste colossal, 

Le pavé de ceste Salle 
est un morceau de Mosaï- 
que antique, le plus grand 
qui existe s il fut trouvé è 
Otricoli dans les ruines des 
thermes de cette Colonie 
Romaine., Des festens ct 
différens méandres ou guil- 
lochis divisent cette mosgi- 
que en plusicurs comparti- 
ICUS OU COMTUPES , avant 
à leug centre une grande 
téte de Gorgone . Dans un 
de ces compartimens , est 
véprésenté le combat des 
Lapitbes et des Centau- 
ves, ct dons. P autre qui 
est le plus large, se voient 
des Nymphes avec des mon- 
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cioè dall'ultima fascia in- 
sino al muro è pur dian- 
tico mosaico bianco ; e 
nero componente otto dif- 
ferenti quadri dissotterra- 
ti parimenti aOtricoli.Nel 
centro della sala è solle- 
vafa sopra quattro gran 

iedi di bronzo dorato 
modellati dall’aritico ; in 
maniera; che si vede il 
mosaico del pavimento 
üna vastissima tazza di 
porfido di palmi 62: di 
circonferenza tutta mas- 
siccia; la quale sì trova- 
va già in Vaticano, tras- 
portatavi dalla Villa, di 
Giulio III: fuori di Por- 
ta del Popolo ; ed ora 
squisitamente risarcita , e 
iustrata per ordine di No: 
stro Signore v 


Sulla colonna avanti il 
pilastro a mano dritta 
(num; 2.) è la testa bellis- 
sima colossale di Giove 
trovata a Otricoli. 

(Num. 3.) Un Edicola 
trovata a Todi, 
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seres marins et des rritont è 
Le reste du pavé , depuis ce 
dernier compartiment. jus- 
qu'au mur de la Salle, a 
été formé par buit mor- 
ceaux de mosaique antique 
blanche et noire; sans mes 
lange d'autre couleur, éga- 
lement trouvés ú Otricoli è 
Au milieu de la Salle à 
él placée cette vaste Tasse 
dun seul morceau de porfia 
res que lon. a vue pendant 
long-temps au milieu du 
Cortile des. statues y et qui 
y avait été transportée des 
jardins dé Jules INI. hors de 
la porte du Peuple. Ce Su 
perbe monument ; restauré 
et poli à neuf par ordre de 
PIE VI: , est soutenu par 
quatre grands pieds de brona 
ge doré; modtlés @ aprés 
P antique; et disposés de 
maniere qu ils ne cachen? 
en aucune de ses parties, la 


. mosaïque qui est au dessos. 


Sus la demi Colonne eg 
face du. pilastre à droite, 
est (num. 2.) Une trés belle 
ze colòssale de Jupiter, 
trouvée à Otricoli, 

(Numiz.) On Kdicule, 
trouvé d Todi + 










































































( Num. 4. ) Dinnanzi 
al secondo pilastro è il 
busto colossale di Fausti- 
na Seniore moglie P Ans 
tonino Pio i . 

(Num.6. ) Dinnanzi al 
terzo è situata la testa 


colossale d? Adriano esi- 
$tenté già nel suo mau- 


soleo ch’ ë ora Castel 
S, Angelo < 

(Num. 7. ) Nella nicchia 
seguente è la bella statua 
colossale della Musa Mel- 
pomene trovata come si 
crede nelle ruine del tea- 
tro di Pompeo, e gia col- 
locata nel cortile della 
Cancellaria Apostolica ; 
finalmente qui trasferita 
per ordine di Nostro Si- 
gnore «+ Vedesi messa in 
rame ed esposta nel TH. 
del Museo tav. XXVI. 


(Num.8.) Busto colos- 
sale col petto nudo diAn- 
tin00 trovato a Tivoli ne- 
gli scavi recenti della Vil- 
la Fede già Villa Adria: 
na; posto come gli altri 
sopra rocchio di pro 


di porfido ; che ha la su 


€; 


EET as 


La 


cp. 
RAPTI. NC... dh. MR). 


(Ium. 4.) Devant le sta 
dnd pilastre est le buste 
colossal de Faustine ; fem- 
me d Antonin IPIS i 


(Num. 6.) Devant le 
troisieme pilastre , la tée 
colossale d’ Adrien qui se 
voyait au mausolée de ce 
Prince au Chateau Si An- 
ein 
(Num. 7.) Dans la ni-i 
che qui suit se trouve la 
superbe statue colossale de 
Melpomene que Pon croit 
avoir été trouvée entre leg 
ruines du théatre de Pom- 
pies et que PIE VI: a fais 
transporter au Musée de la 
cour di Palais de la Chan- 
cellerie Apostolig que où ella 
était restée jusqu à préz 
senti elle est gravée ét ex- 
pliquée Tom. Il; PI, XXVI; 
du Muséum è 
(Ven. ) Buste colos- 
sol d’Anrinots avec la poi- 
grine découverte y trouvé 
dans les fomilles nouvelle- 
ment faites dats certe par~ 
tie de la Villa Adrienne 
qui appartient au Comte 
Fede, Le Buste , comme 
R4 


































base d'antico intaglio , 


( Num. 9.) Statua co- 
lossale:di; Cerere publica- 
ta, ed illustrata nel To- 
mo II. del Museo tavola 
XXVII. Era anche questa 
nel cortile della. Cancel- 
leria . | 


(Num X.) Dinnanzi al 
pilastro. seguente è l'Er- 


ma colossale dell’ Ocea- 


no, o d’un Tritone cen 
delfini nella barba, onde 
sul petto , ‘squame sul 
volto, e corna . Il roc- 
chio di porfido (num: ro.) 
sù cui posa la base anti- 
C2. 


( Num. rr. ) Statua se- 
dente quasi colossale dell’ 
Imperator Nerva publica- 
ta. di nuovo. ed esposta 
nel Tomo TI, del Museo 
tav. VIL Fu trovata vérsc 
S.Croce:1u Gerusalemme 


€ si conservava dalloScul-. 
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tous les autres de cette Sal» | 
le, est placé sur une dena | 
colonne de porfire avec una 


base antique . 

( Num. 9.) Szatue colos- 
sale de Cerés , gravée ee 
expliquée dans la descri- 
ption du Museum Tom IL, 
PI.XXVII. Elle était dans 
ja: cour du palais de ‘(le 
Chancellerie avant à étre 
au Musée. uv 

( Num.X.) Devant Je pi- 
lastre suivant est um ber- 
mes colossal ou de P Océan 
ou d'un Triton: De petits 
dàupbims paraissent se. jo- 
ner dans sa barbe; sa poi- 
rine est comme couver'e de 
flors. Il a des cornes sur. sa 
téte et lon distingue des 
écailles sur son visage. (nte 
mer. 10, ) Je tronçon de co- 
lonne de porfire sur lequel 
i] pose a une base antique. 

(Numa) Statue pres 
sgue colossale de PÆmpe- 
veur Nerva assis. Elle est 
expliqude et gravée To, IIl. 
PI. VII. de la description 
du Musée s. elle à été trow- 
oée vers S Croix en: Jeru- 
salem , 62 le sculpteur Bar: 


















tore Bartolommeo Cava- 
ceppi; il quale la diede 
incisa: nel piedestallo è 
un curioso frammento 
d'antico bassorilievo rap- 
presentante Vulcano in 
atto d'interporsi presso 
Giunone per placarla se- 
condo ch'é stato ésposto 
nel To.IV. de tMuseb tav. 
XI. dove si vede inciso. 

( Num.XIT. ) Busto co- 
lossale di Giove Serapide 
con testa radiata. Fu tro- 
vato nel-sito detto il. Co- 
lombaro per la Via Appia 
poco lungi dalle Frattoc- 
chie. 

(Num.XIII.) Statua co- 
lossale eccellentissima di 
Giunone, trovata sul Vi- 
HT ; € conservata già 
nel Palazzo Barberini, E 
incisa ed illustrata. nel 
Tomo I. del Museo tav.II. 
Le braccia son ristauro 
eseguito dallo. scultor 
Pontificio Sig. Giovanni 
Pierantonj. 


( Num. 14. ) Testa cos 
lossale di Claudio Impe- 


POR. AN s 
Xe MMC SNC 
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fatore trovata a Otrico- 


Nan QE UE 


tbelemi Cavocsppi , ches 
qui elle était, Pa faite gra- 
ver dans son recueil. On à 
encastré. dans le -piédestal 
de cette statue un fragment 
de bas-rélicf très curieux. 
1) représente Vulcain inter- 
cédañt auprès de Junon 
pour Pappaiser , ainsi qu'il 
à été expli gré dans le Mu- 
seum Tom IV. Pl.XI. 
(Num. XII): Buste ce- 
lossal de Jupiter Serapis 
couronné de rayons . Il fut 
trouvé dans P endroit dit 
Colombaro sur la voie Ap- 
piemue aux environs delle 
Frattocchie . 
(Num.XIHI) Statue ep- 
lossale dum très beau tra- 
mail, de Junon . Elle fus 
trouvée sur le Mont Vimi- 
mal, er.a appartenu à le 
famille Barberini, dont el- 
le ornait le palais. Voye% 
Tom. I. PI. If. de la descri- 
ption du Musee cà elle est 
gr ave » Les bras en été re- 
statirés par le Sigr. Jean f; je- 
rantonj Sculpteur du Pape: 
(Num. 144). Tete colos- 
sale. de P Empereur Cia 
dé ave un$ co ONNE 


Civ je 


Dog Wo. 


























Íi con corona civica di 
foglie di quercia. 


( Num. 15: ) Nella nic- 
chia statua colossale di 
Giunone Sospita ossiaLa- 
nuvina vestita di pelle di 
capra. ed armata . Esiste- 
va già nel cortile del pa- 
lazzo Paganica ed è stata 
edita ; ed illustrata nel 
Tomo II. del Museo ta- 
vola XXI. 


(Num. XVI. ) Busto 
eolossale di Plotina mo- 
glie di Trajano; che si 
conservava già nella Vil- 
la Mattei sul Celio. 


Ora s'interrompe | il 
giro della Sala, e per la 
porta che si apre entro la 
seguente nicchia si passa 
fiella prossima 


S.A L(À 
a Croce Greca, 


Della quale conviene 
osservare la gran porta 
con stipiti di granito ros- 
so Orientale avanzi delle 
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que ou de feuilles de ché 
ne. Elle a été trouvée à 
Ozricoli ; 

( Numi 15.) La niche 
suivante contient une stas 
tue colossale de Junon So- 
spita, oz Conservatrice è 
Elle est armée et vétue de 
peaux de chévre: On la 
voyait autrefois , dans la 
cour du palais Paganica 5 
et elle a été gravée et ex- 
pliquée Tom. Il. Pk XXI. 
du Musée: n 

( Vum.XVI.) Buste co- 
lossal de Plózine ; femme 
de Trajan. Il a été pendant 
long-temps à la Villa Mat- 
tei sur le mont Celius. 


Ici on interrompt le tour 
de cette Salle, et par la 
porte formée par la niche 
suivante, Pon entre dans la 


SALLE EN FORME 
DE CROIX GREGQUE j 


I? on observera d? abord 
sa porte dont le chambran- 
le est de granit rouge orien- 
tal. tiré des Thermes de 


























































terme Neroniane. La sua 
luce. ha d'altezza pal 
mi 26. , di larghezza pal- 
mi 13: : Di quà e di la 
sorgono sopra due gran 
rocchi di colonna del 
márnio stesso due simu- 
lacri Egizj colossali an- 
che questi di granite ros- 
so cori vaso iim capo a 
guisa di Cariatidi siqua- 
li esistevano già in Tivo- 
li sulla publica piazza; 
À eran denominati i Cio« 

; provenienti in origi- 
ne E Villà Adriana: 
Son publicati ed esposti 
nel Tomo Il: del Museo 
tav; XVIII: 


Nel fregio pur di gra- 
nito si legge a lettere di 
bronzo dorato ` 


MVSEVM PIVM. 


E’ sopra la cornice di 
marmo in corrisponden- 
za delle due statue posa- 
no due gran vasi pur di 
granito , clie mettono in 


MEZZO ult proporzionato 
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Neron . Son ouverture esë 
de 26. palmes de hauteur 
sur une largeur de 13. pal- 
mes à Des denx cotés 
vélevent ; sur deux mor- 
ceaux de colonnes du mé- 
mc granit, deux IdolesEg y- 
ftiennes ; aussi de granit et 
en forme de Cariatides. 
Ces deux figures étaient 
avant d’ étre placées au Mu- 
sée y sur. la ‘grande place 
de Tivoli, où on les ccn- 
naissait sous le mom vul- 
gaire de Cioci ; s ei proba- 
blement tirées des ruines. 
de la Villa Adrienne 5 elles 
ont été expliquées dans la 
descripti du Mauszum T. IL: 
PI. XVIII: 


Sur la frise de cette por: 
ze ,se lit en grandes lettres 
de bronze doré 


MVSEVIM PIVM .» 


Au dessus de la corni” 
che, et à la distance des 
deux. Idoles Egwpriennes y 
sont deux gr said vases dé 
granit y catre lesquels om d 
placé un bas-ri lief ceintté 
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bassorilievo s2mi. circo- 
lare, che serve di soprap- 
porto , e rappresenta de 
gladiatori che combatto- 
no colle fiere. 


Anche il pavimento di 
questa sala è in gran 


parte d'antico mosaico : 
e nel centro è posto que el- 
Ío trovato già al Tusculo 
sopra Eriadan nel sito 
detto la Rufinella , che 
rappresenta in, mezzo a 
molti altri simboli , ua 
gran busto di Minerva 
armata. 

Verso la porta è un? al- 
tro quadro d'antico mo- 
saico trovato a Fallerone 
nella Marca , ed altro tro- 
vato a Koma Vecchia è 
verso la scala. 


Proseguendo il circui- 
to sempre a destra si tro- 
và in una nicchia quadri- 
latera ( num. XVII) la sta- 
tua ipnuda dal mezzo in 
sù d'Augusto con testa 
non mai staccata, e per- 
ciò rarissima , . la quale 
esisteva già nel palazzo 








représentant. des. Gladide 
teurs qui combattent contre 
des bétes féroces. 


Le pavé de cette Salle 
est en grande partie com- 
posé de mosaïques antiques; 
celle qui est au milieu, et 
qui fix trosvée à Tusculum 
au dessus de Frascati, dans 
l'endroit dit la Ruffnella, 

représente un grand buste 
le Minerve armée, 
| de différems symbo- 
les. 

Le merceau de mosat- 
que qui se trouve du cóté 
de la porte ci-dessus, fut 
zrouvé à Falerone dans la 
Marche d Ancone s et celui 
vers Pescalier , à P endroit 
nommé Roma Vecchia 0% 


CAT Y= 


Vieille Rome, 


En continuant de par- 
courir les différens objets à 
droite, Pon trouve d’abord 
dans une.niche quarrée une 
Statue d Auguste ( nu- 
mer KVIN nue dans tou- 
ze da partie supérieure du 
corps, €? dont la tese men 
à été jamais sébarét s 6e 




























Verospi , poi presso us 
scultore Cavaceppi . E? 
publicata ed esposta nel 
‘To. HI, del Museo tav. I. 
Ha per piedesta allo uir cip- 
po con epi grafe T. Flavio 
Aug, L. Phileto che 


(Nu: 11.17.) Al di sopra 
nel rincasso n uin basso- 
rilievo rappresentante uit 
grifo servito am di fian- 
cata a qualche sarcofago. 

( Num.18 3) Nell’ ango- 
lo bà oil stri è una Sfin- 
ge Egizia di granito ros- 
so che esisteva già nel 
giardino Pontificio . 


( Num.19.) Al muro è 
una mensola antica di 
bellissimo intaglio, che 
sostiene un. idolo Egizio 
di. granito ‘nero trovato 
nel. territorio di Tivoli, 


( Num, 20.) Nella nic- 
chia dopo l'altro pilastro 
€ la statua. nuda quasi CO- 
lossale di Lucio Vero. in 
eta giovanile trovata, ne 


er FAL ni” 


Me t 
Ac a D) 
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quila rend très précieuse, 


Elle à Sea tenu d'abord 
à la famille Verospi , er em- 
suite au Sculpteur Cava» 
ceppi; om la trouvera gra- 
vee et expliqued T. IL: PLI 


de la description du Musée, 

P n Gai est cun cippe 

vec cette inscriptionT.Fla 
es Aug. L. Phileto etc. 

( Nur. 17.) «iu dessus 
es? enca rsirésun bas -rélief 
représentant un Griffon. Ce 
morceau était une des faces 
latérales. d'un sarcophage. 

(Num.x8.) Dans P angle 
entre les pilasires est: un 
Sphinx Epyptien de granit 
rouge qui se trouvait aupa- 
ravant dans les jardins du 
Vatican. cj 

(Wum.x9:) Console am 
tigue d'un travail trés re- 
cherché y fixée dans le mur 
et soutenant une idole Egy- 
phieune de granit noir, irou- 
vée dans les: environs de Ti. 
Voli 

(Numa) Dans la ni 
che après le pilastre sui- 
vaut'y on-voit la statuesmue 
et presque colossale de Lu 
cius Verus dans sa (CUNA 


ta EB ce CRE AIRIS QAR 
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foro dell'antica Preneste, 
oggi Palestrina, edita ed 
illusttata nel Toma III, 
del Museo tay, IX, 


Sopra nel rincasso (nu- 

mer.20. ) è affisso un pez- 
zo quadrilatero di marmo 
intagliato a cassettoni, 
rosoni, e servito già di 
soffitto . 
(Num. 2i) Dinnanzi 
vedesi isolata la grand? 
urna di porfido tutta d’un 
pezzo con coperchio si- 
mile , intagliata da ogni 
parte con putti che ven- 
demmiano , e varj grot- 
teschi , nella quale” era 
stata già sepolta S. Co- 
stanza figlia di Costanti- 
no il grande, e si conser- 
yava perciò nel suo imo- 
numento presso a S, ,Agne- 
se‘fuor de lle : mura y"tra- 
sferita qui dalla munifi- 
cenza di N. S. 


Nella nicchia. dirim- 
petto al L.Vero (num.a a. ) 
Statua sedente d° una Mv- 


( 126 ) 








se: elle fut trovate , > dans 
Je forum de l'antique Pre- 
neste , aujourd hui Pale- 
strina . Elle se trouve gra- 
vée ; et expliquée Tom. III, 
PI. IX. de la description du 
Mu ssée " 

Au dessus ( num. 20.) à 
été encastré dans le mur um 
morceau de sofite avecCais- 
sons et Kosages s | 


( Num. 23.) En face se 
voit isolée une grande urne 
de porfire toute d'un seul 
bloc, ainsi que son couver: 
cle, et présentant sur tou- 
tes ses faces des enfans , et 
divers ormemens en rélief . 
Elle servit de sarcophage à 
S, Constance , fille de Con- 
stantin ; di jusqu å ces: 
derniers temps où elle à été 
restaurée, et transportée au 
Musée par la munificence 
de PIE VI. elle avait tow- 
jours été consergée dans 
son mausolée qui est prés 
de S. Agnès hors les murs , 
© Dans la niche en face du 
L. Verus (num. 2 22.) ese la 
statue assise d'une muse 
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sa, che ornava già il Tea- 
tro dell’ antica Otricoli . 
Edita e spiegata nel T.I, 
del Museo tav. XXIV, `< 
( Num.23. ) Nell'ango- 
lo altra Sfinge simile allo 
sopra accennata trasferi- 
tavi dal giardino Ponti- 
pue: Mis. 


AI di sopra( num.23.) 
mensola antica ricca d'in- 
tagli sostenente idolo E- 
giziano dello stesso inar- 
mo sopra descritto tro- 
vato nel medesimo sito, 

Nella nicchia quadrata 
(num.24.) è una statua di 
Venere, altra ripetizione 
della famosa Venere Gni- 
dia di Prassitele, Il pie- 
destallo su cui posa & an- 
tico scolpito:con trofei, 
Sopra nel rincasso (nu- 
mer. 24.) è un bassorilie- 

vo con tré figure panneg- 
giate di Muse, ` 

( Num. 25.) Dinnanzi 
isolata & una Sfiage co- 
dossale Egizia di granito 
rosso brecciato trasferi- 


tavi dalla Villa di Giu- 
lio III, | 


F a T. x uw A € à PR 
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tirée duThéatre de Pancien 
Otricoli, Elle est expliquée 
et grace To. I. PI, XXIV. 
du Muséum. - i 
© (Num. 23.) Dons Pan- 
gle, autre Sphinx sembla, 
ble à celui décrit ci-dessus, 
ez quiz ainsi que lui, ornait 
auparavant les jardins de 
Sa Sainteté s | 
| «du dessus (num. 28.) 
console de marbre riche de 
sculpture , et soutenant une 
idole Esyptienne de granity 
trouvée dans le méme lieu 
que la précidente , 
` Dans une niche à plate- 
bandes, est ( 22,24.) une 
statue de Venus d'après la 
fameuse Venus de Gnyde , 
de Praxitele . Son piède- 
stal est antique et orné de 
trophées, | 
Au dessus (nutz-2 4.) est 
un bas-rélief de trois Muses 
drappies « basa 


(Num. 25.) Au devant 
de cotte méme niche est un 
Sphinx Egwptien colossal 
de granit rouge bréchi , qui 
était, avant d'étre iran- 
sporte au Musée , à la Vil. 
Ja de Jules LIL, 
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( Num. 26.) Il rincasso 
quadrato sopra il Cancel- 
fo ha un bassorilievo an- 
tico rappresentante due 
Genj bacchici con cratere 
ed altri ornati + 


Per. I Arco di mezzo 
guarnito di nobil cancel- 
fo si passa in una magni- 
fica 


SCALA 


À trè branchi , uno de* 

nali, ch? è il principale, 
scende al piano della Bi- 
blioteca Vaticana, gli al 
tri due laterali salgono al: 
la Galleria. RO 

E" questa retta da ven- 
tidue colonne "di granito 
orientale parte rosso, e 
parte biánco , la-maggior 
parte portatevi da Pale- 
stria: ha à gradini di fi- 
no marmo i balaustri di 
metallo, è tutta di marmo 
elegantemente intagliato 
pl’ architravi e cornici . 


(3228 y) 


(Nam. 26.) Bas -rélief 
antique représentant deux 
génies bachiques avec des 
£asies Ch dures 0T HEMIENS. w 


Il est placé immédiate- 
ment au dessus de Parc fer- 
mé d? une belle grille de fer 
parco P on "passe au su- 
perbe 


ESCALIER 


À trois rampe , dont 
une descendante sert à la 
communication du Musìa 
avec la Bibliothique Vati- 
cane yet les deux autres 
montantes conduisent à la 
Galerie 

Tout cet Escalier est sou: 
tenu par 22, colonnes. de 
granit orientul fougeet 
gris, trouvées pour laplus 
part à Palestrine', ses bas 
lastres:sont de bronze-et les 
marches en sont ^ de beati 
marbre, ainsi que D archi 
prave ela corniche, ornées 
Juve è Panir? de Siulptu= 


nes : 
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Salendo pel branco a 
destra, si trova prima di 
salire nel ripiano situata 
dinnanzi la fenestra(L. M.) 
la Statua giacente del Fiu- 
me Tigri con testa rifatta 
in vece dell’antica perdu- 
ta da Michelangelo Bona- 
roti che anche la risarci 
in altre parti , E? incisa e 
spiegata nel Tomo I. del 


Museo tav. XXXVII. Sta; 


và questa ad una fonte 
nel cortile detto delle Sta. 
tue qui in Vaticano., 


Salito questo branco di 
scala si è al piano della 
Galleria de? Candelabri e 
vasi, che poi hà comuni- 
cazione sempre in retta li- 
nea con quella de? quadri 
e coll’ altra geografica. A 
destra sara l'ingresso d'un 
altra nobilissima.Sala ro- 
tonda non ancor termina- 
ta , ove si dee collocare 
la biga antica di marmo 
ed altri pregievoli monu- 
menti 
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En montant per la ram 
pe à droite et avani d^ ap- 
river au palier , on voit 
placée devant la fénétre la 
Statue conchée (L. M.) du 
fleuve Tigre , antique, è 
P exception de la téte, ou- 
vrage de Michel Ance qui 
restaura aussi cette Statue 
dams quelguesunes des ses 
parties . Elle servait au- 
paravant d° ornement à une 
Jontaine du jardin dit des 
Statues au Vatican s et el. 
le se trouve gravée et ex- 
plignée Tôm.L. P.XX XVIL 
de la description du Mus 
ste, 

Au haut de cetre ram- 
pe d'escalier, on se trou- 
ve de plein pied avec la ga- 
lerie des Vases et des Can- 
déla£res , è la suite de la 
quelle a été formée celle des 
tableaux , suivie elle mé- 
me, toujours sur la méme 
ligne , de celle dite Géo- 
graphique. A droite sera 
P entrée d une autre mani- 
gnifique Salle en Rotonde s 
0A doit étre placé le Bige 
antique de marbre et ou- 
CLES monumens précieux » 

i 
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| GALL ERIA 
DE CANDELABRI. 
U N Arco fornito di suo 
cancello dà adito in 
questa galleria ed è soste- 
nuto da due colonne di 
bellissima breccia che si 


conosce col nome di ala- 
bastro di Civita-Vecchia 


le cave del quale sono. 


state recentemente messe 
in valore . Altri cinque 
archi simili , il primo de 
quali é sostenuto da co- 
lonne del marmo stesso 
che le descritte, e negli 
altri quattro sono di mar- 
mo bigio ; dividono qua- 
si in «inque Sale tutta 
questa galleria piena di 
un gran numero di nobi- 
li, ed eruditi monumen- 
ti per lo più di minori 
proporzioni che andiam 
descrivendo secondo il 
solito ordine incomin- 
giando a destra » 


Prima DIVISIONE» 


^ ( Num. 1.) Statua Egi- 
zia di basalte nero rap- 


































GALERTE 
DES CANDELABRES, 

N y entre par un are 
O fermé d une grille et 
soutenu par deux colonnes 
de cette belle bréche con- 
nue sous le nom d Albatre 
de Civita - Vecebia , dont 


on a commenté tout recem- 
ment à exploiter lu carriere. 


Cing arcs , outre celui ci- 


dessus , dont le premier 
soutenu par deux colonnes 
de la méme bréche , en les 
quatre autres chacun par 
deux colonnes de marbre dit 
bieio , divisent cette Ga- 
]erie comme cn cinq autres, 
toutes ornées d un grand 
nombre de morceaux pré- 
cieux que NOUS parcourrons 
selon notre méthode , cn 
commençant par la droite. 


PREMIERE DivisioN. 


( Num, x.) Statue igy- 
ptienne de Basalte noir ré 






























presentante ‘un Sacerdote 
genuflesso in atto d" ora- 
re con edicola o talamo 
He a terra entro il 
qual ee un Idolo: la pian- 
ta è segnata di geroglifi- 
ci. Ha per piedestallo un 
cippo con iscrizioneC/az- 


diae Sp. F. Victorinae . 


Nel vano. della ferrata 
verso la scala ( num. 2. ) 
è un candelabro con va- 
ghi intagli nella cui base 
veggonsi degli Atlanti ge- 
nuflessi , 


NelP angolo sù men- 
sola antica (num. 3.) è 
la Statuetta Egizia d'una 
Sacerdetessa o Talamefo- 
ra sostenente una edicola 
con entrovi il Cercopite- 

E'di granito nero 
Egiziano ed ha incisi de 
geroglifici ` 

( Num. 4.) Nella nic- 

chia quadrata Idolo Egi- 
zio pur di granito nero 
trovato nel Territorio di 
Tivoli , 

( Num. 5. ) Canopo di 
alabastro bianco d’ Egit- 


m 
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présentant un Prêtre. à gez 
poux en priere , A’ coté de 
lui est un edicule ou espéce 
de lit dans lequel on voit 
une Idole + Sur le plan de 
ce monument “sont gravés 
divers biéroghyphes .Il a 
pour piedestal un cippe avec 
cette inscription Claudiae 
Sp. F. Victorinae. 
Devant F couverture de la 
grille et du Ôté de P esca- 
lier , est un Candelabre 
(num 2.) orné de trés jos 
dies Sculptures 5 on obser- 
ve dans så base des Atlan- 
ZES à genoux, 

Dans lamgle sur une 
console antique est placée 
une Prétresse egwptienne 
dite Talamefore , parce qw 
elle. soutient un édicule 
dans lequel est le Cercopi- 
thecqne, Ce menument qui 
a ses hicroglyples est de 
granit noir, 

(Num. 4.) Dans la 
che quarrée une Idole égy- 
ptienne du méme granit 
noir , trouvée à Tivo Ji : 


Mia 
lee 


(Num. $5.) Canope d 
Albae blanc d Egypte s 
i 


La LN. d 
Luton Ex 






to risarcito con alabastro 
simile delle cave del Mon- 
te Circeo ossia di S. Feli- 
ce. Stà sopra una colon- 
netta rastremata , e que- 
sta posa sopra un' ara 
quadrata intagliata a fo- 
gliami cen teste di capra 
agli angoli trovata a Otri- 
coli. i 

(Num. 6.) Altro Sa- 
cerdote Égizio genufles- 
so di basalte verde in at- 
to di sostenere una edi- 
cola segnata di gerogli- 
ei. E° sostenuto da men- 
sola antica . 

Sul parapetto della fi- 
nestra posano i tré se- 
guenti pezzi Egizj . 

( Num. 7.) Idolo in 
piedi di basalte verde con 
lamella al collo segnata 
di geroglifici , ed altri ne 
ha incisi nel rustico pres- 
so la gamba sinistra , 


( Num. 8.) Statua Egi- 
zia sedente di granito ne- 
ro con geroglifici nella 
pianta rappresentante for- 
se un Sacerdote di quella 
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restauré ovet une autre al- 
batre semblable tiré des 
carrieres du ÎMont-Circées 
aujourd bui San Felice. 
Il est. posé sur une petite 
colonne «qui porte elle mé 
me sur un aute] quarré) | 
avec feuillages sculptés et 
rétes de chevres aux angles, 
trouvé à Otricoll. 

(Num, 6.) Sur. une tor- 
sole antique , "Prétre égy- 
ptien en basalte verd; il 
est à genoux soutenant um 
édicule , ct avec de dif- 
ferens. biéroglyphes . 


Sur l'appui de la fené 
tre son? posés les-trois mor- 
ceaux €gyptiens suiodns . 

(Num. 7.) Idole ez pied 
de basalte verd avec une 
espece de cartouebe suspen- 
du au tom y où sont gra- 
vés des bitroglyphes . D'au» 
tres caractéres da méme ge- 
nre, se voientprés de la 
jambe gauche, 

( Num, 8.) Statue egy- 
ptienne assise de, granit 
noir avec des bitroglyphes. 
sur de plan de sa plinthe è 

zile pourrait représenter 






































mazione + Esisteva già 
nel Museo Rolandi , ed 
è stato inciso ed illustra- 
to nel Tomo H. del Mu- 
seo tav. XVI. 


¢ Num. 9.) Altro Ido. 
fo minore in piedi di ba- 
salte nero. 


(Num. 10.) Altra fi- 
gura di granito nero con 
edicola o tabernacolo en- 
tro il quale Idolo Egizio. 
E" posato sù mensola an- 
' tica. 


( Num. 11. ) Mezza fi- 
gura di simulecro Egizio 
al naturale rappresentan- 
te Osiride scolpita nel so- 
lito durissimo granito ne 
ro. Esisteva gia presso 
il celebre incisore fu 
Giambattista Piranesi. 
E? retta da un rocchio di 
colonna di bigio spiral- 
mente scannellata . 


(Num. 12. ) Nella Y 


chiaquadrata gran spar- 
viero di basalte nero di 
antichissimo lavoro Egi- 


Q2) 


un prêtre de cette nation s 
ct. se voyait auparavant 
dans le Muste Rolandi + 
Elle a été gravée et expli- 
quée Tom. II. Pl. XVI. de 
Museum . 

(Num. 9.) Autre Ido- 
le en pied de basalte noir y 
plus petire que la precé. 
‘dente . 

(Num. 10.) Autre Fi- 

sure de basalte noir avec 
édicule ou espece de taker- 
macle contenant une petite 
Idole eg vprienne . Elle es? 
poste sur une console anti- 
que. 
— (Num. v1.) Demi Fi- 
gure egyptienue de propor- 
tion naturelle représentant 
Osiris ; elle est comme beau- 
coup des précédentes en gra- 
nit noir cxtrémement dur è 
Ce morceau qui a. apparte- 
au au celebre graveur J. B. 
Piranesi, est posé sur um 
tronçon de Celonne de mar- 
bre gris , connellée en spi- 
rale. 

(Num.r 2.) Dans la niche 
quarrée est un grand Eper- 
vier en basalte noir , d un 
trés ancien travail égiptien, 
13 
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zio con occhi riportativi 
d’ alabastro . Apparten- 
ne già al Museo Rolandi + 

( Num. 13. ) Sacerdo- 
tessa Egizia rannicchiata 
scolpita in marmo nero 
con molti geroglifici se- 
gati sulla sua tunica. 
È’ sostenuta da mensola 
antica . 

(Num. 14. ) Nel vano 
quadrato un Candelabro 
osnato di be? fogliami di 

egiadro disegno » . 


( Num.15.) Presso Par- 
co Vaso Cinerario inta- 
gliato 'con edere. posato 
sù d'una colonnetta . Gli 
serve di piedestallo un? 
ara rotonda con bellissi- 
Tni bassirilievi | attorno 
rappresentanti danze bac- 
chiche | 


Seconpa DIVISIONE o 


(Num. 16.) Vaso di 
uña specie singolarissi- 
ma di porfido verde tut- 
to sparso di piriti egre- 
gemente lavorato e ridot- 
to a molto sottigliezza 


(23 
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Les yeux sont rapportés cer | 
d’albatre ; il a appartente | 


au Musée Rolandi « 
(Num 13.)Prétresse Egye 
ptienne aceroupie em. mar- 


bre noir, avec des bitro- | 


glyphes gravés sur Ja tuni- 
que s elle est sur. une com 
sole antique « 


(Num. 24) Dans P ou» 
verture quarrée es? un Cane 
dela£re orné de trés grands 
feuillages d'un fort bean 
travail»... 

(Num. 15.) Auprés de 
Parc , Vase Cinéraire avec 
ornemens em lierre. La pe~ 
tite colonne. qui porte ce va» 
se est posce sur um autel an- 
tique de forme ronde avec 
des danses bachiques aw 
tour en bas-rélief . 


Seconpe. DIVISION è 


(Num. 16.) Vase ave e 


couvercle et anses d une 
espéce trés singuliere de por- 


fre verd , t0ut semé de pe- 


tits points brillans. Le tra- 


vail em est trés beau s il 



































































con suo coperchio € ma- 
nichi . Posa sù di una 
colonnetta conica d' ua 
singolarissimo granito 
verde tirante alla plasmaz 
ed hà per piedestallo un” 
ara rotonda trovata negli 
scavi della Villa di Cas- 
sio con teschi ed epigrafi 
in Greco e Latino : in 
questa si legge 492720 
Demoni Sarum è 


( Nuin.XVIT. ) Vaso di 
marmo à foggia d’un 
gran mortaro tutto scol- 
pito al di fuori con varj 
animali ed emblemi. E° 
posato su cippo antico 
con iscrizione Secundini « 


( Num. 18.) Tazza óvd- 
le di rosso antico soste- 
nuta da unà mensola + 

(Num. XX.) Gruppo 
assai grazioso d’un Sa- 
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f 937 " P 
est éoldé et réduit a trés 


pen d'épaisseur. Il posce 


sur ume petite colonne co- 
nique ® un granit trés ra: 
ye, àcause dé sa couleur 
verte s qui lui donne s ate 
premier coup d oil, P ap- 
parence d'une prime d Emé» 
raude « DL? Autel rone qui 
sert de piédestal au tout y 
fat trouvé dans les fouilles 
de la Villa de Cassius à 
Tivolis ål est orné de rétes 
de Sacrifice s eta des ine 
scriptions em grec et en la- 
tin è On y lit ceelleci z 
Agatho Demoni Sacrum « 

( Num. XVII.) Vase de 
marbre dont la forme la 
fait. ressembler è un grand 
morties: è Il est entierement 
couvert de Sculptures , Cn- 
tre les quelles se voient des 
animaux et emblémes de 
différens genres e I] est sou~ 
tenu par un cippe antique 
avec cette inscription Se- 
cundini « ,: 

( Nume 18.) Tasse ova- 
de rouge antique posée sus 
une console « 

(Num. XX.) Trés jolé 
grouppe E un Satyre tant 
i ds 





tiro che cava una spina 
dal piede d’ un Fauno il 
quale intanto lascia che 
P otre versi ; invenzione 
servita all' ornamento di 
antico foate. Era fralle 
antichità della Villa Mat- 
tei , nuovamente publi- 
cato ed esposto nel To- 
mo I.delMuseo tav.XLTX. 
Nel piedestallo (num.20.) 
è inserito un bassorilievo 
con istsomenti di sagrifi- 
ZIO) 
(Nam. 22.) Altra taz- 
za ovale di rosso antico 
posta sopra mensola an- 
tica « 
— (Num. 23.) Vaso la- 
vorato in una breccia 
Straordinaria posato su 
coloanetza conica di ba- 
salte , è questa sù d’un’ 
ara rotonda (nu m. XXTIT.) 
€oa bassirilievi di Deità 
e Cerimonie Egizie esi- 
stente già nella Villa Mat- 
tei sul Celio, 


(Num.24.) Statua mag- 
giore del naturale di Dia- 
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l épine du pied è un Fan 
ne , qui laisse en artendanr 
répandre sont outre: ce mor- 
ceau qui a servi à P opnes 
ment dune fontaine, était 
ci-devant à la Villa Mat- 
tei yet a été récemment èra- 
vé et expliqué , Tom, I. 
PLXLIX. de la descriptioæ 
du Muste. Dans le piéde- 
stal (num. 20.) est rap- 
port un bas rélief repré- 
sentant des instrumens pro- 
pres aux Sacrifiees , 
(Num. 22.) Autre tas. 
se ovale de rouge antique 
posée sur une console anti- 
gue è 
( Num. 23.) Vase d une 
bréche trés rare placé sur 
une petite colonne conique 
de busalte , qui est elle 
même posée sur un autel 
de forme ronde (a. XX III.) 
avec des bas-reliefs repré. 
sentant des Divinités et des 


Cirémonies egyptiennes . I] 


etait ci-devant à la Villa 
Mattei sur le Mont Ce- 
lius. 

( Aum. 24-) Statue plus 
grande que nature de Dig- 













































na Efesina ornata d2’ so- 
litt emblemi nelle sue fa- 
scie, edita ed illustrata 
nel Tomo I. del Museo 
tav. XXXII. 

( Num. 25. ) Vaso di 
bellissimo granito verde 
sostenuto da colonnetta 
di bigio . Il tutto posa 
sù d'un? ara rotonda or- 
nata di quattro putti con 
festoni. 

(Num. 26.) Picciola 
Statua sedente di Roma 
in abito d? Amazone edi- 
ta ed esposta nel Tomo 
1r. del Museo tav. XV. 
E° posata sù d? una men- 
:$8 antica. . 

( Num. 27.) Picciola 
Statua d un barbaro che 
porta un vaso . 

(Num. 28.) Statuetta 
di Mercurio sedente con 
molti simboli . Nel pie- 
destallo è P artica iscri- 
zione Mercurio sacrum è 


( Nuin: 29.) Statuetta 
di Ninfa panneggiata che 
regge con ambe le mani 
una tazza. 


( Nam. 30.) Vaso scan- 
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ne d' Enbise, ornè de ses 
emblémes ordinaires sur ses 
bandes, Elle est gravée et 
expliquée Tom.1.P). XXXII, 
du Museum. 

(Num. 25.) Trés bear 
Vase de granit verd sorre- 
um par une petite colonne 
de marbre bigio . Ils po- 
sent P un et Pautre sur ur 
antel rond orné de quatre 
enfans et de festons ; 

(Num. 26.) Petite Sta- 
tue assise de Rome Vetue 
en Amagóne., gravée et exe 
pliquée Tom. HI. P.XV. du 
Museum . Elle pose suf 
une console antique. 


(Num. 27.) Petite Sti 
zue d'un prisonnier tenant 
UN vase. 

(Nunn. 28.) Petite Sta- 
tue de Mercnre assis orng 
de beaucoup de Symboles. 
Sur le piedestal est V anti- 
que iscribtion Mercurio Sa- 
crum. 

( Num. 29.) Petite Sto- 
tue de Nymphe drappi? 

outenant une tasse de ses 
PH "malus è 
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nellato sopra ns nnetta 
intagliata a foglie dipal 
ina 

Sopra altro Vaso di bel- 
lissimo granito verde so- 
stenuto da mensola . 

(Num. 31.) Nel vano 
gran Candelabro adorno 
di varie sorti di fogliami 
ed intaglj, coa fascia nel 
inezzo a bassorilievo rap- 
presentante soggetti Bac- 
chichi . 

( Num. 32.) Presso Par- 
co Vaso cinerario con te- 
ste d' ariete in vece d' an- 
se. Ha per. piedestallo 
una colonnetta intagliata 
a grottesco con pampini 
ed uve « 


Treza: Divisione. 


(Num. 33.) Un Vasa 
di pietra werde assai par- 
ticolare.con manichi dop- 
pi. E collocato sopra co- 
lonnetta di granito brec- 
‘ciato singolarissimo. ^. 

vee 34) Vaso di 
anito verdé beliississi- 
no simigliante a plasma 
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mellé sur une petite: colons 
ne avec feuilles de palinier 
eu Sculpture. 

Au dessus sur une con- 
sole , autre Vase de trés 
beau granit verd . 

(Nui. 3 1.) Dans Pouver- 
ture , grande. Candelabre 
orné de diverses. sortes de 
feuillages et de sculptures , 
ct d’une bandé an milieu 
représentant des Bacehana- 
les en bas-rélief. 

(Nun 32. ), Près de P 
arc- , Vase cinéraire avec 
des tétes de Bélier pour an- 
ses. Soz piédestal est uae 
petite colonne avec sculpit- 
res en arabesques représen- 
tant des pampres et des raj- 
Sins. 


TROISIEME DIVISION « 


( Num. 33.) Vase de 
pierre verte fort rare et à 
anses doubles , Il est placé 
sur ume petite colonne de 
granit breché trés précieux. 


(Num 34.) Vase de 
trés beau granit vera res- 
J 

semblaatà la prime d° Eme- 
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di smeraldo posato su co- 
lonnetta di bigioe picciol 
cippo cou iscrizione M. 
Aure Dasius ec. 


(Num. 35:) Nella nic- 
chia quadrata , statua se- 
minuda af naturale di 
Giulia Soemia in forma 
di Venere con acconcia- 
tura: del capo amovibile , 
trovata à butestrina nell’ 
antico Foro. E? incisa e 
spiegata nel Tomo II. ta- 

ola LI. del Museo. 

( Num. 36.) Vaso cine- 
rario intagliato. a rami di 
ulivo, uccelli , e meandri, 
posato sopra un rocchio 
di finissimo granito bian- 
co. 

(Num. 27.) Statuetta 
di Giasone in atto di cal- 
zarsi un sandalo: edita 
ed illustrata nelTom.III. 
del Museo tav:XLVIII, E° 
posato sir mensola anti- 
Cab 

( Num. 39. ) Gruppo 
minor delnaturale di Ga- 
nimede rapito dal’ aqui- 
la; creduto copia di quel- 
lo di Leocare celebre nell 
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rauda , posé sur une perite 
colonne de marbre bigio s 
et sur un petit cippe sur le 
quel on liz cette inscription 
M. Aur. Dasius ec. 

(Num. 35.) Dans la 
niche quarrée , Statue de- 
mi nue de proportion natti- 
relle de: Julie Soemias sous 
la figure de Venus y ave 
cocffure fostiche , trouvée 
dans l'ancien Forum de Pa- 
lestrina + Elle est. gravée 
ez expliqude Tom. II.PLLI. 
du Museum e 

( Num, 36.) Vase ciné- 
raire avec des branches à 
olivier , des oiseaux et des 
méandres.en Sculpture 3 il 
es? posé sur un tronçon dé 
granit blanc des plus beaux. 

(Num, 37. ) Sur une 
console antique, petite Sta- 
tut de Jason chaussant se 
sandale ; elle est gravée et 
expliquée TJII.PI.XLVII. 
du AMuseum e 


( Num. 2 9.) Groupe 
plus petit n nature- de 
URA ? ; 

Ganiméde enlevé rs [zi 
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asie publicato | ed 
esposto nel TONES HI, del 
Muse o tav. XLIX. 


( Num. 41.) Statuetta 
di guerriero Greco siini- 
le all’ altra. descritta cre- 
duta di Focione.. Posa 
sù mensola antica» 


(Num. 42.) Cinerario 
baccellato retto da cippo 
antico con iscrizione M. 
lositi Felicis Viatoris ec. 
fl tutto collocato sopra 
d’un’ ara intagliata con 
teste di capra ne? quattro 
angolr. 

( Num. 43.) Statua al 
naturale di Sabina moglie 
d'Adriano vestita di tu- 
nica trasparente in for- 
ma: di Venere publicata 
ed esposta nel Tom, III. 
del Museo tav. VIII. 


(Num. 44. ): Vasó. ci 
nerario di palombino con 
epigrafe 77. CjaudioSucces- 
so edi posato s ù colonnettà, 
€ questa sù d' ara rotonda 
ornata di bassirilievi:ed 
ftagli ed "àrricchita P 
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cares y celifre dans DI alti. 
quitè. Il a été gravé et exe 
pliqué Tom. HI. P]. XLIX, 
du Museum. 

( Num., 41.) Sur une 
console antiques petite sta- | 
cue d' um Guerrier Grec, 

eeblable à celle décrite ci- 
vant et qu om crit étre de 
Phocion . 

(Num. 42. ) -Cinéraire 
caunelld soutenu paro un 
Ci ite ant tigre Quec inscri- 
prior M.Blosii Felicis Via- 
toris ec. de fou est ‘place 
sur un autel avec tétes de 
chéores aux quatre angles. 


(Num. 43.) Statue de 
proportion naturelle de Sa- 
bine , femme d' Adrien, 
vêtue d'une tunique tran- 
Pee € sous la figure 

e Venus s Elle: est pu- 
p e? Aude Tomo III, 
PI, VII du Museum « 
( Ium. 44): Vase cinè. 
raire de marbre dit Palom- 
bino; avec l'igseription Ti. 
Claiidig Successo ec. Jj 
est posé sur um autel rond 
du méme marbre dit Pa 
lombino , représentant dee 








iscrizione T. Quintius ec. 
dache questa di paloinbi- 


1o. 
( Num. XLV.) Nel va- 
no quadrato ; uno de? fa- 
mosi Caudelabri Bacberi 
ni ricco di superbi inta- 
lj e fogliami: nella trian- 
golar base del quale sono 
scolpite a bassorilievo trè 
figure , di Minerva , di 
Marte, e. della Speranza, 
incise in rame, € spiega- 


te nelle prime tavole del, 


Tomo IV. del Museo“: 


(Num. 46.) Vaso di 
diaspro sanguigno con 
vene azurre posato sii CO- 
lonnetta di giallo antico. 


Quarta Divisione 


( Num. 47.) Vaso inta- 
gliato a fogliami con 
pampani, ed uve con suoi 
manichi, e coperchio di 
leggiadrissime forme : e 
inciso nella Raccolta dell’ 
Antonini posa sù d'un ara 
dedicata a Giove, e so- 
pra ae con iscriziene 
C. Julie Felici etc. 
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bassélrefs et. des Sculpta- 
res , et. avec I inscription 
T. Quintius ec. 

(Num. XLV.) Dans P 
ouverture quarrée o EST UR 
des fameux Candelabres 
Barberini, orné «de super- 
bey: Sculptures et feuilla- 
ges. Dons sa base triangt 
laire sont em bas-relief les 
trois figures de Minerve, 
de Mars et de D Esperan- 
ces cellesci ont érè gravées 
et expliquées dans les fre 
mieres planches du Tom. 
IV. du Museum . 

C Num. 46. ) Vase de 
Jaspe Sanguin véiné de 
Eleu y placé sur une petite 
colonne de jaune anrique. 


Quarrieme Division. 


CINum.47.) Vase avec 
gases et couvercle a^ une 
fcrme très élégante , crné 
de feuillages , de Bart es 
e de raisins. Il a été gra- 
vé per Antonini . Ce Va- 
se pose sun un autel di édié 
å Jupiter , et sur un cippe 
avec Pinscription €, Julie 
Felici ete, 
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( Num. 48.) Vaso cine- 
aario.d' alabastro colloca- 
to sopra un rocchio di 
granito detto da marmo- 
rarj breccia a morviglio- 
ne, 

(Num. 48.) Al muro 
tazza antica intagliata 
sopra mensola. 

(Num. XLIX. ) Statua 
di Bacco nuda minore 
del naturale trovata per 
la via Salaria verso Monte 
Rotondo, edità ed. illu- 
strata nel Tom.I. del Mu- 
seo tav. XLIV, 

( Num. L.) Statuetta di 
Vittoria navale con tro- 
feo. Editae spiegata nel 
'Tom.I. del Museo tav.Il, 


(Num. so.) Dinnanzi 
a questa piccola statua 
giacente di Sileno. 

(Num. LI.) Statua d'A- 
rianna tutta panneggiata 
compagna del Bacco poc? 
anzi descritto, e trovata 
nel luogo stesso ` publi. 
cata ed esposta nel To, I, 
del Museo tav. XLV, 


(Num, 52.) Statuetta 


Ca) 


(Wim, 48.) Past ciné 
raire d'albütre placé sun 
un tronçon de granit, que 
Jes marbriers nomment bre. 
che à morviglione, 


(Num48.) Au mur êt 
ser une Console, Tasse an. 
ique cente de sculptures , 

( Num, XLIX.) Statue 
de Bacchus ne et plus pe- 
tite que mature, trouvée 
sur le voie Salaria vers 
Monte-Rotondo; elle a érd 
griule et expliquée Tom. I. 
PI XLIF. du Museum. 

( Num. Lx) Petite Sta- 
tue de Victoire navale avec 
trophée y gravée et expli- 
quée Tow. PLII du Mu- 
SCUM . 

( ZVum.50.) Devant cel. 
Je-ci , petite statue cou- 
chée de Syléne. 

( Num. LI. ) Statue 
d Ariane toute: drappée, 
faisant pendant au Bacchus 
décrit ci-dessus et trouvée 
dans le méme endroit ; elle 
a été gravée et expliquée 
Tom. I. Pi XLV: du Mu- 
Seum. 

(Num sa.) Petite sta- 




































d’Eroe ignudo posata so- 
pia mensola antica. 

( Num. 53.) Vaso d'ala- 
bastro orientale retto sù 
una colonnetta di bigio, 
e base di granito nero. 
E’ inciso da Antonini » 


(Num. 54.) Statua al 
naturale panneggiata di 
Matrona incognita nel 
gesto della Musa Polin- 
nia, trovata per la via 
Cassia presso il luogo 
detto il Sepolcro di Ne- 
rone , edita e spiegata 
nel Tomo HI. del Museo 
tav. XXV, 

Più basso piccol grup- 
po di Bacco , ed Arianna 
servito anticamente ad 
uso di fonte » 


( Num. 55.) Vaso cine- 
rario con teste d'Ammo- 
ne in luogo d'anse con 
suo coperchio ed epigra- 
fe T. Gemini etc. E° inciso 
dall’Antonini; posa sù co: 
lonnetta, che ha per pie- 


destallo ara rotonda cou 
teschi, e festoni. 


— E 
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ne de Héros nud: placée 
sur ume console antique. 

( Num 53) Vase d Al- 

atre oriental soutenu par 
une perite colonne de mar- 
bre bigio, dont la base est 
de granit noir » Il a été 
gravé pav Antonini . 

( Num. 54.) Statue de 
proportion naturelle drap- 
pée d’une Matróne incon- 
nue dans P attitude de le 
muse Polymnies elle a été 
trouve sur la voie Cassia 

ris du tembeau de Neron, 
et est pravée et expliquée 
Tom. II, PI XXV. du Mu- 
SCU + 

Au dessous petit group- 
pe de Bacchus et d Arid- 
ne, leguel a servi .ancien- 
pement d'ornement de fog- 
taine » 

- (Num, ss.) Vase ciné- 
rüire avec son couvercle et 
des tétes d^ Ammon pour an- 
ses; d] porte cette inscri- 
ption T. Gemini etc. // 2 
été gravé par Antonini . Ce 
Vase pose sur une perite 
colonne qui a pour piédestal 
un autel rond avec des tétes 


de sacrifices et des jestons » 
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( Num.56.) Statuetta di 
Sileno con otre, scoper- 
ta a Roma-Vecchia , posa- 
ta sit mensola, 


(Num, 57.) Tazza ele- 
gantissima di paonazzet- 
to, che forma tripode 
retta da tre Erimi Bacchi- 
ci a due teste, scannel- 
lati nel pilastro, e posati 
sù base del marmo stes- 
SO, 

(Num.5 8.) Statuetta di 
Pastore con agnello in 
braccio , edita ed esposta 
nel Tom. III. del Museo 
tav, XXXIV. 

( Nuin. 59.) Vaso con 
bassirilieyi , che rappre: 
sentano Baccanti «inciso 
dalP Antonini, Posa sù 
base esazona intagliata 
ad animali, e mostri ma- 
rini, e retta sopra un ara 
rotonda  scannellata di 
travertino. 

(Num. 60. ) Statua al 
naturale di Bacco in abi- 
to femminile rara per 
Perudizione, e per Pele- 
sanza » Posa sù piede- 
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( ZVum.$6.) Petite Sta- 
tue de Sylene.avec une ous 
tre trouvée è Rome-Vieil- 
le ; elle pose sur une Con- 
sole. 

(Ium. 37.) Très jolie 
Tasse de Paonazzerto, eg 
forme de trépied, et soute- 
nue. pat trois hermés Ba- 
chigues è double téte , can- 
nellés dans leur came, et 

placés sur des bases du suc- 
"e ImOrbre » 

(Num. 58.) Petite Sta- 
ine de Berger tenant un 
dgnedu entre ser bras, gra- 
vée er expliquée Tom. LIL, 
PI. XXXIV. du Museum. 

(Nun. 59.) Vase avec 
des bas-réliefs représentant 
des Bacchantes , gravé par 
Antonini. li pose sur une 
base exagone avec des ani- 
maux et des monstres ma- 

rins en sculpture , laquelle 
est soutenue par um aurel 
rond canaellé de travertin 

(Num. 60.) Statue de 
proportion naturelle deDac- 
chus en habit de femme, 
rere pour l'érudition et pas 
son élégance s. elle ese poste 






























stallo con mostro mari- 
no, edamorino. 


( Num. 61.) Gran vaso 
ricco di belP intaglio 
d'uve , e pampini, orna- 
to di figure Bacchiché a 
bassorilievo inciso dall 
Antonini . E? -collocato 
sù d'ara rotonda (n. LXT.) 
nella quale sono scolpi- 
te le Danaidi, ed Ocno 
che tesse la fune mentre 


un'asiso divora il tessu-. 


to , bassorilievo erudi- 
tissimo edito ed illustra- 
to nel Tomo IV. del Mu- 
sco, tav. XXXVI, , e seg. 


( Num. 62.) Statuetta 
di Bacco con pantera col- 
locata su mensola antica. 


Sul parapetto della fi- 
nestra sono le seguenti 
trè sculture . 

(Nun. 63. ) Statua mi- 
nor del naturale d'eccel- 
lente scalpello rappresen- 
tante la Musa Vrania con 
in capo le piume delle 
Sirene , ‘e globo nelle 
mami; trovata nel terri» 
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sur un piédestal avec us 
insire marin €? un petit 
amour. 

( Num. 61.) Grand Vax 
se enrichi de belle sculptu- 
re de raisins et de pampres, 
orné de figures Bachiques 
en bas-rélief y et gravé par 
Antonini . Il est posé sun 
un autel'rona ( num.LXI,) 
sur lequel sont représentées 
les Danaides et Ocnus topa 
dant Ja erde de jone 
Qu'un dne. divore à messe 
re qu'elle est faite : ce basa 
relief très précieux pour 
Péruaition est eravé et ex. 
pliqué To. IV. Pl. XXXVE 
Ct suivante du Mescum. 

(Num. 62.) Petite Stax 
tue de Bacchus avec una 
Pantbére s elle pose sur une 

Console antique . 

Sur lappui de la feni. 
tre sont les trois morceaux 
suivans . 

( Num. 63:) Statue plus 
petite que nature dun ira- 
vail excellent , représen- 
tant la Muse Uranie le 
globe en maim et les plu- 
mes des Syrénes sër la téte 
elle a été zouote dans le 
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torio Tiburtino, edita e 
spiegata nel Tom. I, del 
uSeo , tav, 26, 


(Num,64.) Altra in pie- 
di poco maggiore espri- 
sucia la Musa Eute rpe 

? flauti scoperta negli 
Mes di Roma Vecchia. 


( Num. 65,) Statua ra- 
rissima minor de l natu- 

rale della Città d'Antio- 
chia turrita e sedente, 
con a piedi il fiumeOron- 
te , publicata ed esposta 
nel Tom, II, del Museo 
tav. 46. 

(Num.LXVI.) Vaso bac- 
cellato e intagliato di for- 
gna schiacciata con suo 
coperchio ; è inciso dall’ 
Antonini, posa sù men- 
sola (num. 66.) a tre pie- 
di retta da zampe di leo- 
ne con teste d’-Ercole. 

(Num. 66.) Vaso con 
fegliami e maschere so- 
stenuto. da mensola al 
muro. E inciso dall An- 
tonini» 

( Num. LXVII ) Nel 


vano, Candelabro grande 
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territoire de Tibur ( aujo- 
urd bti Arte €? est grg- 
vée et expliquée Tomil. 
PI. 26. du Museum. 
(Num. 64.) Autre em 
pied un peu plus grande 
représentant. la Muse Eu- 
serpe avec des filútes ; elle 
a été trouule dans les fouil- 
Jes de la Vieille Rome. 
(Num 65.) Statue très 
rare, plus petite que natu- 
re, de la Ville d Antioche 
avec des rours eu forme de 
couronne, assise ct ayant à 
ses pieds le fleuve. Oronte ; 
elle est gravée et expliquée 
J. LIL, Pl.46. du Museum. 
(Num, LXVI.) Vase 
Cannellé, et cisélé de for- 
me applatie avec son cou- 
cercle, et gravé par Anto. 
nimis il pose sur une Con- 
sole ( 4. 66.) d trois pieds, 
soutenue par des pattes de 
lion è rétes d Hercule. 
(Num, 66.) Vase avee 


feuillages. et Masques. , 
placé sur une console atta- 


chée au mur 3 il a éte gra- 
vé par Antonini 

(Num. LXVII.) Daus 
Pouverture , Grand Cande= 
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Indi più pezzi da inserirsi 
Pun sopra l'altro coa ba- 
se triangolare esistente 
già im $: Agnese fuori 
dell: mura. E inciso an- 
che questo dal suddetto 
Antonini. 

Presso all’arco (n.68.) 
vaso di singolar breccia 
verde posato sopra roc- 
chio di porfido rosso . 


Quinta Divisions, 


( Num. 69. ) Vaso di 
breccia assai rara di co- 
4 oscuro collocato su 

iedestallo quadrilatero 
id arabeschi, : 

(Num. 70.) Vaso di ala- 
bastro a. rosa sostenuto 
da colonnetta di granito 
rosso Orientale .' 

( Num. LXXT, ) Statua 
d'una Vergine di quelle 
che correvano in olim- 
pia , succinta, con palma 
scolpita nel tronco , di 
grandezza naturale: era 
già nel palazzo Barberi- 
ni, edita ed illustrata nel 
Tom. III, del Museo ta- 
vola 27. 
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labre de plusieurs mer- 
eaux à rapporter Pun sur 
l'autre, avec sa base trian- 
gulaire ; il était rue 
à Sainte Agnès bors wie 
sg urs. Ha aussi bed avé 
par D Int Onini + 
Près de Pare (mn. 68.); 
Vase d'une bréche verte 
Jort rare; il pose sur um 
tronçon de porfire rouge « 


Cinquieme Division o 


(Num.69.) Vase de bré- 
che fort rare de couleur 
foncée, placé sur un pié- 
destal  quadrilatere 
arabesques . 

( Nam. 70.) Vase d' al. 
batre rosé soutenu par une 
petite colonne de granit 
rouge uiam , 

(Nus Pd Statue 
de gri nei ur naturelle, re- 
troussce si "ames da paire 
gravée sur le tronc, d une 
dts Lie GES qui ‘concou- 
paient pour le prix de 
course aux jeux olysf 
ques 5 on la A jt aupara- 
vaut au palais Barberini s 
pi est gravée et ARR: 

o. HI, Pl,27, du Museum 
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( Num. 72.) Tazza ro- 
tonda con orlo quadrilas 
tero circoscritto , di bel- 
lissima invenzione ed in- 
taglio , baccellata nel 
corpo , e collocata su 
cippo ornato a bassirilie- 
vi Bacchichi, e retto da 
piedestallo intagliato a 
festoni e teste d'ariete. 


(Num.LXXIIT.) Statuet- 
ta di Nemesi Dea della 
Giustizia in atto di al 
zare il cubito, scoperta 
negli scavi di Pantanello» 
edita ed illustrata nel To- 
mo II. del Museo tav. 13. 


(Num. 75.) Statua di 
Diana succinta poco mi- 
nore del naturale publi- 
cata, ed esposta nel To- 
sno ITI. del Musco tav.38. 

Dinnanzi (num. 75.), 
tripode con zampe, € 
teste di pantera tutto di 
nobilissimo alabastro a 
rosa. 

( Num. LXXVII.) Sta- 
tua «minor del naturale 
di Cerere egregiamente 
panneggiata , che gia 
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(Num. 72.) Tasse ron- 
de Ganneliée 







| 
| 
| 


circonscrite | 


dans une bordure où ve-. 


bord quadrangulaire, dune 
très belle forme et d’un 
beau travail; elle pose sur 
um cippe avec bas-réliefs 
représentant des Bacchana- 
les, et soutenu par un pié- 
destal orné de festons et de 
tétes de Bélier. 

(Num. LX XIII) Petite 
Statue de INemésis Déesse 
de la vengeance tenant le 
coude levé, elle a été trou- 

vie dans Ies fouilles dePax- 

tanello, elle est gravée et 
expliquée Tom.lIl. Pl.13. du 
Muséum, 

( Zum. 75. ) Statue de 
Diane retroussée , plus pe- 
lite que nature, gravée et 
expliquée Tom. II. Pl. 38. 
du Museum, 

Sur le devant (m. 75. ) 
Trépied avec des pattes et 
tétes de panthere ; le tout 
dun très joli albatre rose 


C Num, LX XVII.) Sta- 
tue de Cerès plus, petite que 
nature d'une très belle drap- 
perie; elle était ci-devaus 








esisteva nella Villa Mat- 
tei , edita ed esposta nel 
To.I. del Museo tav. 4t. 
E? posata su mensola an- 
tica (num.77.). 

( Num. DA y Altra taz- 
za con orlo quadrilatero 
circoscritto, tutta di ros- 
so antico, baccellata e in- 
tagliata con cigni negP 
angoli ; ; posa sopra d'un 
cippo con iscrizione 77. 
Claudii Alexandri, orna- 
to di serti, sfingi alate, 
e teste di Ammone. 

( Num.79.) Statua ignu- 
da al naturale di Bacco, 
il cui torso antico è di 
gram maestria, la testa e 
l’estremità sono risarci- 
mento dello scultor Pon- 
tificio Pierantonj. E pu- 
blicato ed esposto nel 
Tom, II. del Museo ta- 
vola 28. 

(Num. 80.) Pilastro 
isolato sul quale è inta- 
gliato assai gentilmente 


un candelabro con altri 
ornati dalla parte oppo- 
sta. 


( Num. LXXXI. ) Can- 
delabro a forma di balau- 
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à la Villa Mattei, et elle 
es? gravée et expliquée T.I. 
Pl.41. du Museum, Cette 
Statue pose sur une CONSO- 
le antique (num. 77.) 

(Num.78.) Autre Tass 
se camnellte circonscrire 
dans une bordure ou vebord 
quadrangulaire s de rouge 

antiques elle pose sus um 
cippe avec cette iascriptiom 
Ti.Claudii Alexandri etc. 
et orné de couronnes, da 
Sphinx ailés et de tétes 
d Ammon è 

( Num.79.) Statue nue 
de proportion naturelle de 
Bacchus 5. son torse qui est- 
antique est d'une grande 
finesse; ; la téte et les exire- 
mités ont été restuurées par 
Pierantoni Sculpteur die 
Pape. Ila été gravé er ex- 
pliqué Tom. II. Pl. 28. du 
Museum . 

(Num, 80.) Pilostre 
isolé sur lequel est gravé 
avec beaucoup de délica- 
tesse un candelabre d' um 
côté , età divers cruemens 
de Pautre . 

( Num. LXXXI.) Caa- 
delabre en. forme di Balu- 
k 3 
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stro con base triangolare 
esistente già in S. Costan- 
za fuori le "t . 

( Num. LXXXII.) Vaso 
ovale di porfido sedis già 
donato dal fù Cardinal 
Casali posato sù colon- 
netta di nero antico, e 

rocchio maggiore di ci- 
pollino (nu. m2. ). 


Sesta DIVISIONE o 


(‘Nume 83.) Vaso di 
mermo bianco con coro- 
na.d'edera presso il la- 
bro , e manichi doppi; 
retto su rocchio massic- 
cio di verde antico con 
base e cimasa di moder- 
no finissimo intaglio. 

Nella nicchia traforata 
dov” è il candelabro so- 
pra descritto al num. 84. 
sono due altri candelabri 
di bronzo con loro piedi 
e tazze antichi. 

(Num. 85.) Tazza di 
rosso . antico posata sù 
piedestallo intagliato a 
uccelli e fogliami. 


rmo 


Sopra ( num.8 5.) Cine- 
rario ornato di masche- 
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stre avec base triangulate | 
es il était auparavant è | 
SC hors les murs e | 
(Num. LXXXII) Vase 
ovale de porfire verdsil a été 
donné par feu le Cardinal 
Casalis il est pos? sur une 
petite colonne de noir anti- 
Que ct sur un gros troncon 
de cipollin (mum.82.) . 


SIXIEME DIVISION à 


C. Iam. 83. ) Vase de 
marbre blanc è anses dou- 
bles avec une couronne de 
lierre près du bord; il est 
souten par UM  ironton 
massif de verd antique avec 
base, et cimaise moderne 
dun travail élégant. 

Dans la niche percée cù 
est le candelabre décrit au 
UM. 84e y SONT deux. au 
zres candelabres de bronze 
vec leurs pieds et tasses 
antiques e 

( Num. 85.) Tasse de 
onec antique posée ur un 
piédestal où sont des oise- 
aux ‘et feuillages en scul- 
piure. 

Au dessus (nume 85. ) 
Cinéraire orné de masques 




































ve Sileniche , ed altri in- 
tagli con epigrafe Veia- 
niae Priscillae retto da 
mensola al muro. 


(Num. LXXXVI.) Istrio- 
ne seduto su d'un ara, 
coronato, con maschera 
comica sul viso, conser- 
vato già nella Villa Mat- 
tei , edito ed illustrato 
nel Tom. III. del Museo 
tav. 28. 

(Num.8 7.) Altro Istrio- 
ne in piedi trovato a Pa- 
lestrina , edito nello stes- 
so volume alla tav. 29. 

(Num.LXXXVIIT..) AL 
tro Istrione sedente simi- 
le quasi affatto a quello 
del num. 86. 

(Num:89.) Statua di 
Marte armato , sopra 
mernsola antica. 

(Num. 90.) Cinerario 
con epigrafe Claudia Pact- 
ejusd Ctt, y posato su cCoO- 
lonnetta con iscrizione 
Greca in onor di Com- 
modo ,' il tutto su base 
rotonda intagliata a fo- 
glie di palma è 


= a 
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de Svlene , et autres ornes 
mens, eb cette inscriptice 
Veianiae Priscillae etc. $ 
į] est soutenu par une Corte 
sole . 

( Num. LXXXVI.) Hi- 
strion en pied , assis sur um 
autel, couronné, et le vi- 
«age couvert Cun masque 
Comique , il était ci-de- 
vant è la Villa Mattei; il 
est gravé et expliqué T.Iil. 
Pl. 28. du Museum s 

( Num. 87.) Autre His 
strion en picd trouvé à Pa- 
lestriga , et gravé dans le 
méme Tome PI, 29. 

(Num.LXX XVIII) Au- 
ire bistrion assis, presque 
semblable à celui du nu 
gt. 86. è 

(Num, 89.) Statue de 
Mars armé y sun une tons 
sole antique « 

( Num. 90.). Cintroire 
avec inscription Claudia 
Paezusa etc. ; i] est posé 
sur une petite colonne avec 
intcriptionGrecque à Ihon- 
peur de Commode 5. le tou? 
porte sur une base ronde 
qui a des feuilles de pal- 
quier pour ornemem s 
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( Num. or.) Nella nic- 
chia picciolo candelabro 
a foglie parimenti di pal- 
ma con simboli di Diana 
nella sua base triango- 
lare. 

( Num. 92. ) Statua nu- 
da al naturale di Gani- 
mede coa aquila, trova- 
ta a Falerone nella Mar- 
ca, publicata ed esposta 
nel Tom. II. del Museo, 
tav. 26. 

( Num. 92.) Nella nic- 
chia quadrata, Candela- 
bro trovato a Otricoli 
con figure di Fauni nella 
sua base triangolare . 

(Nu m.94.) Vaso gran- 
de lavorato iodernamen- 
te in alabastro di Civita- 
Vecchia ad imitazione 
dell'antico che descrivià- 
110 appresso , collocato 
sopra bellissimo tripode 
antico. esistente già in 
Albano nella Chiesa di 
S. Maria della Stella, poi 
presso il celebre incisore 
Piranesi , che P ba pu- 
blicato . 

Dopo la porta, che dà 
comunicazione colla Gal- 
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(Num. 91.) Dans la 
niche , petit candelabre 
avec les.auémes ormemens de 
feuilles de palmier; on vois 
sur sa base triangulaire les 
attributs de Diane, 

(Num. 92.) Statue nue 
de protortion naturelle de 
Ganiméde avec P aigle, 
tronvée à Falerones elle è 
été gravée et expliquée 
T. Il. Pl. 36. du Museum. 


(Num. 93. ) Dans le 
niche quarrée , Candelabre 
trouvé à Otricoli , avec des 
foures de faunes dans sa 
base triangulaire. 

( Num: 94.) Grand Va- 
se moderne d' albarre de 
Cività - Vecchia, d? après 
l antique que mous allons 
décyre , placé sur un -très 
beau trépied , qui était au- 
poravant dans P Eglise de 
S, Marie della Stelle è 
Albano; il a ensuite ap- 
partenu au célèbre eraveur 
Piranesi qui Pa publié . 


Aprés la porte qui sert 
de communication avec la 















































Meria de’ quadri e colla 

È geografica ( num. 95.) è 
[situato sopra altro consi- 

mil tripode il grande e 
prezioso vaso d'alabastro 
Orientale cotognino con 
sue anse e coperchio in- 
tatto , che fu trovato a 
S. Carlo al Corso, e che 
per il cippo di Livilla che 
insieme vi fu scoperto , 
si congcttura averne coa- 
tenute le ceneri. 

( Num.96.) Altro Can- 
delabro trovato a Otrico- 
ti ; i bassirillevi del suo 
piede. triangolare espri- 
mono Apollo , Marsia, e 
lo Scita che ne fu il car- 
nefice. 

( Num. 100.) Vaso di 
porfido verde posato su 
colonnetta consimile , e 
retto da base.rotonda in- 
tagliato a foglie di pal- 
mà. 

(Num. 101.) Statuetta 
di Adriano in figura di 
Marte, con armi di bron- 
20 , trovato sulla Piazza 
di S. Marco , e publicato 
ed esposto nel Tomo II, 
del Museo , tav. 49 
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hon je des Tableaux ci 
celle ‘dite Géographique: j 
est posé ( nume 95 ) SUP uU 
trépied semblable, le 494, 
le précieux Fase d Albatre 
oriental dit Cotognino , en- 
Hier y ‘avec anses et conver- 
clesti adéré trouvé. d Sa 
Charles au Cours. Le cig- 
pe de Liville qui fut trom- 
vé avec ce vase, foit sup- 
poser qu il contenait des 
cendres de certe Princesse, 

(Num.96.) Autre Can- 
delabre trouvé à Otricoli 3 
les bas-réliefs de son pied 
triangulaire représentent 
Apollon s Marsias et le 
Scythe qui fut Pexécuteur 
des vengeances de ce Dieu. 

(Num. 100. ) Vase de 
porfre verd. posé sur une 
petite colonne du méme 
marbre et soutenu par 1186 
&ase ronde avec des feuilles 
de palmier . 

( Num, 1o1.) Pere 
Statut d Adrien sous la 
figure de Mars avec Dar. 
mure de bronze; elle a été 
iroufe sur la place y Se 
Mare , gravée et expli ée 
Tom.. IL Ph 49, dau Ms 


SEU è 































154 ) 


Sul parapetto. della fi- 
nestra ( Num.102.) Statua 
nuda di Disdumeni rano 
figlio di Macrino. 

(Num. 105.) Vaso di 
porfido. nero cou\piede- 
stallo di marmo intaglia- 
to a uccelli e fogliami i 


( Num. CVI. > Altro 
Candelabro esistente già 
in S. Costanza per la Via 
Nomentana simile al de- 
scritto di sopra; ( num. 
LXXXT.) 

CNum.107.) Vaso ele. 
eante nella sua forma bac: 
cellato ‘e scolpito con va- 
rj scherzi di putti : Posa 
sopra base rotonda d'ala- 
bastro giacciuclo che ha i 
oi ornamenti di fino in- 
taglio in marmo. 
Rientrando perl’ arco 
nella 


Quinta Divisione , 


( Num. 108.) Vaso di 
rarissimo serpentino bi- 
$10. E’ posato su colon- 
netta dinero anticò ,.ret- 


Sur Pappu? 
ze ( RU. Yo3. 
gue de Diadumenien, fils ác | 


# 
Ad 


uec E 

( Zum. x05. ) 
por, fre noir avec un piéde- 
322] de marbre orné d^ oi- 
seaux et de feuillases em 
sculptures 

( Numi CFI. ) Autr 

Candelabre e Qui était ci-de- 
vunt d Constance sur 
ja voie Nomentana et sen 


iS. 


blable à celui détrit sous | 


le (uum. LX X XI.) 

(Num 107.) Vase dune 
ferme Clesante cannellé et 
représentant divers jeux d? 
cnjans. Il pose sur une ba- 
se ronde d' alédtre, dit è 
glaçons , quisa des orne- 
mens CH marbre d un ird- 
vail trés recherché. 


On repasse Parc et on 
renti siepe Ja 


Cinquieme Divusion , 


(Num 108,) Vase d'un 
serpentin gris trés rare. Il 
est posé sur une peri ĉo- 
lonne de noir antique y sou- 


de la finto) 
) Statue | 


| 
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Vase de | 
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AS 
ta da uh rocchio di cipol- 
lino. 


Num. 109. )- Coloa- 
na d’alabastro fiorito tro- 
vatà'a Ostia. Sopra vi è 
posto un vasetto di mar- 
ino futto intagliato è 

(Num. CX.) Statua di 
Perseo trovata a Civita- 
vecchia, edita e spiegata 
nel Tomo II. del Museo , 
tav. 33. 

( Num. x11.) Tazza di 
serpentino verde posata 
sopra rocchio di paonaz- 
zetto baccellato spiral- 
mente con base antica. 

( Num. CXII. ) Statua 
al naturale di fanciullo 
Etiope, cogli strumenti 
da servir nel bagno publi- 
cata ed esposta nel To- 
mo III. , tav. 35. 


Sul parapetto della fi- 
nestra son le trè Statuet- 
te che sieguono. 

(Num. 113.) Putto con 
bfeve tonaca o camicia. 

(Num. 114. ) Altro in 
atto di versar acqua , esi- 
stente già a Tivoli nella 
Villa d? Este. 


1, 


} 
venue. èlle méme par un 
tronçon de cipollin . 

(Num, 109.) Colonne 
P albae fleuri trouvé è 
Ostia, et sur la quelie est 
posé am petit Dase- de mar 
bre ornó de sculptures è 

(Num. CK.) Statue de 
Persée trouvée 4 Civita- 
Vecchia ; elle est. gravée 
et expliquée Tom.II, P1,33+ 
du Museum « 

( Num. aa.) Tasse de 
serpentin verd placée sui 
un tronçon de marbre veiné 
de Violet, dit Paonazzet- 
to, cannellé en spirale et 
dont la base est antique . 

( Nuw CXIL Y Statue 
de prepertion naturelle d 
ui. Enfant Etbiopien rs 
nant des ustenciles de baiz 
elle est gravée ee expliqué 
Tom. HI. Pl. 3$. 

Sur P appui de la fené- 
tre sont les trois penis 
statues SULVANÉES . 

(Num. 113.) Enfont 
avec tumigue courte è 

(Nume 114.) due 
versant de P eau; il etait 
ci-devant à la Villa d! 3$ 
& Tivoli 5 
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(à 
RU im. T15.) Altro con 
tributi d'Ercole rappre- 
sentante il Geniodi que IP 
eroe, 

( Num. 116.) Faunet- 
to con picciole corna con 
vaso e patera nelle mani 
servito ad uso «di fonte E 
e trovato negli scavi di 
Roma-vecchia . E"sospe- 
so su d'una mensola; 


Bus ud m. 117.) Vaso di 

ara breccia Affricana i po- 
ids su base rotonda anti: 
ca di bellissima Porz2- 
Santa, la quale esisteva 
già nel Pontificio giardi- 
no del Quirinale. 


( Num.118.) Nella nic 
cħia quadrata Statua di 
Lucilla moglie di Lucio 
Vero in figura di Venere 
vestità , con pomo in ma- 
no , édita e spiegata nel 
lomo HI. del Museo 
tav. JO. i 

( Nnm. tro. ) Vaso d, 

singolar breccia verde 
posato sopra colonnetta 
scamnellata di marmo bi- 
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je ce-biros. 
(Munn116.) Petit Faz- 
no avec de petites corner, 
tenant un vase et ái patire 
daas ses mains 5 ia servi 
d ‘ormement de fontaine, et 
a lté trouve dam les fouil- 
n de la Vieille Rome. Il 

è placé sur ume console. 

(Hon 117. ) Vase d? 

une bréche PA frigue ra- 
v3 il est posé sur une ba- 
se ronde antique @ un 
trés bean marbre dit Por 
ta Santa , la quelle était 
ci devant dans le jardin du 
Pape au Qui ind). 

(We 42.118.) Dans la 
niche quarrée , Statue: de 
Lucille femm i: du Lucius 
Verus , sous la figure d’un 
Venus drappde , avec la 
i dla main so elle est 
gravée et expliquée Tom. 
III. F1. 130. du Museum . 

(Num x 19.) Vase d'une 
£réche verte , rare y il po 
se sur une petite. colonne 
conmellée de marbre bigio, 











(T 
( Num. CXX. ) Altro 
Candelabro ge! dies nie 
esistente pia in S. P v^ 
fuori le mura similé.i 
tutto al descritto di 
pra (num. LXVII ) 
(Num. r21.) Vaso d' 
altra siagolarissima brec- 
cia posato su piedestallo 
intagliato con pampini, 
nve, e volatili. 


SO- 


Tornando per P arco 


nella 
Quarta DIVISIONE » 


(Num. 122.) Si trova 
ui Vaso di rarissimo gra- 
nito verde collocato so- 
pra un rocchio di vaghis- 
sima breccia fioritaOrien. 
tale. 

( Num. CXXHI.) Taz- 
za rotonda di antica fon- 
tana tutta formata di fo- 
glie .palustri , con suo 
piede intagliato . 


(Num. 123.) Amori- 
no sopra mensola sospe- 
sa al muro. 
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CZ Num. XX p Auty 
Cana} bre antique q qu se 
trouvait autrefois à $. si d 

enés hors les murs, fout-à- 

fais semblable à celui dé- 
crit sous le (num LXVII 

(Num. 121.) Kase d, 

ne autre bréche trés siy- 
Free. posé sun Un più 
destal orné de pampres, de 
raisins ct d? oiseaux, 


On rentre dans la 


Quatrieme Division. 


(Num. 122.) Vase de 
granit verd irés rare pesé 
sur un tronçon d' une trés 
jolie bréche orientale feu- 
Fi. 


(Num, CXXIII) Tasse 
ronde qui a servi antren- 
nement d ornement à une 
Jontaine ; elle. est faite de 
Jeuilles de plantes de ma- 
rais 3 son pied est couvert 
d' OVMEMENS è 
( dn dai ) | Petit 
Amour ne (0750: le $24 


en qu ao a 
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È 
Sal] parapetto della fi- 
estra sogo 1 scguenti 

pri 
sri 124.) Putto con 

baston Pastorale e ma- 

schera Satirica trovato a 

Koma Vecchia, 

( Num.125.) Altro bel- 
fissi mo con cigno trovato 
pello stessa scavo, 


(Num. 126. ) Altro 
con pelle di capra, frut- 
ti, e baston pastorale, 


( Num. 127.) Statua di 
Mercurio bambino colla 
testa alata con breve tu- 
nica , e borsa nelle mani 
trovata 3 Tivoli , edita ed 
illustrata nel Toino I. del 
Museo , tav. 5, 


(Num. 128,) Gran va- 
so intagliato con edere 
ed uve, e manichi bizar- 
ramente formati da cigni 
colle loro ali spiesate , Il 
piedestallo è ui ara ro- 
tonda con  bassirilievi 
esprimeuti il passaggio 
delle anime per la barca 
di Caronte ; edita € ed il- 





























VA 


r Pappa dela fone 
fai sont les morceaux sui 
DONS è | 

( Num. 124. ) Enfant 
avec le baton de pasteur 
ct masque de Satyre , ITO 
ví dans la Vieille Ro nae, 

(Num. 1254) Autre, 

trés beau avec le-Cigne, 
trouvé dans la méme fozil- 
Je a 
(Num. 126.) Autre 
avecune penu de cbevre , 
des fruits es le bütom de 
pasteur. ` 

(Num.127.) Statut de 

ga cafant , la téte 
ailée, couvert @ une coup- 
16 tu Mile ci tenant Un 
bourse dans ses mains ; el. 
le a été 2 srouvie d Tk oli > 
CL esÉ dr avée ez expli igui 

Tom, I.P, 3 du Muscat e. 

( Num, 128.) Grand 
Vase tout couvert de liep- 
re et de raisins ; des cignes 
avec les ailes di éployées lui 
Ziennent lieu d anses er cette 
forme est assés bisarre. Le 
picdestal est um autel rend 
avec dés bas-réliefs repré. 
sentant je passage des ases 
dans la Parque de Garén. 
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| 
I lustrata nel Tomo IV. del 


I.Mus2o , tav. 35. 





(Num. 129*) Nella nic- 


| chia quadrata; statua di 


lavoro Toscanico credu- 
ta Giove trasformato per 
Callisto nelle sembianze 
di Diana, ma veramen- 
te in antico rappresenta- 
va Apollo in abito mu- 
liebre ; vedasi la tav. 29. 
del Tomo III. del Museo. 
Il zoccolo su cui posa ha 
un bassorilievo corroso 
prose una caccia 


, coa qualche epigrafe, 


(Num. 130.) Vaso ova- 
le di marmo baccellato + 
Posa su cinerario pur bac- 
cellato con iscrizione , 
L. Arrio Horato , e ba- 
se rotonda simile. . & 

( Num.r31.) Putto con 
breve tonaca e due vola- 
tili nelle mani , trovato 
a Roma vecchia , 


(Num. 132. ) Tazza di 
palmi sette di diametro 
intagliata in una breccia 
verde poco nota tirante 
al verde dl Piombino: 
forma tripode , essenda 
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Cet autel est gravé et exe 
pliqué Tom, IV. £1.35. 

( Num, 129. T dá ans la 
niche quarrée , Statue dans 
le style. Etrusque y, qu 01 
croit tre Jupiter trans 
mi en Diane po! "ur dui 
520 "ais veritablemen 
elle représentait TE idi 
ex habit de femme . Vo- 
yes la Description du Mu- 
stum Forn HE 39, : bé 
socle sur le quel elle pose a 
un bas-rélief dégradé repré 
sentant une Chasse avec in- 
scriptions , 

(Num. 130.) Vase eva- 
le de marbre cannellé » Il 
pose sur um cippe également 
cannellé avec P:inscriprion 
L. Arrio Horato , sa Za- 
se est ronde e£ semblable , 

(Num, 131») Enjant 
avec une tunigne courte 
et deux oiseaux. dams ses 
mains il a dre trouvé dans 
Ja Vieille Rome 

(Num, 132) Tasse qui 
a sept Jule de , diuzictre 
d'une bréche verte , peu 
connue ct tirani sur le verd 
de Piombino z elle est em 
forme de rrépied , eram 
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fetta da tre zampe del 
marmo stesso con teste 
di pantera . 

(Num. 133. ) Ercole 
bambino in piedi, in at- 
to di strangolare i ser- 
penti : è posato su d’una 
mensola. 

( Num. 124. ) Vaso 
baccellato posto su colon- 
netta di bigio pur baccel- 
lata, e questa sopra ara 
rotonda intagliata a bu- 
cranj e festoni. 

(Num. 135. ) Nella 
nicchia Statua al natura- 
le digiovinetto Romano 
vestito di toga con della 
al petto: è creduto Mar- 

cello nipote d' Augusto . 
Fu trovato a Otricoli, ed 
è publicato éd esposto nel 
Tomo III. del Museo, 
tav.24. Ha piedestallo an- 
tico con iscrizione Li Se. 


piimii Severi Aug. ec. 


(Num. 126.) Vaso di 
marmo scannellato sopra 
colonnetta di bigio , che 
ha per base un frammen- 
to di candelabro intaglia. 
to a fopliami , 


( 160 ) 
soutenue par trois pattes | 


du méne marbre à têtes de 
pantbére è 

(Num. 133.) Hercule 
enfant en pied étouffant des 
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serpens 5 d] ese posé sur une | 


console, 


( Num. 124.) Vase cang- 
mellé sur une petite colon- 
ne de bigio cannelle aus- 
si, et qui elle méme pose 
sur un aute] rond avec des 
têtes de boeuj.et des festornse 

( Num. 135.) Dans le 
niche Statue de proportion 
naturelle d'un jeune Ro- 
main avec la toge et la bul- 
le attachée sur la poitrine ; 

on croit que c est Marcel- 
lus neveu d Auguste. Ila 
été trouvé à Otricoli , et 
est gravé ect expliqué 
Tom. Ill PI, 24. du Mu 
seum + Il pose sur un pic 
destal antique avec Pinseri- 
prion L. Séptimii Severi 
Aug. ec. 

(\ Num. 136.) Pase de 
marbre cannelle. sur une 
petite colonne de bigio , qui 
a pour base un fragment de 
Candelabre orné 
lages « 


io: faa 


dle feril- 








( Num.137.) Putto con 
volatile 1n mano , retto 
sopra mensola sospesa al 
furo . 

Sul parapetto della fi- 
nestra sono i pezzi che 
sieguono. 

( Num. 128.) Putto con 
cigno . 

(Num. r39,) Altro con 
Anitra bellissimo, trova- 
to a Genzano, publicato 
ed esposto nel Tomo III. 
del Museo tav. 26. 

Dinnanzi , altro putto 
che dorme * 

( Num. 140. ) Altro pa- 
rimenti con cigno . 

(Num.141.) Vaso piat- 
to d’alabastro Cezoesiao , 
cui forma base un fram- 
mento d'alabastro a rosa , 


(Num. 141. ) Putto 
rappresentante il Genio 
dell'Egitto con coccodril- 
lo e coraucopio. E’ so- 
stenuto da mensola an- 
tica. 

Nel vano traforato (nu- 
mer, CXLIT. ) è P altro 
candelabro Barberino pu- 
blicato e spiegato nelle 
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(Num. x27.) Enfant 
"LGAR UM OÎSCAU > SOUTENTE 
par une console fixée dans 
le mur. 

Sur P appui de ia fené. 
tre sont les morceaux sui- 
VANS è 

( Num. 138. ) Enfant 
uvec une cine. 

( Num, 139.) Autre 
trés beau avec un Canard. 
Il a été trouvé à Genzano 
publié et expliqué Tom.1II:g 
Pi, 36. du Museum . 

Sur le devant , autre 
Enfant dormant . 

( Num, 140. ) Autre 
avec un Cisne. 

(Num. 141.) Vase ap- 
plati d’albatre dit Coto- 
gnino , qui a pour ba- 
se un fragment a? albatre 
rose. 

( Num. 141.) Enfant 
représentant le Génie de P 
Egypte avec unCrocodile ei 
une (orae d abondance. di 
pose sur une console anti- 
que. 

Dans P ouverture ( nti- 
mer. CXLII,) ess P autre 

- Candelabre Barberini , pux 
blié et expliqué dams les 
24 
































prime tavole del To. IV. 
del Musco co’ suoi bassi- 
rilievi della base , rap- 
presentanti Giove, Giu- 
none , e-Mercurio . 
(Num. 143.) Vaso di 
marmo su piedestallo qua- 
drilatero P uno e P altro 


finamente intagliati ad 
arabeschi. 
Rientrati per P arco 


nella 
Terza DIVISIONE è 


{( Num. 144. ) E° un 
Vaso d? alabastro d? Orta 
sopra una colonnetta di 
cipollino . 

( Num. 145.) Vaso di 
singolar breccia posato 
su colonnetta baccellata 
di paonazzetto trovata a 
Ostia. Il tutto è soste 
nuto da piedestallo esa- 
gono ornato di sei putti 
a bassorilievo con de’ fe- 
stoni. 

( Num.146.) Nella nic- 
chia quadrata Statua di 
Diana Lucifera con due 
faci nelle mani » 


( 162 ) 






































premieres planches du Tom. | 
IV. du Museum , avec les | 
bas-réliefs de sa base repré- 
sentant Jupiter , Jumom et 
Mercure. 

(Num. 143.) Vase de 
marbre sur um piedestal 
quadrangulaire 5 ils sont 
Pun et P autre ornés de 
trés beaux feuillages . 


On passe del'arc dans la 


Taoisni we Division. 


(Num, 144.) Vase d? 
albatre d Orta sur une pe 
rite colonne de cipollin . 


(Num. 343. ) l'aise d° 
ume bréche rare posé sur 
une petite colonne camnellée 
dc Paonazzetto , trouvee 
d Ostia, Le tour est sou- 
tehu por un piédestal exa- 
gone orné de six enfans en 
bas-rélief avec des festons . 


( Num. 146.) Dans la 
niche quarrée a Statue de 
Diane Lucifere , tenant 
une torche de chaque maine 









































(Num. 146.) Dinnan- 
Zi un putto dormente 
rappresentante il Dio del 
Sonno col ghiro la farfal- 
la e i papaveri , edito ed 
illustrato nel Tomo III. 
del Museo , tav. 44. Fu 
trovato a Koma vecchia. 


( Num. CXLVII.) Vaso 
antico baccellato . Ha per 
piedestallo un? ara qua- 
drilatera più volte edita 
con iscrizione T7 Clau- 
dius Faventinus e bassiri- 
lievi da ogni parte : il 
principale rappresenta 
Marte e Venere sorpresi 
da Vulcano per l indizio 
del Sole: gli altri divisi 
in fascie alludono alla 
Storia di Romolo e Remo 
Fondatori di Roma, ea 
quella d'Enea , del giudi- 
zio di Paride , e della 
guerra Trojana. Monu- 
nento donato dal fà Car- 
dinal Casali . 

( Num. 148.) Statua in 
piedi del Sonno con face 
rovesciata spiegata ed in- 
cisa nel Tomo III. del 
Museo tav, 45. E’ retto 
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( Num. 146. ) Sar le 
devanti, Enfant dormant 
représentant le Dieu du 
Sommeil , avee un Loir , 
un Papillon et des pavors, 
grave el expliqué Tom. III, 
Pl.44. du Museum .. ll a 
été trouvé dans ja Vieille 
Rome. 

(Num. CXLVIL) Vase 
antique connellé . Son pié- 
desta) est un autel quadran- 
gulaire , publié plusieurs 
fois , avec P inscription Ti 
Claudius Faventinus A72 
des bas - rlliefs de toute 
port; le principal repré- 
sente Mars et Ventis sur- 
pris par Vulcain averti par 
le soleil; les autres divi- 
sés par bandes sont allusifs 
à D histoire de Romulus et 
de Remus , fondateurs de 
Rome, à celle d Ente ; 
au Jugement de Paris et à 
la guerre de Troie. Ila 
été donné par feu le Car- 
digal Casali. 

(Num. 148.- ) Petite 
Statue du Sommeil avec 
la torche renversée ; cile 
est gravée. ct expliquée + 
Tom. III, Pl. 43. du Mu- 
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da mensola di marmo 
paonazzetto e 


(Num. 149.) Altro si- 
mile parimenti con face 
rovesciata ed ara . 

( Num. 150.) Altro gia- 
cente : ha per piedestal- 
lo-un letto tricliniare con 
bassorilievo rappresen- 
tante caccie. 

(Num. 151.) Fanciul- 
lo pescatore dormente 
con picciola sporta entro 
la quale sono i pesci , edi- 
to ed esposto uel To. IH, 
del Museo , tav. 33» 

( Num. 152. ) Altro 
putto in piedi coa face 
rovesciata . 

( Num. CLIIT. ) Vaso 
ottangolare cen bassiri- 
lievi rappresentanti Dei- 
tà.e mostri marini di gra- 
nito rosso orientale con 
base e cimasa di fino la- 
VOIO è 


(Num. 154.) Statua 
al naturale del Dio del 
Sonno in sembianze di 
giovinetto appoggiato ad 
un albero con face rove- 
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seum » Elle porte sur une 
console de marbre veiné de 
violet, 

(Num. 149.) Autre 
petite Statue avec la torcha 
renversée et un autel. 

(Num. 150. ) Autre 
couchée s som piédestal est 
un lit en usage dams les re- 
pas avec un bas-rélief repré. 
sentant des chasses . 

(Num.151.) Enfant pé 
cheur dormant avec un pe- 
zit panier où sont des pois- 
sons ; il est gravé et expli- 
qué Tom. II Pl. 33. du 
Museum. 

(Num. 152.) Autre en- 
fant en pied avec la torche 
VERDENSCO « 

( Num. CLIII. ) Vase 
octaneulaire avec des bas- 
réliefs répresentant des Di- 
vinités et des monstres ma- 
rins. Le piedestal est um 
tronçon de granit rouge 
oriental avec base et cmai- 
se d’un travail délicat. 

( Num. 154) Statue de 
proportion naturelle du 
Dieu de Sommeil sous le 
forme d une jeune bomme 
appuyé contre. un @rbre g 








sciata ‘nella destra ed ara 
a piedi , incisa ed illu- 
strata nel Tomo I. del 
Museo tav.XXIX. Fu tro- 
vata a Tivoli nella Villa 
di Cassio insieme con le 
Muse. | 


Amorino coricato che 
dorme . 

(Num. 155.) Vaso di 
breccia verde singolaris- 
sima sopra colonnetta di 
bigio e cinerario rotondo 
con iscrizione Jul Secun 
dinus Evokatus ec. 

( Num. CLVI. ) Gran 
Candelabro con base 
triangolare ornata di bas- 
sirilievi rappresentanti la 
contesa d' Apollo ed Er- 
cole pel tripode Delfico. 
Fu donato dall’ Emo de 
Zelada . 


(Num. 157.) Vaso di 
orfido rosso posto su 
rocchio di colonna di gra- 
nito brecciato assai raro 
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avec la torche renversée à 
sa droite er un autel à ses 
pieds ; elle es? gravée cò 
expliquée Tom.I. Pl.X XIX. 
du Museum s elle a été 
trouvée à Tivoli dans la 
Ville de Cassius ques les 
Muses . 

Perit amour couché ek 
dormant, 

( Num. 155.) Vase de 
bréche verte trés vare sur 
une perite colomse de bi= 
gio , et sur un cineraire 
rond avec I inscription Jul. 
Secundinus Evokatus ec. 

(Num. CLVI.) Grand, 
Candelabre è base trian- 
gulaire , ornée de bas-ré- 
liefs représentane la dispu- 
te d Apollon et d Hercula 
qu sujer du Trépied de Del- 


phes . Il a été donné par 


S. E. le Cardsnal. de Ze- 
lada . 

(Mum. 157) Vose de 
porfire rouge posé suy un 
tronçon de colonne de gra 
uit bréché fort rare. 

































Passande l'asco si rien; 
tra nella 


SECONDA Divisione, 


Dove si trova a man 
destra ( Num, 158.) un 
vaso cinerario intagliato 
con grifi e candelabri ed 
iscrizione Aurel.victori ec: 
Questo è collocato su co- 
loanetta tutta intagliata 
con pampini 
scherzi . 

( Num. 159.) Altro Ci- 
aerario ornato di foglia- 
mi, e frutta posto su co- 
lonnetta intagliata tutta 
a foglie con epigrafe che 
comincia Herculi Bull. il- 
lustrata nel Tomo III, 
del Museo tav. 29. 


(Num. 159.) Putto vo- 
tivo con collana ad arma- 
collo piena di simboli su- 
perstiziosi e due faci in 
mano , inciso e spiegato 
nel Tomo III. del Museo 
tav. 22. E retto da men- 
sola antica . 
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ed altri 




























De Parc on passe dans 
la 


SecONDE Division, 


On trouve à droire (num. 
158.) Un Vase Cinéraire 
orui de griffons er deCande- 
labres, ef avec inscriptiom 
Aurel. Victori ec. 7] est 
placé sur une petite colonne 
avec des pampres et autres 
OFNEMENS + 


( Num. 159.) Autre Ci- 
neraire orné de feuillages ei 
de fruits, placé sur une peti: 
te colonne converte de fenil- 
les et avec une inscription 
qui commence par ces mois 
Herculi Bull. , expliquée 
Tom. Ill. Pl, 29, du Mu- 
SCUM à 

(Num.159.) Enfant vorif 
avec un Collier couverr. de 
Symboles “superstitieux er 
deux torches à la main; 
il a été gravt er expliquée 
Tom. II Pl. 22, du Mau- 
seum Il est sur ame con- 
sole antique . 








( Num. 166. ) Cinera- 

rfo doppio con iscrizioni: 
Licia ius Mario , Licinia 
Nysa . 

( Num. 161. ) Fauno 
fanciullo con uve e pelle 
di capra . E’ posto su 
cippo con epigrafe Silva- 
uo Puero ec. 

( Num. 162.) Putto 
che scherza com aquila 
forse Ganimede . 

(Num. 163.) Genio 
d' Ercole in sembianze 
di putto con gli attributi 
d" Ercole fra” quali a Fa 
di testa di cignale . 
sostenuto da mensola an- 
tica. 

( Num. 164, ) Vaso di 
raro granito Vilis posato 
su colonnetta di basalte 
nero e questa sopra un 
ara rotonda con bucranj , 
serti , ed iscrizione Stra- 
tonice Anthi gemmarii ec. 


( Num.165.) Nella nic- 
chia quadra Statua al 
naturale pregievolissima 
i erudizione: rappre- 
senta il Dio Mitra simbo- 
le del Sole , alato , eoa 
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( Nus. 160.) Double 
Cinéraire avec ces inscri- 
pticns Licinius. Mario , 
Licinia Nysa. 

( Num, 161.) Faune 
enfant avec des raisins et 
une peau de chevre » Tl pose 
sur un cippe avec P inseri- 
ption Silvano Puero ec. 

(Nnm. 163.) Enfant qui 
joue avec un aiglt .. Peut 
étre est ce Ganiméde . 

(Num. 163.) Genie d? 
Hercule sous la forme dux 
enfant avec les attributs de 
ce Heros , parmi lesquels 
une téte de Sangliei 
pieds. I} est dr f une 
console antique 

(IIS 164. 5 Vase de 
granit verd rare , posé sur 
une petite colonne de basate 
noir qui elle méme pose sur 
un autel rond avec des rétes 
de bocuf , des couronnes et 
cette inscription Stratonice 
Anthi gemmarii ec. 

(Num. 165. ) Dans la 
niche quarrée , Szgtue de 
proportion gaturelit , Iris 
précieuse pour Derudicion , 
représentant le Dieu My- 
toras , simbole du Soleil , 
l 4 


a sey 
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ERRE, 


testa di Leone e segni del 
Zodiaco sul pette e sulle 
eoscie , tutto involto da 
un gran Serpe, simbolo 
dell aano. E° stato illu- 
strato ed inciso in una 
dissertazione del fu Ab, 
Raff:t e poi di nuovo nel 
Tomo II. del Museo ta- 
vola 19. 


( Num. 165.) Dinnan- 
zi tronco d' albero divi- 
so in due rami ciascuno 
de’ quali sostiene un ni- 
do con cinque bambini . 
Questo frammcato spie- 
gato dal Raffei con parti- 
colar dissertazione si cre- 
de allusivo ad uaa strana 
fecondità. 

( Num. 166.) Vaso di 
una breccia non abbastan- 
za nota posato su colon- 


‘netta baccellata di basal- 


te nero . Il tutto viene 
sostenuto da una rarissi- 
ma ara rotonda ( numer, 
CLXVI. ) con bassirilie- 
vi rappresentanti divini- 
ta e cerimonie Egiziane, 
esistente gia nella Villa 
Mattei ed incisa fralle al- 
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avec des ailes, une tede 
Lion et les signes du Zodia- 
que sur la poitrime et sur 
les cuisses 5. cn erand Ser- 
pent , Symbole de Ponnée, 
lui ceint tout le corps: I] 
a été expliqué et gravé dans 
une dissertation de feu P Ab» 
bé Raffei , et postérieure- 
ment dans le Tom.II.P).19, 
du Museum . 

( Num. 163.) Sur le 
devans , Tronc d'arbre par- 
lavé cn deux branches done 
chacune soutient un nid 
avec cing petits enfans. 
I° on croit que ce fragment 
expliqué par PAPER Raffei 
dans ume dissertation parti- 
culiere , fait allusion à une 
fécondité extraordinaire . 

(Num. 166.) Vase @ 
une bréche peu connue, po- 
sé sur une petite: colonna 
cannellée de basalte goir- 
Le tout est soutenu par un 
autel rond trés rare ( nu- 
mer CLXVI) avec des bas- 
réliefs représentant des Di- 
ginités et des cérémonies 
Egyptienues , qui se voyait 
auparavant à laVilla Mat- 
tel, er qui a été gravt avec 

































we antichità che vi si 
conservavano . 

( Num. 168. ) Putto 
con grappolo d' uva se- 
dente sopra ad un cigno. 
E? posto su d’un curio- 
so cinerario che appar- 
tenne già alla Villa Mat- 
tei ove sono effigiati de 
putti che fanno trasmi- 
grare in un majale un 
anima simbolegsiata da 
una farfalla . 


( Num. 169.) Due Put- 
ti co’ cesti in atto di Pu- 
gili : nel piedestallo è 
un bassorilievo rappre- 
sentante una lotta . 

(Num.170.) Puttino in 
atto d' aver paura d’un 
cane . Ha per base un 
cippo con iscrizione Ver- 
aasiae Domitia Mater ; e 
con bassorilievo d? un A- 
morino sopra una capra. 


( Num. CLXXIT. ) Va- 
30 scannellato Sopra cip- 
po con epigrafe L. Bebiag 
Sellustiae ec, 
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les autres antiques qu on 
> conservait , 

(Num. 168.) Ug Ep 
font assis sur um Cisne 
aver une grappe de raisins 
à la "ain . Il est posé sur 
un cinéraire trés-curienz 
que Don voyait anirefois 
d la Villa Mattei , er sur 
lequel sont représentés des 
petits génies qui cperent la 
trasmigraticn dune ame 
sous le  Symécle cordi- 
naire d'un papillon dans 
le corps d un cochon. 

(Num «169. ) Deux en- 
fans armés de cestes ? éxer- 
cant au pugilat. Sur le. 
piédestal est un bas-rélicf 
représentant une lutte. 

( Num. 170. ) Enfant 
qui a peur d'un chien, Le 
cippe qui sert de base à ce 
morceau porte certe inscri- 
ption Vernasise Domitia 
Mater, i] est orné d' um 
bas-rélief représentant un 
petit amour mouté sur une 
chevre. 

( Num. CLXXII) Vase 
cannellé sur un cippe avec 
cette inscription : Y. Bg- 
biae Ballustiae ec, 
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(Num.173.) Nel trafo- 
ro quadrilatero è un Can- 
delabro di bizarra ed ele- 
gante invenzioue tutto 
attorto con varietà di fo- 
gliami, e colombe. Sor- 
ge dalla sua base quadri- 
latera , ove sono scolpite 
quattro deità , Giove, 
Minerva, Apollo, e Ve- 
nere. 

( Num. 174.) Vaso di 
nero antico d' Affrica, i 
cui manichi vengon for- 
mati da due corvi. E po- 
sto su coloanetta baccel- 
lata di basalte nero, che 
ha per piedestallo un’ ara 
tonda con festoni , bu- 
cranj, e maschere alquan- 
to corrose . 


Rientrando per P asco 
prossimo nella 


Prima DIVISIONE è 


(Num.175.) Vaso cine- 
rario con teste d^ Ammo- 
ni per anse e varj altri in- 

tzglj . Mella cartella jè P 
piepte; "ACH Calpurni et. 
i' posto sopra un tripo- 
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( INum.173-) Dans Pou- 
verture quadrangulaire , 
Candelabre d une forme 
également singuliere ct élé- 
gante 3 il est comme ceint 
de différens feuillages ez de 
colombes. Il s éleve sur une 
base quadrangu Haire sur la 
qui elle sont MP résentées gua- 
tre divinités, Jupiter, Mi- 
nerve , Apollon et Venus . 

(Num. 174.) Vase de 
ncir antique d Afrique , 
dont les anses son? formées 
par degx corbeaux . Il est 
sur une colonne cannellée 
ae basalre noir, à laguel- 
le sert de base um autel 
rond orné de festons , de 
rétes de boeuf et de masqués 
un peu frustes a 


En rentrant par. P arc 
dans la 


Premiere DIVISION. 


(Num 175. ) Vase ci- 
néraire ayant pour anses 
désvéres de belier , ct avec 
diflérens ornemens en Seuls 
prore, Un petit cartoucóe 
contient cette inscription: 
































de con simboli d? Apollo 
di fino e squisifo lavoro. 


( Num. 176.) Sparvie- 
re Egizio di basalte nero 
sostenuto da mensola an- 
tica " 

(Num. I 77 ? Idolo Epi- 
zio di granito nero. 

(Num. 178.) Bustino 
frammentato d'Idolo Egi- 
zio ď una singolar brèc- 
cia di color giallastro ; 
E? collocato su coloanet- 
ta di giallo antico. 


( Num. 178.) Mezza 
figura al naturale di Nu- 
me Egizio con testa di 
toro scolpita nel solito 
granito nero delle Statue 
Egiziane con vene rosse. 
Era già presso il Pirane- 
si. Posa sopra uñ roc- 
chio baccellato di marmo 
bigio , 


(Num, 179. ) Arpo- 
rate di basalte nero : è 
collocato su mensola an- 
tica | 
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G. Calpurni ec. Z7 est po- 
sé sur un tripied orné de 
différens attributs d. Apol- 
lom , ez d un travail trés 
précieux . 

( Num. 176.) Epervier 
Egyptien de basalre neir 
sur une console antique . 


(Num.177.) Idole Egy- 
pricnne de granit noir . 

(Num. 178.) Petit fu 
ste em [ragmens d Idole 
Egwpticane . Il es? d une 
bréche jaunatre assés siz- 
gulicre , et est placé sur 
tue petite colonne de jaune 
antique è 

(are. 178.) Divinité 
Egyptienne è réte de tau- 
reau de grandeur naturel- 
It elle es? de granit noir 
veiné de rouge , comme 
tant d'autres Statues Egy- 
priennes 5 elle a apparteng 
à Piranesi. Un tronçon ae 
colonne cannelle de mar- 
bre dit bicio lui sers de 
picéestal , 

( Nam.179.) Un Hare 
pocrate en basalte noir sur 
une console antigue » 
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( Num. 180. ) Sacerdo- 
tessa Ecizia con mensa 
sacra, di basalte nero . 

( Num.181.) Taberna- 
colo di basalte nero en- 
tro il quale è collocata 
una Statuetta Ecizia di 
rosso antico rappresen- 
tante una figura barbata 
con forme assai caricate, 
che da molti antiquarj si 
crede immagine del Bac- 
co Egiziano. 

(Num. 182.) Cercopi- 
teco in piedi d’ un singo- 
larissimo granito verde. 

( Num. 183.) Idoletto 
Egizio di basalte nero, 
collocato sopra mensola. 

( Num.184.) Iside scul- 
tura Egizia in una pietra 
dura del colore del. pa- 
lombino : esisteva gia 
fralle antichità del Borio- 
mi. E° posta su d’un ci- 
nerario che ha per piede- 
stallo un’ ara quadrilate- 
saton teste di capra agli 
angoli. 


( Num. 185. ). Nella 
nicchia Idolo Egizio scol- 
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(Num. 180.) Prétresse 
Ev vptienne avec une table 
sacrée en basalte noir. 

(Num.181.) Tabernacle 
en basalte noir, dans le- 
quel on voit une petite Sta- 
rue Eg yptieune que sa bar- 
be et ses formes pésantes ont 
fait prendre par beaucoup 
d'agtiquaires pour un Bac- 
chus Eg yprien . 


( Num. 182.). Cercopi- 
vheque debout, d un gra- 
nit verd trés singulier . 

( Num.183.) Petite Ido- 
le Egyptieume de basalte 
noir str une console + 

(Num.184.) Isis d'un 
travail Egypr'ien em une 
pierre dure de la cou- 
leur du marbre dit palom- 
bino. Cette Statue a fait 
autrefois partie de la col- 
lection d antiques de Bo- 
rioni Elie es? au dessus 
d'un cinéraire qui a pour 
piédestal un autel quadran- 
guloire avec des tétes. de 
cbevre aux angles. 

(Num.185.) Dans la 
niche, Idole Egyp'icnne de 




























pito in breccia paonazza 
trovato a Torre Paola sul 
lido del Circeo , édito ed 
illustrato nel Tomo II. 
del Museo tav. 17. 


Talamefora. di basalte 
verde sostenente un pic- 
ciolo tabernacolo ( num. 
186. ) con entro figura 
d' Idolo Egizio : P abito 
della medesima e tutto in- 
ciso a geroglifici. E col- 
locata sopra mensola an- 
tica . E? stata publicata 
dal Signor Ab. Cancellie- 
ri nell? opera sulla Sagre- 
stia Vaticana . 

(Num. 187.) Cande- 
labro con intagli di fo- 
gliami uccelli e masche- 
re . Nel suo piedestallo è 
inserito un bassorilievo 
Egizio in marmo bianco 
rappresentante uno 5par- 
viero . 

( Num. 188.) Sacerdo- 
te genuflesso di basalte 
verde con ara portatile 
incisa a geroglifici . E' 
posto sopra cippo con 
epigrafe . Soli ©. Octa- 
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bréche violette trouvée e. 
Torre Paola ez pied dt 
Circée. Elle est gravée ct 
expliquée Tom. II. PI 17. 
de la description du Mu- 
$622. 
lum. 186.) Tolame- 
fore de basalte verd . Dans 
le petit tabernacle qu el- 
le porte est une dole 
Egyptieune . Sur toute la 
drapperie de cette Statue 
qui pose sur une console an- 
tique, sont gravés des bic- 
roglyphes . Elle a été pu~ 
blite par Mr. P Abbé Cane 
cellicri dans som ouvrage 
sur la Sacristie Vaticane . 
(Num. 187.) Cande- 
labre arné de feuillages y 
ciseaux et masques . On a 
placé dans son  piédesral 
un bas-rélief Egyptien em 
marbre blanc , represen- 
tant un Epervier. i 


( Num188.) Prétre à 
genoux em basalte mom, 
avec um autel portatif ser 
lequel sont gravés des hig- 
roglyphes » I est placé sur 
un cippe trouvé è Ostig 
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yius Ce. trovato a Ostia. 


Se irta: 


Riuscendo dal cancel. 
fo nel piano della Scala è 


da notarsi l'altro branco 


più breve che conduce al 
piano dell’ appartamento 
dell Emo de Zelada co- 
me Bibliotecario . Que- 
sto è ornato d'otto colon- 
‘ne #massiccie di breccia 
eorallina , quattro anti- 
che , e quattro d'una ca- 
va  scopertaue' recente- 
mente a Cori: dove fini- 
sce , fa prospetto ( nun. 
189.) un gran vaso inta- 
gliato a tirsi maschere ed 
altri ornati , tutto di ba- 
salte nero trovato ne 
giardini di S. Andrea a 
Monte Cavallo. Di quà 
e di là reggono uaa cor- 
nice che risalta due co- 
fonte quasi uniche di fi- 
nissimo porfido verde. 
Da un de’ lati è incastra- 
to al muro ( num. 19e. ) 
un bassorilievo rappre- 
sentante i figli di Giase- 
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avec cette inscriprion Soli 
Q. Octavius. 


ESCALIER, 


En repassant de la Salle 
des Candelahres sur le 
grand palier da Escalier, 
cen observera cette rampe 
plus. conrte que P autre 
qui mine è P apparte- 
mento du Cardinal Biblio- 
thécaire , anjourd bui P 
Emimentissime de Zelada . 
Elle est ornée de buit cg- 
lonnes massives de bréche 
corallint , dont quatre sont 
antiques et les quatre at- 
tres ont été taillles dans 
une Carriere nouvellement 
découverte è Cori . Au 
haut 58 trouve placé entre 
deux colonnes d’un beau 
porfire verd , que P on peut 
appeller presque uniques , 
et qui soutiennent une cor- 
niche en Saillie, um vase 
de basalte verd qui sert 
comme de point de perspe- 
ctive.Ce superbe vase sur le- 
quel sont Sculptés des thyr- 
ses, des masques ct divers 
autres OT BOWIENS y fut tros= 








ne e Medea che presenta- 

no alla novella Sposa del 
Padre 1 doni da Mede 

avvelenati . 


Scendendosi per Pal- 
tro branco , che rimane 
a destra di chi esce dalla 
Galleria ' de? Candelabri 
(lettera N.)si trova al pia- 
no del Museo la Statua 
del Nilo maggior del na- 
turale in bellissimo bi- 
gio, la quale esisteva pià 
ad una fente nel cortile 
delle Statue , ed è stata 
incisa ed illustrata nel 
Tomo II. del Museo ta- 
vola 47. 

Merita ancora esser os- 
servato il ripiano inferio- 
re della Scala , ove da 
adito alla Biblioteca Vati- 
cana e forma un vestibo- 
lo ornato di marmi fini e 
di quattro Statue femmi- 
nili panneggiate , fralle 
quali una di Domizia Au- 
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vé dans les jardins de Sain? 
André è Monte-Cavallo, 
En montant cette rana 
pes on voit encastre dans 
le mur( mum. 190.) un 
Las-rélief représentant Mé- 
dée et les fils de Jason -qui 
offrent en présent à la nou- 

velle épouse de celui-ci une 
robe empoisonnée . 

$i lon descend ensuite 
par cetie autre rampe qui 
se présente è droite en sor- 
tant de la Galerie des Con- 
delabres , Pon trouvera au 
niveau du plan du Muse , 
cette Statue (LN. du Nil 
en marbre bigio et plus 
grande que nature qui étaiz 
auparavant du dessus d? 
une fontaine dans la Cour 
des Statues . Elle est gra- 
vée et expliquée Tom. LIL 
PI 47. du Musée. 

Le pallier inferieur du 
méme escalier merite aussi 
d’ étre vu. I] donne entrée 
o la Bibliotheque Vari ea 
ne et forie comme un Ve- 
s'ibule orné de beaux 
marbres et de quatre Sta- 
m de id drappées , 
dont une est Domitia Aue 






gusta , P altra d? una Sa- 
cerdotessa col capo cinto 

d infula , trovate ambe- 
is per la via Cassia pres- 
so il Sepolcro detto di 
Nerone , edite ed espo- 
ste nel Tomo III. del Mu- 
seo , la prima alla tav. 5. 
la seconda alla tav. 20. 


Tornandosi ora nella 


SALA 
A Croce GRECA, 


Si trova subito a destra 
( numer. 27,) una Sfinge 
colossale Egizia di gra- 
nito mischio esistente gia 


nella Villa di Giulio HI, 


Sopra nel rincasso (nu- 
mer. 2 7.) bassorilievo rap- 
presentante figure di Bac- 
canti. 

Nella nicchia(num.28.) 
è la Statua creduta comu- 
nemente della Musa Era- 
to ma veramente dA pol- 
lo Palatino in abito cita- 
redico , esistente già nel 




































gusta , C? une autre une 
prétresse avec la téte cein- 
ze d’une infula . Ces deux 
figures trouvćes le long de 
la voie Cassia prés le Sé- 
pulchre vulgairement dit 
de Neron y. sont gravées et 
expliquées Tom. IIT. Plan- 
&bts 5. et 20, du Museu. 


En rentrant dans la 


S AL LE 
Croix GRECQUE o 


La premiere chose qui se 
présente a droite (mum.z 7-) 
Est un Sphinx epwpuiem 
de grandeur colossale ct d? 
un granit d une couleur 
melansée. On le voyait au- 

trefois à la Villa de Ju- 
[^ III. 

Au dessus (num.z 7.) est 
un bas-relief représentant 
des figures de Baccantes è 


Dans la niche (num.28.) 
est cette Statue tirée du 
jardin du Quirinal qui a 

passé jusqu d présent. pour 
jt Muse Erato , mais qui 
æt véritablement un Apole 


































CI 
giardino del Quirinale, 


incisa e spiegata nel To- 
ino I. del Museo , tav.» 3. 
nel piedestallo è inserita 
uaa testa muliebre in pro- 
filo scolpita a bassorilie- 
VO, 

(Num.28.) Nel rincas- 
so sopra la nicchia trè 
figure femminili panneg- 
giate forse Muse , parte 
d’antico bassorilievo . 


( Num.29.) Nell'ango- 
lo Sfinge di granito ros- 
so , ed in alto sopra men- 
solone antico é una Sta- 
tua Egizia del solito gra. 
nito nero, 

( Num.30. ) Nella nic- 
chia che siegue statua se- 
dente della Musa Euterpe 
trovata nel Teatro della 
Colonia Otriculana ; è 
spiegata ed incisa nel To- 
mo II. del Museo tav. 25, 


Sopra nel rincasso una 
delle due Vittorie a bas- 
sorilievo scolpite attorno 
alla grande iscrizione di 
S. Elena, che per adat- 
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Palatin em joueur dm 
suth , Certe Statue gra~ 
vée et expliguée Tom. I. 
Fl23. du Musée a un pié- 
destal sur le quel est ume 
téte de femme en bas - ré 
lief. 

(Num. 28.) An dessus 
de la niche, un fragment 
de bas-rélief antique ‘avec 
trois figures de femme drap- 
pees qui pourraient passer 
pour des MUSES , 

(Num. 39.) Dans Pan- 
gle, Sphinx de granit roun- 
PCs Ct au dessus sur une 
grande Console antique , est 
une Statue egyptienne de 
granit noir. 

( Num. 30.) Dans le 
niche qui suit, Statue as- 
sise de la Muse Euterpe 
trouvée dans ‘les ruine 
Théatre d Otricoli, 
nie Romaine , expliquée 
gravée Tom, IL PJ, as. du 
Musée, 

Ju dessus de cette niche 
dans le mur, est une des 
deux Victoires en bas - ré- 
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lief qui ctaient autour de 
ja grande inscription de 
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arle al sito ne sono state 
ate: 


SCO 
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(Num. 31.) Statua di 
Filosofo. Greco creduto 
Sesto Cheronense Mae- 
stro di M. Aurelio con 
tunica e pallio edita ed il- 
lustrata nel Tomo HI. 
del Museo , tavola 18. Il 
cippo su cui posa hà Pepi- 
grafe , Hospiri Divi Clau- 
di cc. 


( Num.32.) Qui innan- 
zi è collocata la grand” 
arca di porfido anche 
maggiore dell’ altra gia 
descritta che vi stà kdi 
prospetto , è tutta scol- 

ita con figure Ab ons 
di Soldati, e altre al bas- 
so di schiavi d’ altissi- 
sno rilievo . Sonovi an- 
cora i busti di S, Elena 
stessa e di Costantino 
Magno rilevati e dupli- 
cati nelle principali fac- 
ciate. Il gran coperchio 
piramidato è intagliato 
con putti , festoni , e 
Leoni giacenti Questo 
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S. Hélege . Eiles ontéit 
scies. et séparées de cette 
inscription pour étre placées 
plus commodement . 

(Num, 31.) Statue d* 
une Philosophe grec qu? on 
croit étre Sextus de Chéro- 
née Maitre de Marc-Aure- 
Je s elle- est. drappée avec 
uique et pallium; gra- 
vée er expliquée Tom. ff 
Pl. 18. du Musie . Elle 
pose sur un tippe portant 
cette instription , Hospiti 
Divi Claudi ec. 

( Num. 32») En face 
se voit une ‘urne de porfire 
d'une masse encore plus 
considérable que celle que 
nous avons déjà décrite , et 
qui se trouve placée CN VE- 
gard du côté oppose . Des 
fio eures de Soldats à cheval 
avec des esclaves au dessus 
yoy voient représentés CR 
Bas-vélief trés saillant . Ses 
principales faces présentent 
aussi le double buste de 
S. Helène et de Constantin 
le Grand . Le couvercle eu 
forme de pyr amide applatie 
est orné de festons , 4^ en- 
fans et de Lions accroupis è 











prezioso monumento esi- 
steva ne’ tempi antichi a 
Tor Pignattara per la Via 
Labicana fuori di Porta 
Maggiore ch’ era già il 
Mausoleo di S. Elena, le 
cui ceneri si racchiudeva- 
no in questo marmo: 
era stato poi trasferito 
per altri usi nelle adjacen- 
ze del Laterano, donde 
per ordine di Nostro Si- 
gnore è stato trasportato 
al Museo, e risarcito con 
lungo e meraviglioso la- 
voro in sì dura pietra 
con quella accuratezza e 
perfezione che meritava. 


Nell’ alto della parete 
è collocata la gran lapi- 
da delle Terme di S. Ele- 
na , esistente già nella 
Villa Conti presso Porta 
Maggiore , monumento 
anche questo insigne e 
più volte stampato , sup- 
plito nelle lettere man- 
canti secondo la direzio- 
ne del Sig. Ab, Visconti, 
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Ce prídeux monument 
dans legnel furent renfar- 
mées les cendres de S. He- 
lène , orna d'abord le Mau- 
solée de cette princesse, au- 
jourd bui nommé dans son 
état de dégradation Tor 
Pignattara bors de la Por- 
te Majeure le long de la 
voie Labicana . Transpor- 
26 ensuite dans le voisinage 
du Latran , om ne sai 
trop pour quelle destina- 
tion , il y est resté jusqu? 
au commencement de ce 
Pontificat qu il a été tran- 
sferé au Musée et restauré 
avec tout fe scim et toute 
la perfection qu'il merirait, 

Dans le mus au dessus, 
0n a encastré la grande in- 
scription trouvée dans les 
zbermes de S.Heline, et 
qui s est conservée pendant. 
long-temps dans ja Villa 
Conti prés la Porte Majeu- 
re . Ce monument publié 
plusieurs. fois , se roug 
ici entierement restaurò , 
Jes letores qui iui manqua- 
jent ayant été remplacées 
sous la direction de Ar, 
P Abbé Visconti . 
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(Num. 33.) Statua d° 
Igia Dea della Salute co’ 
suoi simboli assai gentil- 
mente panneggiata. Ha 
per piedestallo il cippo 
colla iscrizione di Siface 
esistente già in Tivoli, 
ma stimata Apocrifa. 


(Num.34.) Statua mag- 
gior del naturale in atto 
di arringare » trovata a 
Otricoli , incisa e spie- 
gata nel Tomo III. del 
Musco, tavola 23. 


Sopra nel rincasso al 
tra Vittoria a bassorilie- 
vo corrispondente alla 
descritta di sopra dopo il 
( num.) 30. 

(Num. 25.) Sfinge di 
granito rosso nell' ango- 
fo della Sala. 

( Num.25.) Sopra, Sta- 
tua Egizia di granito ne- 
ro trovata nel territorio 
di Tivoli retta da gran 
mensola antica intagliata 
con cigni ed altri ornati. 


(Num. 36.) Nell ulti- 
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( Num. 33.) Statue à 
Hygie Déesse de la Santé 
avec ses attributs ct une 
jolie drapperie. Son pit 
destal est un cippe avec une 
inscription appartenant. au 
Roi Syphax ; elle était 
autrefois à Tivolin; on la 
regarde comme apocriphe è 

( Num. 34.) Statue 
plus grande que nature 
dans D attitude d’ un Ora- 
teur prononçant une haran- 
gue; elle a été trouvée à 
Otricoli ; elle est gravée 
e? expliquée Tom.III.P].23% 
du Musée. 

Au dessus autre Victoi- 
ve en bas-rélicf qui fait 
pendant .d celle décrite 
aprés le(num. 30.) 


(Num. 35.) Sphinx de 
granit rouge dans D angle 
de Ja Salle, 

(Num.35.) Au dessus, 
Statue Egyptienne de gra- 
nit noir trouvie dans le 
tervitoire de Tivoli, sou- 
tenue par ume grande Con- 
sole antique avec des cignes 
CI Quires OVNEMMENS » 

(Num 36.) Dans la 







































ma nicchia Statua in pie- 
di panneggiata di G:u- 
none trovata anche que- 
sta a Otricoli. publicata 
ed esposta nel Tomo IT. 
del Museo , tav. zo. Il 
cippo su cui posa ha P 
epigrafe C. Volusio Victo- 
ri ec. 


Sara ROTONDA. 


Rientrandosi in questa 
gran Sala si vede a destra 
collocata. sopra rocchio 
massiccio di porfido con 
base antica ( num. 17. ) 
fa testa colossale di Giu- 
lia Pia. 

Dinnanzi al pilastro 
che siegue sopra altro si- 
mil rocchio ( num. 18.) 
busto colossale d' Elvio 
pertinace esistente già 
nel Palazzo Nunez a 
Strada Condotti. 

Nella nicchia ov! è la 
porta della-Sala delle Mu- 
se è collocato da questa 
parte ( num. 19. ) P Er- 
ma della Tragedia corri- 
spondente al già descrit- 
to al (num.1.) ; che rap- 


Te 


( 181 ) 


dernière niche , Statue de- 
bout de Junon drappée 3 
elle a aussi été trouvée à 
Otricoli ; gravée) et expli 
quie Tom. Il. PL ao. dis 
Musée. Le cippe qui lui 
sert de bass a cette inscri- 
ption C. Volusio' Victo- 
tico 


SALLE EN ROTONDE . 


En rentrant dans ceita 
grande Salle y om voit à 
droite (num. 12. ) la téte 
colossale de Julie Pie , plaz 
cée sur nn: tronçon massif 
de porpre avec une base ane 
tique » 

Sur le devant du pila- 
stre qui suit et sur um autre 
semblable tronçon ( m. 18.) 
Buste colessal d? Helvius 
Pertinax ; on le voyait au- 
paravaut au palais Nunez 
a Strada Condotti, 

Dans. la niche prés de 
la porte de la Salle des 
Muses et du méme côté, 
est (mum. 19, )-P Hermes 
de la Tragedie faisant pen- 
dant a celui décrit sous le 
(zum. x. ) et représentant 
RI .3 
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presenta Ta Commedia , 
e gli & posto dirimpetto , 
trovato come quello a 
Villa Adriana e. conser- 
vato uirtempo presso il 
Conte Fede. 


Rientrandosi nella 
Sara DELLE MUSE e 


Nella nicchia sotto Dl 
arco d'ingresso (num.28.) 
è la Statua minore del 
naturalé di Mnemosine 
Madre delle Muse con 
sua epigrafe Greca nella 
pianta che ne dà il no- 
me. Era già nel palaz- 
zo Barberini ed è stata 
incisa. ed illustrata nel 


Tomo I. del Museo , ta- 


vola 28. 

( Num. XXVIIT. ) Sot- 
«to è affisso. un bassorilie- 
vo rappresentante la Lu- 
pa co’ due Gemelli Ro- 
molo e Remo . 

( Num. 29.) Erma de- 
capitato con epigrafe di 
Pittaco Mitilenese un de? 
sette Savj della Grecia 
trovato a Tivoli nella Vil- 

la di Cassio + 
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la Comedie ; il a été aussi 
zrouvé dans la Villa A- 
drienne et a appartenu quel 
que temps au Comte Fede + 


En rentrant dans la 
SALLE pes Muses. 


Dans la niche au dessous 
del arc d'entrée (num.28.) 
est la Statue plus petite 
que mature de Mnemosyne 
mere des Muses avec sog 
epigraphe grecque dans le 
plan de la plinthe. Elle 
était ci devant au Palais 
Barberini; elle est gravée 
et expliguée Tom. I. P128. 
du Musée. 


( Num. XXVIII.) Au 
dessous est encastré un basa 
rléief représentant la Louse 
avee les deux jumeaux Ro- 
mulus ee Remus. 

( Num. 29.) Hermes 
sons téte avec D epigraphe 
de Pirtacus de Miler, un 
des sept Sages de la Gréce , 
trouv dans la Villa de 
Cassius à Tivoli, 





testa incognita + 

(Num. 31.) Erma con 
testa di Biante Prienèo 
altro de’ sette Savj della 
Grecia col nome scritto 
nel pilastro antico e suo 
motto , monumento in- 
signe , appartenente an- 
che questo alla Villa Ti- 
burtina di Cassio. — . 

( Num.32.) Statua uni- 
ca di Licurgo legislatore 
di Sparta in atto di addi- 
tar l occhio offeso giu- 
èta P osservazione dell 
Ab.Visconti nel Tom.IIT. 
del Museo, tav. 13. Ha 
per piedestallo un cippo 
con iscrizione L. Æmi- 
lio ec. 

Sopra (num. 32.) è af 
fisso un bassorilievo con 
molte figure rappresen- 
tante il rapimento di Pro- 
serpina. 

(Num. 33. ) Altro Er- 
ma insigne di Periandro 
Corintio un de’ sette Sa- 
vj della Grecia con sua 
Greca epigrafe e motto. 
Fu trovato insieme cor 
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( Num. 30.) Hermes 
avec LELE INCONNUE . 

( Num. 31. ) Hermes 
avec la téte de Bias de Prié: 
nes un des Sepr Sages de 
la Grece $ som nom ct sa 
devise sont gravés sur la 
gaine qui est antique. Ce 
monument singulier était 
dans la Villa de Cassins 
à Tivoli. 

(Num.32.) Statue usi- 
que de Licurgue legisla teur 
de Sparte montrant son oeil 
blessé, d aprés la remar- 
que de Mr. P Abbé Viscon- 
ti s Voyez Tom. III.Pl.x3. 
du Musée. Elle pose sur 
un cippe qui a cette inscri- 
ption L. Emilio ec. 


Au dessus (num 32.) 
est encastré un bas - vélief 
composé de plusieurs figu- 
res représentant P enleve- 
ment de Proserpine . 

(Num, 23.) Autre her- 
mes precieux de Périandre 
de Corinthe un des Sepe 
Sages de la Grece avec 50% 
epigraphe grecque et sa dé- 
vise. Il a été trouvé avek 
m 4 
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uel di Biante a Tivoli 
nella Villa di Cassio . 

( Num.34.) Erma con 
testa incogaita. 

(Num. 35.) Erma iso- 
lato a due faccie , una 
delle quali é il ritratto 
d'Omero. 

( Num. 26.) Erma con 
testa incognita. 

( Num. 37.) Statua di 
Erato musa della lirica 
amatoria in atto di suo- 
nar la lira, trovata colle 
altre a Tivoli ne’ ruderi 
della Villa di Cassio edi- 
ta e spiegata nel Tomo I. 
del Museo , tav. 22. 


(Num. XXXVIII.) .Er- 
ana barbato con occhj 
chiusi creduto Epimeni- 
de, 

(Num. 39.) Statua se- 
dente di Clio musa del- 
la Storia trovata colle 

i a Tivoli. E’ publi- 

ata ed esposta nel To- 
ES del Museo, tav.1 7. 
Hà per piedestallo un’ara 
con bassirilievi rappre- 
sentanti Bacco ed il Son- 
no, ed iscrizione 77:C/au- 
dius Péiletus , 
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celui de Bias dans lu Ville 
de Cassius à Tivoli. 
((Num.34.) Hermes aves 
1676 inconnue. 
(Num 35.) Hermes à 
double face , isolé , dog 
une représente Homere. 


(Num. 36.) Hermes 
avec tête inconnue. 

( Num. 37.) Statue P 
Erato Muse de la poesie 
Lyrique, jouant de la Ly- 
rts elle a did trouvée avec 
les autres Muses dans les 
ruines de la Villa de Cas- 

sius g Tivoli 3 gravee et 
expliquée Tom. I PJ, 22. 
du Museum, 

( Num XXXVII) Her- 
mes aoec barbe et les Jeux 
fermés » QU on croit étre 
Epimtuid:. 

( Num. 3 Sì Statue ds- 
sise de Clio Muse del hi- 
stoire , trouvée aussi à Ti- 
voli, gravée et expliquée 
Ton. I.P]. 7. Som piédestal 
est un autel avec na bas- 
rélicf représentant Batchus 
er le Sommeil, et avec Pin- 
scription Ti:Claudius Phi 
letus , 









































€ Num. 40.) Erma con 
testa di Socrate, ha scrit- 
to nel pilastro il suo no- 
me in Greco, 

( Num. 41.) Statua bel- 
Jissima Apollo Citare- 
do vestito dell'abito pro- 
prio di tal carattere coro- 
nato d’ alloro con cetra 
appesa al collo ne lati 
della quale si vede scolpi- 
to Marsia a bassorilievo . 
F1 Nume é in atto di can- 
tare. Fu trovato a Tivo- 
li insieme colle Muse ed 
é inciso € spiegato nel 
Tomo I. del Museo tavo- 
la 16. Ilpiedestallo è un? 
ara antica dedicata agli 
Dei Lari con bassirilievi 
ed iscrizioni 'eruditissi- 
ane edita ed illustrata dal 
Sig. Ab. Marini , e poi 
nel Tomo IV, del Museo, 
tav. 43^» 


Sopra ( num. 41. ) è af. 
fisso al muro un bassori- 
lievo bislungo rappresen- 
tante lotte di Centauri e 
Baccanti. 

( Num.42 


») Erma bar- 


































( Mera. 40..). Hermes 
qvec la tête de Socrate; 
son nom est écrit em grec 
sur le pilastre . 

(Num. 41.) Trés belle 
Statue d Apollon en bakit 
de joueur de Luth ; cou- 
ronné de laurier , et la 
Lyre attachée au cou , aux 
côtés de laquelle on veit 
Moarsias en bas-rèlie f. Ce 
Dieu. semble Prêt G chan- 
ter. Il a été trouvé à 
Tivoli avec Jes Muses s 
il est gravé et expliquée 
Tom. F Pl. 16. de la Dea 
scription du Musée. Sog 
piédesral est un autel anti- 
que dédié aux Dieux Lares: 
avec des bas-réliefs et des 
inscriptions trés précieuses 
pour D erudition ; cet au- 
tel a été publié cr expliqué 
par Mr. P AB Marini , 
ez en dernier lieu dans le 
description du Musée T.IV. 
PI, 45. 

Au dessus (num. 41.) est 
encastré dans le mur um 
bas-rélief répresentant des 
luttes de Centaures et de 
Bacchantes . 

(Vu. 42.) 
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bato di Guerriero con el- 
ino forse Milziade . 


( Num. 43.) Statua se- 
dente di Tersicore sonan- 
‘te la Cetra musa della Li- 
rica e della danza sacra 
trovata a Tivoli colle al- 
tre Mnse , edita ed illu- 
strata nel Tomo I. del 
Museo, tav. 21. Ha per 
piedestallo un gran cip- 
po con iscrizione Livia 
Ephyre « 

( Num. XLIV. ) Erma 
barbato di Zenone Eleate 
Filosofo Capo della Scuo- 
la Eleatica col suo nome 
scritto inGreco nel petto. 

( Num. 45.) Statua se- 
dente d'EuterpeMusa che 
presiede alla musica co” 
suoi flauti: questa man- 
cando alla collezione del- 
la Villa di Cassio vi fu 
supplita ed esisteva già 
nel Palazzo Lancellotti a* 
Coronari + E° publicata 
ed esposta nel Tomo T. 
del Museo tav. 18. Il cip- 
po che ha per base ha P 
iscrizione Fortunae Iuve- 
RARAC « 
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un Guerrier avec la barbe 
le casque; ce pourrait étre 
celui de Milthiade. 

(Num.43.) Statue de 
Terpsicore s Muse de la 
Musique et de la Danse, 
assise , er jouant de la Har- 
pes elle a CH trouvée avec 
les autres Muses à Tivoli, 
et est gravée et expliquée 
Tom. I. Pl. 21. du Musée . 
Son piédestal est un grand 
cippe avec cette inscription: 
Livia Ephyre ec. 

(Num. XLIV.) Hermes 
avec barbe de Zenon d 
Elle, chef del école Elé- 
enne : som mom est cn grec 
sur sa poitrine. 

(Num, 45.) Statue d? 
Euterpe 5 elle est assise et 
tient la double flute comme 
présidant @ la Musique + 
Cette Muse manquait à la 
collection de la Villa de 
Cassius et y a été ajoutée; 
elle était précédemment au 
Palais Lancellotti aux Co- 
rondri . Elle a été gravée 
et expliquée Tom. I. Pl.18. 
du Musée. Le cippe qui 
lui sert de base porte cette 
inscription Fortunae luvs- 
nianae ec, 
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( Num. 46.) Erma con 
testa d’.Euripide Poeta 
tragico + 

( Num. 47.) Erma dop- 
pio isolato con teste Bac- 
chiche barbate dette vol- 
garmente ritratti di Pla- 
tone è 

( Num. 48.) Erina for- 
se di Venere celeste cre- 
duta comunemente im- 
magine di Saffo. 

( Num. 49.) Erma con 
testa incognita + 

( Num. 50. ) Statua d" 
Apollo nudo con lira tro- 
vata sulla Piazza di S. Sil- 
vestro in Capite egregia- 
mente risarcita dalla Scul- 
tor Pontificio Pierantonj . 
L’ ara che vi sta per base 
ha P iscrizione Æpollini 
Sacrum ec. 


AI di sopra è affisso un 


bassorilievo di pi1 figure 
rappresentante la nascita 
di Baeco dalla coscia di 
Giove trovato’ fuori di 
Porta Portese edito ed il- 


lustrato nelTomo IV. del 


Museo , tav. 19. 
(Num, 51.) Erma con 


T 
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(INum.46.) Hermes avec 
la téte à! Euripide , poëte 
tragique + 

(Num. 47.) Hermés e 
deux faces, iscld , avec des 
téres de Bacchts barbues, 
qu on prend communement 
pour des Platons , 

( Num. 48.) Hermés qu? 
on soupçonne étre de Venus 
celeste , et que Don prend 
communement pour Sapho + 

( Nume 49.) Hermés 
avec LETE inconnue . 

( Num, so.) Statue à 
Apollon mud y, tenant le 
Lyre , trouvé sur la pla- 
ce de S, Silvetre in Capi- 
te ; elle a fré parfaitement 
restaurée par Picrantonj 
Sculpteur du Pape. Bau- 
zel qui lui sert de base æ 
cette inscription Apollini 
Sacrum ec. 

Auw dessus est encastré 
uu bas-rèlief composé de 
plusieurs figures et repré- 
sentant Bacchus sortant de 
la cuisse de Jupiter » IL a 
éré trouvé hors la Porte 
Portese 5 voyez le Maste 
Tom. IV. PI 19. 

( Num. su.) Hermes 





testa creduta di 
Poeta Greco. 

( Num. 5 2.) Picciol bu- 
stino di Sofocle Poeta tra- 
gico con suo nome scrit- 
to in Greco trovato nel- 
lo scavo delle Mendican- 
ti ad Tu uM Pacis. 

(Num. AE i ) Erma di 
Talete Milesio mancante 
del capo con (anis epi- 
grafe trovato cogli altri 
simili a Tivoli ne? ruderi 


della Villa di Cassio. 


Atàto 


Nel mezzo di questa 
Sala si dee osservare il 
carro o sia Biga di mar- 
mo eccellentemente inta- 
gliato , esistente già nel- 
la Chiesa di S. Marco. 
I due cavalli , uno de’ 
quali é antico, vi sono 
stati aggiunti dal Franzo- 
ni insieme. cogli altri ac- 
cessori ché lo compisco- 
no. 

La Statua singolare d^ 
un’ Auriga o Cacchiete 
Cireense che vi sta ap- 
presso , esisteva già nella 
Villa Negroni, ST e stata 
incisa e spiegata nel To- 
mo HI. del Museo tav.3 1. 
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qu on croi? ére d Aratus, 
Paéte Grec. 

(Num. 52.) Petit buste 
de Sophocle , Poóte tragi- 
que avec som nom en erec s 
il a été trouvé dams les 
Jouilles des filles mendiaa- 
tes ad Templum Pacis. 

( Num. 53.) Hermés de 
Thalès de Milet , sans té 
€, avec inscription grec- 
Que ; il a été trouvé avec 
ceux des autres Sept Sages 
de le Grece dans les ruines 
dela Villa de Cassius. . 

du milieu de la Salle 
est um char ou Bige de mar- 

re d'un travail superbe, le- 
quel était. cà - devant dans 
l'Eglise de S.Marc . Lun 
des deux chevaux est anti- 
que, l’autre, ainsi que 
les cruemens qui manqua- 
ient à ce monument, sont 
de la main du Sculpteur 
Franzoni . 


Le Statue trésrare d'un 
Cocber du Cirque, qu'on 
voit prés du char , était 
cuparavant à la Villa Ne- 


gromi s elle est eravée ct 


expliquée dans le Tom. Ill. 
Pl.21. 











































Questo gruppo è situa- 
to quì provisionalmente, 
dovendosi trasferire in 
luogo più opportuno . 

Nel piè dritto dell’ ar- 
eo onde si passa nella Sa- 
1a prossima ( num. 54.) è 
affissa una tavola intaglia- 
ta ad arabeschi e animali. 


Ritornandosi per que- 
sto nella 


SALA DEGLI ANIMALI: 


della quale resta da con- 


siderarsi l'altra metà. 


(Num. 37. ). Testa di 
Mulo già presso lo Scul- 
tor Cavaceppi. Sopra è 
retta da una mensola una 
picciola Vacca . 


( Num. XXXVIII.) Din- 
nanzi al pilastro Uccello 
detto volgarmente barba- 
gianni posato su colon- 
netta intagliata a bassiri- 
dievi esagoni intorno al 
suo scapo rappresentanti 
animali, trovata a Villa 
Adriana, 
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Ce srouppe doi it éire pla: 
cé ailleurs ; il n° est ici qu 
en attendant. 


Au pilier de Parc gui 
donne entrée dans la Sal. 
lei voisine: , est fixé ( mus - 
MET. $49) ; Un marbre orné 
d'arabesques ez d'animaux . 


De lá on rentre dans la 


GALERIE DES ANIMAUX » 


dont il reste encore la moi- 
rié à parcourir. 


(Num.a 7-) Téte de Mau- 
let, quia appartenu au- 
trefois au Sculpteur Cava- 
ceppi . Au dessus et sur 
une console est une petite 
Vache. 

Sur le devant du pila- 
stre s un Hibou posé sur 
une petite colonne avec de 
bas - réliefs exagones , re- 
Présentant des animaux ; 
elle a été trouvée à la Vil- 
la Adrienne, 
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Dietro allo stesso pila- 
stro ( num. XXXIX.) Ca- 
pia Amaltea colla mano 
di Giove bambino ancor 
rimastavi attaccata alla 
barba della capra : fu tro- 
vata presso S. Gregorio 
sul Monte Celio . E° col- 
locata sul piedestallo mo- 
derno nobilmente inta- 
gliato . 

Sulla tavola di marmo 
che siegue retta da quat- 
tro zampe di leone sono 
1 seguenti pezzi: 

( Num.XL.) Una Lupa. 

( Num. XLI.) Un Gat- 
to che ha fatto preda di 
un pollo . 

( Num. 42.) Un Capro- 
ne con Serpe attaccato 
alla barba . 

( Num. 43. ) Un Lepre 
che fugge. 

( Num. 44. ) Una pic- 
ciola Sfinge di granito 
rOSSO « ^ 

Sul parapette della fi- 
nestra: 

( Num. 41.) Un Gatto. 

(Num.42.) Una Vigre 
con testa di capra trovata 
a Roma Vecchia . 
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Derriere ce méme pila- 
stre ( num. XXXIX.) , la 
chèvre Amalthée avec la 
main de Jupiter enfant at- 
tachée d la barbe de la 
chèvre. Elle a été trouvée 
prés de S. Grégoire sur le 
Mont Celius , et elle pose 
sur un piedestal moderne 
parfaitement sculpté, 


Sur la table qui suit, 
soutenue par quatre pattes 
de Lion , sont les morceaux 
SUÍVANS » 

(Nam XL.) Une Louve. 

( Num. XLI.) Ou Chat 
qui a pris un poulet s 


(Num, 42.) Un Boug 
avec un Serpenz auteur. de 
sa barbe, — 

(Num. 434) On Lic- 


core qui fuit. 


(Num. 44.) Un Sphinx 


de granit rouge , 


Sur P appui de la fené- 
IP st. 

(Num. 41.) Un Chat. 

(Num. au) One Ty- 
grosse avec téte de chevre, 
trouvée dans Rome Vieil- 


[e 
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( Num. 43.) Un Lepret- 
£o attaccato ad un tron- 
CO. 

(Num. 44.) Sulla men- 
sola che siegue un Coni- 
glio , 

( Num. 42.) Dinnanzi 
su piedestallo isolato una 
Capra Etiopica, 

Passato il Cancello 
guarnito di cristalli, 

Altra tavola di marino 
ch? è [a sesta retta da 
quattro zampe con teste 
di Leoni e tigri di pao- 
nazzetto , sulla quale so- 
no iseguenti pezzi : 

( Num. 45. ) Altra pic- 
cola Sfinge dello stesso 

ranito » 

( Num. 46. ) Uccello 
aquatico nell’ acqua . 

( Num. 47.) Una Vac- 
ca coricata. 

( Num. 48. ) Altro Uc- 
cello aquatico nell’ ac- 
qua. 

( Num. 49. ) Tigre che 
si gratta un orecchio . 

Sul ripiano della. fine- 
stra ( num. 47. ) testa co- 
lossale d? un Camelo ser. 
vita per qualche antico 
fonte , 


[70 UMEN 


( Num 43.) On Le- 
vraut attathé a un tront 
d arbre 

C Num. 44.) Sur la con- 
sole qui suit , un Lopin. 


( Num. 42.) Sur un 
piédestal isolé , une Che- 
vore d E zbiopie . 

Aprés la grille de fer or- 
née de glaces , 

Sur la Sixieme table de 
marbre soutenue par qua- 
ere pattes avec des étes de 
Lion et de Tygre de mar- 
bre veiné de violet , sont 
les morceaux suivams . 

(Num. 45.) Autre pe- 
tit Sphinx de granit ‘vor 

e e A 

(Num. 46.) Un Oisean 
aquatique nageant . 

( Num. 47.) Vache cou- 
chée. 

(Num. 48.) Autre Oi- 
sceau aquatique nageant . 


(Num. 49.) Un Tygre 
qui se grate P oreille. 

Dans P embrasure de la 
fenétre, ( mum. XLV IL) , 
téte colossale & un Cha- 
meau qui a servi d orne- 
ment à quelque fontaines 
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Dinnanzi isolato, (nu- 
acer. 47.) Leone con te- 
sta d' ariete fralle zampe 
ed Ampelo Genio Bacchi- 
co che vi scherza. 

Nell'angolo (Num.50.) 
altro gruppo simile ai già 
descritti di sopra trovato 
con quelli a Ostia : rap- 
presenta Ercole che ucci- 
de il triplice Gerione e 


CUM D i gea 
gli rapisce i bovi d’ Eri- - 


zia , publicato ed espo- 
sto nel Tomo II. del Mu- 
seo, tav. 7. 

Sopra è sospesa tavola 
di marmo retta da due 
mensole , sulla quale so- 
no i seguenti pezzi: 


(Num. 50.) Una co- 
lomba posata su tronco 
di palma. 

Detto. Una Sfinge. 

Detto . Una Palomba 
su capitello e frammento 
di colonna. 

(Num. LI. ) Vacca di 
marmo bigio trovata a 
Gehzano presso il Lago 
di Nemi su piedestallo 
snoderno, 

Nella nicchia fralle due 
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Sur de devint e? 250] 
(num. 47.) um Lion tenan 
une téte de Belier entre se 
griffes , et Ampelos Gini 
Meu qui joue avec. 


Dans l'angle ( mum.$0. 
Autre gr ouppe semblable « 
ceux déjà décrits et trouv, 
aussi a Ostia s il représen 
te Hercule qui fait mouris 
Gérion a trois corps et lu. 
enleve les boeufs d’Erythie. 
il a été grave et explique 
Tom. II, PI. 7, du Musée. 


Dans le haut est fixé 
une tablette de marbre, 
soutenue por deux Conso- 
les, et sur la quelle soni 
les morceaux suivans. 

( Num.5 o.) One Colom- 
be se reposant sur le ironé 
d'un palmier, 

ldem. Un Sphinx. 

Idem . Une Palombe sur 
un Chapiteau ct fragment 
de colonne è 

(Num: LI, ) Vache de 
marbre gris trouvée à Gen- 
$220 prés du lac de Nemi; 
son piédestal est moderne . 


Dans la niche entre les 
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&elonne ( num. LIT.) fa fa- 
mosa Statua già cono- 
sciuta col nome del Me- 
leagro di Pighini rappre- 
sentante questo Eroe nu. 
do con clamide svolaz- 
zante, il teschio del cignal 
Calidonio e?! cane , ope- 
ra ugualmente pregevole 
per P eccellenza che per 
l'estrema conservazione . 
Esisteva già nel Palazzo 
Pighini in Piazza Farne- 
se. Edita più volte, lo 
è stata di nuovo nel To. 
mo H. del Museo tav. 34, 


Il gran piedestallo su 
cui posa ( num.5o.) è for- 
mato delle fiancate d'un 
ampio Sarcofago rappre- 
sentante due Leoni che 
Sbranano due Polledri , 
riunite insieme con bas- 
sorilievo moderno allusi- 
vo alla Zeta Sudante e 
all’ Anfiteatro Flavio ove 
tali spettacoli si davano 
al publico. Questo fram- 
mento esisteva presso P 
Oratorio detto la Nunzia- 
tina. 
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deux colonnes ( aum. LIL ) 
est la fameuse Statue, cou. 
BUG sous le nom de Melta- 
sre de Fiebini > elle repré. 
sente ce héros nud avec [e 
manteau flottant , la tére” 
du sanglier. de Calydon 
et le chien; cet ouvrage n? 
657 pas moins estimable par 
la beau zd acl execution gus 
por sa parfaite conserva- 
zion. H était auparavant 
au Palais Pighini sur la 
Place Farnese ; il a ét put 
blié plusieurs fois , et dep- 
nicrement dans la des cr'i- 
piion du Musée TALL aa. 
(Num. $0.) Le piède- 
3/2] de cette Statue est fer- 
mé par les deux côtés d) un 
trés-orand Sarcophage, sur 
lesguels ou voit sculptès 
deux Lions qui déchirent 
deux jeunes chevaux . Ces 
deux beaux 2016/8 que 
Pon voyait autrefois auprés 
de P Oratore dis de la 
4Vunsiatina, out été réu- 
nis au moyen a^ um bas-ré- 
lief allusif è la Meta Su- 
dans ez à P Anphithéatre de 
Wespasien ou Colisée, liey 
dans lequel se donnaient les 
spectacles de béres ferose è 
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( Num.5 3.) Cavallo mi- 
nor del naturale. 

Nell’ansolo ( num.54-) 
È D / 
il quarto grappo delle 
È 5T3 c) L 
forze d'Ercole trovato ad 
Ostia rappresenta Ercole 
che trae avvinto il Can 
Cerbero . E'inciso ed 
esposto nel Tomo II, del 
Museo , tav. 8. 


La tavola superiore ret- 
ta su mensola sostiene i 
seguenti pezzi : 


: (Num. $4.) Frammen- 
to d' altra Capra con ma- 
no di putto, forse l'Amal 
tea » 

(Num.LIV.) Leone già 
nella Villa Mattei , 


(Num. 54.) Testa di 
Rinoceronte . 

Sopra la tavola o men- 
sa di marmo segueñte 
ch? è la settima retta da 
quattro zampe con teste 
di leoni sono i pezzi che 
sieguono: 

(Num. 55. ) Una Ti- 
gre. 

(Num, 56.) Una Sfinge 
alata. 





(Num. $3. ) Cheval 
plus petit que nature . | 
^o (Num. 54) Dans Pan: 
gle, tm quatriéme group- 
pe des travqux d Hercules 
trouvé a Ostia. Celui - ci 
représente Hercule tenant 
enchainé le Chien Cerbe- 
re; il est grave et expli- 
qué Tom. II, P1.8, de là de- 
scription du Musée » 

Sur la tablette au des- 
sus qui est soutenue por 
deux consoles, sont les mor- 
ceaux SUIVANS è 

( Num. 54.) Fragment 
de Chevre avec une main 
d'enfant 3 ce pourrait étre 
la chevre Amaltbée . 

( Num. LI V.) Lion qui 
était autrefois à la Villa 
Mattei , 

(Num. 54) Téte de 
Rbinocéros . 

Sur. la tablette de mar- 
bre qui suit, la septieme 
de cette espece Ct soutenue 
sur quatre pattes. avec des 
7étes de Lion , sont les mora 
CEUX suigans » 

(Num. 55%) Une Ty- 
grosse . 

( Num«$6.) Un Sp 
ailé + 
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(Num. 5 7.) Gruppo d? 
Aquila che combatte con 
una specie di micco , e 
Sopra Gruppo di Capro- 
ne cicogna e serpe. 


(Num. 58.) Altra Sfin- 
ge alata. 

( Num. LIX. ) Fram- 
mento eccellentissimo di 
Minotauro lottante con 
testa di toro e petto uma- 
no, già presso lo Scul- 
tor Cavaceppi. 


( Num. 57.) Dinnanzi 
isolata una Tigre marina 
sull acqua. 

Al muro ( num. 55.) è 


affisso un bassorilievo 
frammento di maggior 


pezzo ovè un’Aquila che 
fa preda d’una Lepre con 
‘serpe , albero , ed altri 
accessori), 

E° sospessa al muro su 
mensole altra tavola di 
marmo co’ seguenti pez- 
zi: 

( Num.LVI.) Testa di 
Caprio bellissima di ros- 
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(Nem. 57.) Ur Aigle 
combattant contre une es- 
pece de Singe; et au des- 
i45. de ce grouppe TECATE SE 
un autre d'un Bouc, d 
une Cigogne et d^ un Ser- 
pent , 

( Num. 38. ) Autre 
Sphinx ail. 

( Num. LIX) Fragment 
représentant une lutte d'un 
Minctaure, ou monstre à 
tétè de taureau et è poitri- 
ne d'homme, Ce morceau 
d'un excellent travail a 
apportenu au Sculpteur 
Cavaceppi . | 

(Ium, s7) Au devani 
et isolée , une Tygresse ma- 
rine ndgtamt. 

( Nams 5.) Sur le mur, 
le fragment d'un grand bas- 
rélief où se voient un aicie 
venant de s? abattre sur un 
Liewre , um Serpent, un 
arbre et autres accessoires . 


Sur une tablette que des 
consoles tiennent fixée con- 
tre le mur , sont les mor- 
CCQuXx suivans. 

(Num. LUI) Trés Lele 
le tére de chevreuil , de 
n 2 
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so antico ,'trovata alle rouge antique, rronvé allé 


Pantanelle. 

( Num. 5 7-) Capra gia- 
cente. 
~ (Num. 58.) Testa di 
Montone ° 

( Num.60.)Gruppo sin- 
golarissimo al naturale 
rappresentante il Sagrifi- 
zio di Mitras espresso da 
figura di Persiano in at- 
to d? uccidere il toro con 
molti simboli misteriosi . 


Sulla tavola retta in al- 
to da mensole nel rincas- 
so del muro. 


( Num. LIX., € LXI. ) 
Due Pavoni maschio e 
femina trovati alla Villa 
Adriana. 

( Num.LX.) Aquila in 
atto di spiegare il volo, 
gia nella Villa Mattei . 


Sopra affisso al muro 
( num. 60.) un Elefante 
a bassorilievo . 

Sull ottava mensa ret- 
ta da quattro zampe con 
teste di Tigre, due d’ala- 


Pantanelle . 

(Num. 57. ) Cheore 
couchée, 

(Num. 58.)  Téte de 
Mouton . 

(Num. 60.) Mitbras 
dans le costume des ancisns 
Perses immolant un tau- 
reau . Ce grouppe précieux 
a plusieurs accessoires, 10us 
symboles mystérieux rela. 
tifs d cette ancienne divi- 
nités des Perses, 

Sur la tablette soutenue 
comme les-précedenres par 
des consoles et placées atu 
dessus dans P enfoncement 
du Mur y, sont, 

(Num. LIX. e? LXI.) 
deux Paons mále et femel- 
le , trouvés à la Villa 
Adrienne è 

(Num, LX.) Un Aigle 
prenant son vol, il étai 
autrefois a. la Villa Mat- 
fei. | 

( Num, 60.) Un Elé- 
phant en bas-rélief encastré 
dans le mur. 

Sur la buitieme table sou- 
tenue par quattre pattes D 
rétes de Tygre , dont deux 



































bastro fiorito , e due di 
bigio , sonó 1 seguenti 
pezzali 

(Num. 62.) Toro tira- 
to da un Ministro di Så- 
grifizj d assai bella Scul- 
turd 

( Num. 63.) Scrofa con 
dodici porcelli allusiva a 
quella d'Alba, fu trova- 
ta nel giardino delle Mo- 
nache Barberine sul Qui- 
tinale. 

( Num.64.) Satiro che 
trae un Dove. 

( Num. 65.) Testa di 
Cavallo al naturale. 

(Num:63.) Capra con 
Bacco a cavallo . 

Nel rincasso sopra at 
tra tavola retta da due 
mensole. 

( Num. 62. ) Testa di 
Toro. 

(Num. 63.) Lupo Cer 
viero . 

( Num. 64.) Testa di 

apra. 

( Num. 66.) Dinnanzi 
al pilastro gruppo di Ca- 
pra lattante su piedestal- 
lo moderno di fino inta- 
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sont d’albatte Peuri,et deus 
de’ bigiò, 6x observé les 
"morceaux qui siioent . 

i Num 62.) Taureau 
Qu us V. ictimalr e énir aine 
Qu Sacrifice , d' une trés 
belle Sculpture . 

(Num. 63.) Truie ated 
douze pétits ; par allusiom 
à celle d' Albe ; elle fus 
trouvée dams le jardin des 
Réligieuses Barberines sur 
le 9 uirizal . 

( (Num 64. ) Satyre que 
traine ud bocuf. 

(Num.65 .) Téte de Che- 
val d aprés nature. 

(Num. 63.) Bacchus 
monte sur une Chévre. 

Dans P enfoncement di 
"ur. sur une tablette qua 
Doricrt deux consoles . 

(INum.62.) Téte de Tau- 
"eau è 

( Num. 63.) Loup Cer- 
Vier. 

(Nun. 64.) Téte de Che- 
Urt. 

Au dévant du pilastré y 
gróuppe d' une Chévre qui 
allaite . Ce morceau a um 

piédestal moderne @ 1 
belle Sculpiure . 
n 3 
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( Num. LXVII.) Dalla 
parte esteriore Agnello 
ucciso colle viscere espo- 
ste sull ara per uso della 
gentilesca Aruspicina ; 
pezzo singolare glà-nel- 
la Villa Mattei . Ha per 
piedestallo un’ ara con 
iscrizione Jgperio. D. Ho- 
sziensis ecs 

In mezzo aquesta por- 
zione di Sala ( L.O.) è il 
gruppo colossale dcl Ni- 
lo giacente co'sedici put- 
ti simbolo della sua giu- 
sta escrescenza , «olla 
Sfinge , il Coccodrillo 
P Icneunione ed altri em- 
blemi ; ed eruditi bassi- 
rilievi intorno alla pian- 
ta. Fu trovato presso la 
Minerva insieme col Te- 
vere e collocato nel Cor- 
tile delle Statue in Vati- 
cano, ch’ era allora giar- 
dino segrèto , sin dal 
principio del Secolo XVI. 
E'stato publicato ed espo- 
sto. nel Tomo I, del Mu- 
sco tav. 39. 
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( Num. LXVII) Au de- 
hors , Agneau immolé avee 
ses entrailles sur P autel 
pour être consultées par les 
Ar uspices . Ce morceau 
rare qui était aucrefois à 
la Villa Mattei, est pla- 
cé sur un autel antique qui 
a cette inscription Impe- 
rio, Q. Ostiensis ec. 

Au milieu de cette par- 
tie de la Salle ( L. O.) est 
le fameux colosse du Nil. 
Il est couché et sur son 
corps sont comme répandus 
à differentes bauteurs , sei 
ee entans » Symboles des 
différens déerés du dekor- 
ment de ce fleuve « Les ac- 
cessoires qui forment group- 
pe avec cette Statue, com- 
me le Sphinx y le Croco- 
dile , P Ichnéumon, ain- 
si que des bas-réliefs repan- 
dus au tour de sa plinthe, 
présentent tous autant à 
emblémes précieux pour D 
érudition « Le grouppe qui, 
ainsi que celui du Tybre 
fut trouvé prés de F Eglise 
de lo Minerve y fut placé, 
dés le commencement du 


XVI. Sicele dans la Cour 





































Dinnanzi (num. 59. ) 
Coccodrillo al'naturale è 


Presso Parco per cni 
si esce nel Portico . 

Testa di Vacca al natu: 
ale ( numi 68.) e sopra 
mensola superiore por- 
chetto d' India. 


Nella restante porzio- 
ne del 


P O RPT TCO: 


( Num. 29. ) Colonná 
di verde antico simile in 
tutto a quella che vi fa si- 
metria « 

( Num.3o.) Cane Md- 
losso anche questo com- 
pagno perfettamente all 
altro corrispondente so- 


ra descritto . Fu trova-. 


to alla C/^iarzccia. 

Di contro ( num. 30. ) 
Cippo ornato di belli e 
varj intagli con Genj , fe- 


Ed — 
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des Statues du Vatican qui 
formait un jardin secret de 
ce Palais. Il a Tu gravé 
et expliqué Tom. I. PI, 28. 
de la descrip. du Mut. 

Sur le devdut (num.39. ) 
Crocodile de grandeur na 
Zurelle i 

Auprés de l arc qui 
ne au Portique è 

( Num. 68.) Tire de 
Vache , et sur une console 
du dessus , un petie Co- 
thon d'Inde è 


 Ju€- 


Dans la partie qui reste 
à parcourir du 


Posrriov. 


(Num, 29.) Colonne de 
verd antique en tout sem- 
blable à celle qui lui fait 
pendant du côté opposé . 

( Numi 30.) Chien Mo- 
losse , semblable de MENE 
à celui qui est placé vis-d-5 
vis et précédemment décrit 
il fut trouvé alla Chizruc7 
cià à 

(Num. 30. ) Vi 
Ci sppe orné de belles 
ptures représentant des Gé- 
H4 


1$- Po vis 9 
Seul 





stoni , aquile, Gorgoni 
ec. HA scritta nel basso 
la mistura del campo Se- 
cam] 
polcrale . In fr. Pi XX. 
la Aero P. XX, 
e 


( L. P. ) Sarcofago sto- 
tiato rappresentante una 
battaglia contro le Ama- 
zoni: serviva ad una fon- 
te in questo stesso Cor- 
tile. 

Sopra al muro ( n. 31.) 
è affisso un bassôrilivo 
esistente già in Villa Ne- 
groni con otto figure se- 
polcrali disposte in una 
árchitettura che forma trè 
erchi sostenuti da quattro 
€olonne. 

( Num. 22.) Erima con 
ritratto d’ Omero . 

Al muro seguente ( nu- 
mer. 33. è affisso un bas- 
sorilievo Mitriaco con 
sua epigrafe Soli invicto 
Deo ec. 

Dirimpetto (num. 33.) 
Sarcofago con bassorilie- 
ve rappresentante genj 
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niès , des Aigles , des rÊ 
res de Gorgone e: différens 
festons . Cette inscription 
écrite dans la portie infe- 
rieure , In Fr. P. XX. In 
Agro Pi XX. ; es? rélarive 
à l'ouverture du Champ 
Sepulchral soù ce Cippe 
était placé. 

(L.P.) Sarcophage avec 
Sculptures 3 représentant 
unt "Bataille comme: les 
Amazones . T] serdait an- 
trefois de bassin à une fon- 
taine de cette méme Cour. 

C Num. 31.) On Bas- 
rélie[ encastré dans le mur 
qui était auparavant è la 
Villa Negroni . 1] est Jor- 
mé de buit feures sepul- 
chrales disposées sous trois 
arcs que soutiennent quatre 
colonnes . 

(Num. a2.) Hermés 
avec téte d Hombre. 

( Nam. 33. ) Dans le 
mur qui suit; bas -vélief 
rélatif au Culte de Mi- 
thras avec certe inseriprior 
Soli invicto Deo ec. 

( Num. 3%) Sapcopha- 
ge brné de Bacchanales et 
a^ enfons ca bas-rélief. Qn 


^ 
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de’ Baceanali . Sopra vi 
è posato un simulacro di 
Baccante o Ninfa dormen- 

te col Serpente Orgio av- 
volto al braceio , la ua- 
fe appartenne già al fu 
Consiglier Bianconi ed è 
stata publicata ed espo- 
sta nel Tomo III. del Mu- 
SCO tavr 43. 

(Num. 34.) Erma con 
testa incognita . 

(Num. 34.) Erma dop- 
pio con teste bacchiche 
barbate dette comune- 
mente Platoni , 

Presso alla nicchia del: 
la Venere , 

( Num. 35. ) Sarcofago 
storiato rappresentante i 
figli di Niobe saettati da 
Apollo e Diana , donato 
dal fu Efno Casali che P 
aveva trovato in un fon- 
do di sua famiglia fuori 
di Porta S. Sebastiano. 
E’ stato edito ed illustra- 
to da Monsig. Fabroni , 
e pei nel Tomo IV. del 
Museo Pio - Clementino 
tav. 17, 


(L, Q:) Statua mag- 


Ta 
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a posé eu dessus ume bac. 
chante cu Nymphe. dor. 
mant avec un Serpent Or- 
giques autour du bras, Cet. 
te Statue qui a | apportent 
au Conseiller Bianconi à 
été publiée et gravée T, Ii, 
Pl 43. du Musée, 


(Num, 34.) Hermés 
quer téte inconuue , 

(Num. 24.) Hermes è 
double face représentant de 
ees Dacchus communement 
appellis Platogs . 

Prés de'la pishe de le 
Venus, | 

( Num? 5.) Sarcophage 
avec un bas-rélief repr Csem- 
tant les enfans de Niobé 
poursuivis à coups de fé- 
ches par Apollon e Dia- 
ne Il a éré donné par le 
Cardinal Casali qui l'avait 
trouvé dans une der re de sa 
famille bors la porte SSe- 
bastien. Mgr. Fobroni Pa 
publi Ci expliqué s E 
Pa été ensuite dans la De- 
script, du Mus. Tom. IV. 
Pl. 17, 

(L:Q.) Statue plus gran: 
n $ 





gior del naturale di Sallu- 
stia Darbia Orbiana mo- 
glie di Alessandro Seve- 
ro in forma di Venere se- 
minuda con Cupido : ha 
a piedi la seguente iscri- 
zione Veneri Felici Sa- 
erum Sallustia Helpidus 
d. d. Era nel sito stesso ; 
ed è stata nuovamente 
edita ed illustrata nel To- 
mo II. del Museo tav. 5 2: 

( Num. 36.) Altro Sar- 
cofago baccellato con bas- 
sirilievi nel mezzo e agli 
angoli. trovato a Roma- 
Vecchia + Posa sopra due 
capitelli di nobile inta- 


glio. 


€ Num.36.) Sopra è af 
fisso al muro un bassori- 
lievo rappresentante due 
Baccanti col Toro Bac- 
chico . 

(Num. 36.) Sotto P ar- 
co opposto alla nicchia , 
labro o bagnarola di gra- 
nito rosso , che riceveva 
già Pacqua d'un fonte 
«nel giardino detto della 
Pigna qui in Vaticano. - 

Nele due nicchie sot- 
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de que nature de Sallustia 
Barbia Orbiana , femme 
d^ Alexandre Severe 5 elle 
est en Venus à demi-nut 
accompagnée d un Amour 
et avet cetie inscription at 
bas Veneri Felici Sacrum 
Sallustia Helpidus d. d. 
Elle vient d ére gravée et 
expliquée , voyez le Muse 
Tom. IL, Plg t 


( INum.a6.) Sarcophage 
caunellé avec bas-réliefs au 
milieu, et aux angles 5 il 
est post sur deux chapi- 
teaux d'une fort belle scul- 
piure, eta été trouvé dans 
les ruines de la Vieille- 
Rome. 

( Num. 36), Au dessus 
est placé contre le mur um 
bas rélief représentant deux 
Bacchantes avee le taurcaw 
Dionysiaque . 

(Num. 36.) Sous P ara 
cade en face y une baignoï- 
re de granit rouge qui ser- 
vait auparavant de bassin 
de fontaine dans le jardin 
dit de la pomme de Lin au 


Vatican . 
(Num. 36.) Dans deux 
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to Parco stesso (num.36.) 
sono le due statue, d'una 
Ninfa seminuda con con- 
chiglia creduta una di 
quel Île che ornava la fon- 
te del acqua Appia tro- 
vata negl orti delle Men- 
dicanti presso il Tempio 
della Pace, edita ed illu- 
strata nel Tomo I. del 
Museo tav. 36. e quella 
della Fortuna col timone 
globo e ruota incisa ed 
esposta nel Tomo II. ta- 
vola 12. 

Dove il Portico volta 
( num.37.) Erma con te- 
sta imberbe galeata di 
Guerriero incognito . 


Incontro (num.2 7.) Er- 
ma con testa di quelle 
conosciute volgarmente 
per immagini di i Platene” 

(Num. 38. ) Sarcofago 
storiato con Genj di Mar- 
te sostenenti i varj pezzi 
d’ um armatura trovato 
alla Vigna Moroni incon- 
tro al Sepolcro degli Sci- 
pieni, 
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niches pratiquées dans js 
piliers de. ce: inéne cari, 
sont d'abord une Ninphe 
avec une coquille s tr cuvée 
dans le jardin ‘des files 
mendiantes près le Temple 
de la Paix, et qu on croit 
avoir servi d'ornement à la 
fontaine del eau Appia(vo- 
yes le Mus.Tom.1.P],36.)s 
ct ensuite une Statue de le 
Fortune caracterisée par ses 
attributs ordinaires, le Ti- 
mons le olobe et Ja Rout 

( Foy. le Mus. T-1.Pl.1 2.) 

( Num, 37.) Au tour- 
sant du: Portique , Her- 
més avec téte, de guerricr, 
inconnu., elle est sans bar- 
be et converte dun casque 

(Num. 32) En foca 
Hermés avec une de Ces té- 
tes qui passent pour étre de 
Platon . 

( Num. 38.) Sarcopha- 
ge avec sculptures repri- 
sentant des Gégies Guer- 
riers qui soutiennent les 
différentes AES) d' une ar- 
mure. Ila été trouvé dans 
la Vigne Moroni , vis - à- 
vis le tombeau des Sei- 
pions $ | 
n 6 







































Sopra affisso al muro 
( num. 38. ) Bassorilie- 
vo rappresentante Ercole 
éon Telefo bambino e ta 
cerva, insieme con Bac- 
éo sostenuto da un Fau- 
no » 

(Num. XXXVII.) Ver: 
so il Cortile bireme voti- 
va a bassorilievo illustra- 
ta da Winckelmann : esi- 
éteva a Palestrina nella 
Villa Barberini. 


' Sopra ( num.38.) e col- 
locato un frammento di 
colonna o base rotonda 
di bigio con Greca isori- 
zione in onor di Trajano; 
venuto di Grecia : e più 
sopra un rostro di Nave 
da guerra di bronzo tro- 
vato alle Paludi Pontine. 


(Num. 39.) Erma com 
testa di Filosofo incogni- 
KO è 

( Num. 40.) Gran labro 
o bagnarola di bellissi- 
mo granito bianco trova- 
ta nella Mole Adriana, 
ov eran forse stati sepol- 
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( Num: 38.) Bas-rélief 
représentant d'un côté Her- 
cule avec Téléphe encore 
enfant et $a biche, de Pau- 
tre Bacchus Soutenti par um 
Faune. 


(Num.XXXVWVII.\ Vers 
la Cour , Biréme votivé, 
ou Galere à deux rangs de 
rames , Ce bas-rélief qui 
éiair auparavant dans la 
Villa Barberini à Palestri- 
um , d 66 expliqué par 
Winckelmann è 

Au dessus ( mum. 38.) 

est un fragment de Colonne 
de Bigio avet une inscri- 
ption Grecque à P honneur 
de Trajan à sòn retour de 
la: Grece 5 e? par dessus 
encore le rostrum ên bron» 
ec d un Vaisseau de guer- 
re, qui a été trouvé dans 
les marais Pontins . 

(Num.39.) Hermé quee 
la téte d'un Philosophe in- 
CONNU » 

(Num.40.) Grande Bai- 
gnoire d'un superbe granit 
blanc, trouvée au fombean 
d Adrien, Use rigole og 


petit canal pratiquée dan 
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ti due cadaveri Imperiali, 
essendovi nell’ interno 
un canale per inserirvi 
un tramezzo. 


Sopra al muro ( num. 
40.) gran bassorilievo di 
egrepia maestria rappre- 
sentante tina pompa di 
Sagrifizio con figure to- 
gate e coronate di Perso- 
naggi Romani e ministri. 
Esisteva gia nel Palazzo 
Ottoboni al Corso. 

( Num. 41.) Erma con 
testa di Socrate scoperta 
a Roma-Vecchia : 

Altro dirimpetto ( nu- 
mer. 41: } con testa Bac- 
chica diademata e barba- 
ta che dal volgo si appel- 
la Platone. 


(LR. ) Gruppo mera- 


viglioso di Laocoonte co” 


figli avvolti da due gran 
Serpi maodati da Miner- 
va , lo stesso che Plinio 


Ue 
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son intérieur: , > vraîsena 
blablement afin de pouvir 
la, partager em deux par- 
zies au moyen d’une, cloison 
guelcongue`, a fait soup- 
conner que cette Laignoiré 
avait pu servir de Sépul- 
chre à deux cadavres de la 
Maison Impériale. 

(Ium 404) Au dessus 
dans le mur s grand bas- 
rélief d'une belle sculptures 
représentant un Sacrifice è 
Les prétres e les assistans 
sont couronnés ez portent la 
roge . Il était auparavant 
au Palais Ottoboni sur le 
Cours . 

(Num. 416 ) Hermés 
avec téte de Socrate trou- 
vée dans la Vieille-Rome s 

(Mim, 41. X En fact 5 
autre Hermés avec téte de 
Bacchus 3 ellé est avec bare 
be et ornée d uñ diadéme . 
C est encore une de ces te- 
tes vulgairement appellées 
des Platons . 


(L. K.) Le célébre g '02/f- 
pe de Laocoon et de ses fils s 
éron fes par deux DEPENSE 
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descrive come Capo d? 
Opera dell'arte antica : 
fu trovato a tempi di 
Giulio II. nelle Terme di 
Tito : e stato inciso mol- 
te volte in rame e ulti- 
mamente nel Tom.II. del 
Museo tav.39. dov'e stato 
compiutamente illustrato 
Ti braccio destro del Lao- 
coonte di creta cotta si 
crede Opera di Fr. Gio: 
Angelo Montorsoli eccel- 
lente nel suo genere : egli 
stesso avea probabilmen- 
te abbozzato in marmo 
e coa diversa idea quello 
che si è descritto nella 
prima stanza de’ busti, 
tra i frammenti, Ciascun 
de’ due figli ha un brac- 
cio moderno, lavoro.del 
Cornachinti . 


Dirimpetto sotto P? ar- 
eo (num. 41. )picciol'ar- 
ca. sepolcrale ornata. di 
maschere, Gorgoni, fe- 
stoni e figure negli an- 
goli, con coperchio au- 
tico adattatovi a meravi- 
glia che rassembra il tet- 
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qu il cite comme le chef 
d'oeuvre de la sculpture 
chés les anciens . IL fus 
trouvé sous Jules Idans 
les Thermes de Titus : ila 
été gravé plusieurs fois , et 
en dernier lieu pour la de- 
scription du Musée, où il 
a été complettement expli- 
qué Tom. II..P].39«1e bras 
droit du Laocoon est en ter- 
re cuite s et lom croit que 
cette restauration est d An- 
ge Montorsoli , artiste di- 
stineués cest probable- 
ment lui- aussi qui avait 
ébauché en marbre et dans 
une attitude differente le 
bras qui se trouve dans la 
premiere Salle des Bustes 
et que nous avons décrit. 
Chacun des deux enfaus du 
Laccoon a aussi un bras. 
moderne, ouvrage du Cor- 
macchini . 

(Num. 41.) Sous Parc 
en jace, est un petit cof- 
fre Sépulchral orné de ma- 
sques y de rétes de Gorgc- 
nes , de festens et de petites 
figures dans les angles, On 
amis a «e petit monument 
une espéce de couvercle em 
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to d’ utt picciol Tempio. 


( Num. 42.) Erma con 
‘ ritratto d? Epicuro trova- 
to negli scavi di Æowa- 
Vecchia . 

( Num;43.) Gran labro 


o bagnarola di granito 
rosso esistente gia: in 


Villa Negroni . 

Al muro ( num. 43.) è 
affisso un frammento di 
grau bassofilievo rappre- 
sentante Roma in atto di 
ricevere e-scortare un 
Imperator Vittorioso . 

(Num. 45. ) Sarcofago 
storiato rappresentante i 
Genj dcl Circo che cor- 
rono nelle bighe, trova- 
to anche questo nella Vi- 
gna Moroni . I piedi for- 
mati da chimere sw quali 

è retto son SORA ail- 
kichi ; 

Di contro ( num. 45. ) 
urna o picciol Sarcofago 
ovale con fanciullo gia- 
cente sul coperchio con 
cagnolo e Genio mortua- 
le a piedi. Nella circon- 
ferenza dell’ urna sono 
espressi i Genj delle Mu- 
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{orme de toit de Temple qui 
sy LE api D faitemenr . 

( Num. 42.) Hermés 
lgvec'réte MEI ey HO 
les fouilles de le 
Vieille Rame . 

EN gan ne zu Grande 
Baignoi ire de granit rouge 
qui était E sin à Vil. 
la Negroni. 

( Num. 43. ) Dans le 
mur, un fr agment de bas- 
rélief represent Rome 
allant au devant dui Em 
SU n victorieux. 
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bebe 


(Num. 43.) Sarcopha- 
ge avec bas-réli efs représen- 
tant des petits Génics qui 
menent desbiges dans un 
P noui Ce monument troa- 

é dans la Vigne Moroni 
di soutenu sur des chime- 
res antiques, 


Vis-d-vis (num.45.) Une 
Urne ou petit Sarcophage 
de forme cvale, Sur son cou- 

ercle est un cafant couchés 
ayant à ses pieds un génie, 
symboles de la mort. Au 
our de cette urne son VE- 
présentées! les Muses avc 



























se co” lor simboli , mo- 
numefto trovato alle ca- 
tacombe , edito ed illu- 
strato nel Tomo IV. del 
Museo tav. 15. 


( Num. 46.) Erma con 
testa bellissima d’Antiste- 
pe trovata in Villa Adria- 
na già presso il Conte 
Fede 1 

( Num. 47.) Sarcofago 
storiato con Tritoni, e 
Nereidi inciso , ed espo- 
sto nel Tom. IV. del Mu- 
seo tav. 23. Era nel giar- 
dino *ogami a Cerchj. 


AI muro (num, 47.) 
affisso un gran bassori- 
lievo sepolcrale rappre- 
sentante una caccia . 

(L.S.) Statua insigne an- 
zi la più bella fra tutte le 
opere della.scultura esi- 
stenti, conosciuta col no- 
me dell'Apollo di Belve- 
dere. Fu tróvata nel fine 
dei secolo XV. ad Auzio, 
e collocata qui da Giu- 
lio II. colla direzione di 
Michelangelo . E? stata 
gssai volte incisa, e final- 
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leurs diffrens attributs 
Elle fut trouvée dans les 
Catacombes y er est. expli- 
quée e gravé, descri- 


ption du Musée Tom. IV, 


PL T% 

( Num. 46. ) Hermés 
avec une très belle réte 
d^ Autisibéne, trouvée à la 
Vila Adrienne. I) a ape 
gartenu au Comte Fede, 

(uma) Sarcophage 
avec bas-réliefs de Tritons 
et de Néréides 5 gravé ct 
expliqué Tom. IV, Pl.33s 
du Museum » Il était au- 


. garavant au Jardin Inzami 


a l'endroit dit i Cerchj. 

Au dessus ( num.47.) est 
aumur un grand bas-relief 
sépulchral , représentant 
une chasse . 

(L.S) Cette Statue fa, 
meuses le premier des chefs 
Poeuvre de seulpture parve, 
Qus jusqu’ è mous y. connue 
sous le nom d Apollon de 
Belvedere ,. Elle fut trou- 
vée à Anzio ser la fin du 
XV. siécle, ez plaste dans 
ce méme cndroit par ordre 
de Jules H. sous la direction 
de Michel-Ange, Aliesé 
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mente nel Tomo I. del 
i Museo tav. I4. CI $5 


Dirimpetto d ar 
co ( nun. 47.) altro labro 
o bagnarola di granito 
»" che serviva ad uso 

i fonte sulla ‘piazza di 
Sol. 

Nelle nicchie sotto Pàr- 
cò stesso (num. 47.) a 
destra la statua di Venere 
Vincitrice trovata a Otri- 
coli a sinistra quella di 
Minerva in atto di com- 
battere : l'una e Paltra 
publicate ed esposte nel 
Tom. II. del Museo tav. 
12 615 

(Num.XLVIII.) Accan- 
to alla nicchia dell'Apol- 
lo,Sarcofago storiato rap- 
presentante Castore, e 
Polluce in atto di rapir le 
Leucippidi inciso ed illu- 
strato nel Tomo IV. del 
Museo tav. 44. 

( Num.49.) Erma con 
testa di Bacco diademato 
con picciole corna bovi- 
ne. 

( Num. 50. ) Sarcofago 
scanrellato con bassiri- 
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trouue gravée par tout, et 
om la voit dant Ja descr bá 
du Museum Tom. I, Pl.xas 
€? 15. 

(Num. 47.) Sous P arc 
qui est en face , Baignoire 
de granit rouge, qui str- 
vait de, bassin è una fen- 
taine sur lo place Spada è 


C Num.47. > Dans deux 
niches pratiquées dams les 
piliers de ce méme ars à 


droite , une Venus Victo- 
rieuse, ou avee la pomme, 
trouvée è Otricoli; et à 


gauche une Minerve com- 
battant 3 Pune et l'autre 
est gravée et expliquée. II. 
PL 22. €? 22, du Musées 
(Num:XLVIII) A côté 
de la niche de V Apollos , 
Sarcophage avec bas-réliefs 
représentant Castor et Pol- 
lux qui enlevent les filles de 
Leucippez oravé et expliqué 
Tom V. Pl. 44. du Musée è 


(Zum. 49.) Hermés 
avec téte de Bacchus, ornée 
d'un diddéme avec de peti- 
des cornes de È (GE 

( Num. 50.) Sarcophapt ^ 
canntilé avec bas-rélicfss 










































lievi nel mezzo, ed agli 
angoli in un de’ quali è 
rappresentato Ganimede. 


- (Num. 51.) Erma con 
testa Incognita . 

( Num. LIT.) Sarcofago 
storiato rappresentante la 
favola di Proterilao e Lao- 
damia : era nel palazzo 
Barberini, e tu edito ed 
illustrato dal Winckel- 
mania - 

Sopra altro bassorilievo 
che formava in antico. pie- 
de di mensa (1.5 2.), scol- 
pito con Fauni, tirsi etc: 
E'simile in tutto al cor- 
rispondente già descritto 
nel giro della prima por- 
zione del Portico . 


( Num. 52.) Rocchio di 
preziosa colonna di por- 
fido brecciato con base di 
fino intaglio moderno. 

(Num. 53.) Colonna 
Dorica di porfido brec- 

iato rosso, verde , e pao- 
nazzo, unica per la va- 
rietà delle macchie con 
base, e capitello moder- 
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| 
| 
au milieu de se face prin- | 
cipale et vers les angles: un | 
de ces bas-réliefs représente | 
un Ganiméde . 
(Num. 31.) Hermes 
qvéc téte inconnue è 
( Num LII) Sarcophage | 
avec bas-rélief représentant | 
la fable de Protesilos et| 
Laodamie . Il était au pa- | 
lais Barberini , et a été ex- 
pliqué par Winckelmann. 


| 
H 
| 


(Num. 52.) Au dessus | 
de ce Sarcophage, on a pla- | 
cé le pied d'une table anti- | 
que avec bas-véliefs compo- 
sés de faunes, Thyrses et 
autres orgemens de cette | 
espéce, Ce morceau est em 
zou? semblable à celui que | 
Pon voit de Vautre côté du | 
portique et que mous avons | 
décrit è qu 

(Nuti. 52») Troncon de 
Colonneid un porfire bréché 
très rare è Sa Lase moderne 
est d'une bonne Sculpture » | 

(Num. 53») Colonne 
doriqué de porfire bréché 5 
elle est unique par la beau- 
té et la variété de ses gran- 
des taches rouges , verres en... 
violettes. Sa base e? son 
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di squisito intaglio : 
era già sulla ripa del To- 
vere alla mola di Ponte 


Rotto . 


C OLR TI E; 


Incominciando dall’ar- 
co il quale rimane in fac- 
cia all’ ingresso verso il 
vestibolo rotondo: uscen- 
do per questo nell’ area 
del cortile son da osser- 
varsi le otto gran ma- 
schére colossali che ador: 
nano il frontespizio di 
ciascuno degli otto archie 
Queste maschere esiste- 
vano gia in Vaticano mu- 
rate nel vecchio cortile . 

Sopra ciascuno. degli 
altri otto archi piani so- 
no affissi otto bassirilievi 
antichi coll’ ordine che 
siegue. 

Sul primo cioè sullar- 
CO piano immediatamen- 
te a destra di quello per 
cui S1 € avuto ingresso 
nel cortile & un bassori- 
lievo Mitriaco. 

Sul secondo, bassorilie- 
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chapiteau sont modernes ed 
très bien travaillés. Ce 
précieux morceau avant 
d'étre transporté an Musé 

était au Moulin de der 
rotto, sur le Lord duTibre . 


GG o0 v8; 


En commençant le tour 
de ceste Cour par l'arc ex 
face de l'entrée du coté du 
Vestibule rond , et de ce- 
lui-ci passant dans la cour 
proprement dite, on obser- 
vera buit "masques de grams 
deur colossale qui ornent le 
fronton de chacun de ces 
buits arcs è Ces masques 
étaient dejà dans le Vati- 
can , ct fixés au "ur du 
vice Cortile: 

Au dessus de chacun des 
Quires huit arcbitraoes, est 
encasiré un bas-rélief anti- 
que dans l'ordre suivant. 


Au dessus de premier 
arc, immediatement d la 
droite de celui par lequel on 
est entré dans la Cours est 
un bas-rélief allusif au 
Dien Mitras. 

Sur le second , bas-rélief 
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vo" rappresentante) con 
3iiolte-figure il riconosci- 
sento d'Achille fatto in 
Sciro da Ulisse presente 
Deidamia. 

Sul terzo ; bassorilievo 
eolle Muse Apollo, e Mi- 
nerva edito , ed illustrato 
nel Tomo IV. del Museo 
tav, XIV. 


Sul quarto, bassorilievo 
rappresentante Bacco ac- 
compagnato dall’ Ebbrie- 
tà ; ‘e da molti seguaci 
anche questo publicato , 
ed esposto nel Tomo IV. 
del Museo tav. XX. 


ul quinto, un bassori- 
lievo diviso in cinque 
campi da colonnette scan- 
nellate, ciascun de'quali 
contiene una delle forze 
d'Ercole , inciso e spie- 
gato nel To. IV. del Mu- 
sco tav. XLII. 

Sul sesto , bassorilievo 
rappresentante Bacco in 
mezzo a'Genj delle quat- 


tro Stagioni a 


Sul settimo, bassorilie- 


(rare 





















compose de plusieurs fieu- 
PET, reprisen nir Acbillé 
reconnu à Scyros par Qlys- 
se en présence de Deidai 
mie. 

Sur le troisieme , bas-ré. 
lief avec les Mises représ 
sentant Apollon ct Miners 
ve : il est grave ct expli- 
qué Tom.IV, PEXIV. de la 
description du Musée. 

Sur- le quatrieme, basa 
relief représentant Bacchus 
suivi de P Turesse personni- 
fée cè de plusieurs antres 
figures analogues at Sujet à 












Ce bas- vélief d ett dissi exe | 


Jigtd ct gravé au Tom IV; 
PIXX. de la description du 
Musée. 

Sur le cinquieme, bos= 
vélief divisé en cing comm 
partimens par cing peris 
colonnes, sur chacun des: 
quels est représenté um dés 
iravanx d Hercule z il est 
gravé et expliqué Tom. IV. 
PI. XLII. de la description 
du Musée 

Sur lésixtéme, basré- 
lief représentant "Bacchus 


au milieu des Génies des 


quatre SAISONS è 


Sur de septiéme , basten ^ 
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vo sepolcrale com ritrat- 
to, e parecchj Genj con 
varj attributi. 

Sull'ottavo , ed ultimo, 
bassorilievo rappresen- 
tante la pompa nuziale 
di Bacco , ed Arianna in- 
ciso., ed illustrato. nel 
'Tomo IV. del Museo, ta- 
vola XXIV, 

Le antichità, che posa- 
no in terra seguendo il 
medesimo ordine sono 

Dinnanzi al pilastro a 
destra dell arco indicato 

er cui si entra, sono 

Un'Ara rotonda con fi- 
gure di donne in atto di 
portare ad offerir delle 
frutta , e sopra gran ma- 
schera colossale . trovata 
negli scavi della Villa Fe- 
de già Villa Adriana. 


Dinnanzi al pilastro; 
cie siegue un cippo con 
epigrate Anniae Nice ctt., 
e sopra questo altro mi- 
nore con iscrizione Clan- 
diae Fortunatae etc. sulla 
sommità urnetta Etrusca 
con epigrafe Latina Scar- 
ejas Le F, Scarria gatus, 
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lief sepulchral auec une f- 
gure, et plusieurs Génies , 
er différens attributs . 

Sur le buitieme ei der- 
nier arc , bas-rélicf repré- 
sentant la pompe Nuptriale 
de Bacchus. et d Ariane 3 
gravé ci expliqué dans la 
descript. du Musée To, IV, 
FI..X XIV. 

Plusieurs morceaux an- 
tiques sont posés à terre 
dans l'ordre suivant , 

Au devant da pilastre à 
la droite de. Parc par le- 
quel on entre, sont 
- Un Autel de ferme ron- 
de sur lequel se voient des 
femmes portant une cffrax- 
de de différens fruits ; et 
audessus Masque colossal 
trouvé dans les fouilles de la 
Villa Fede y faisant partie 
de Panciennel'illa Adrienne. 

Au devant du pilostre 
suivant , Cippe avec cerre 
inscript. Anniae Nice etc: 
qu dessus de ce cifpe eu es? 
um autre plus perit avee 
l'inscription Claudiae For- 
tunatae etc., ez sur le baut 
petite urne étrusque avec 
eite inscription latineScar. 
rus L, F, Scarria natus, 












Sulla soglia dell’ arco 
seguente son due gran 
pezzi di corniciame di 
rosso aütico massicci tro- 
vati a 9. Prassede sull 
Esquilino . 

Dinnanzi all altro pi- 
lastro son due cippi un 
sopra l'altro , il superio- 
re ha l'epigrafe Claudiae 
Laidi etc. Vinferiore S7/a- 
nius Primus etes °° 

Sulla soglia del segueu- 
tc arco altri due gran pez- 
zi di rosso ant Ico trovati 
come sopra , 

Dinnanzi all'altro pi- 
lastro è un Orologio sos 
lare di marmo antico in 
forma d'un segmento sfe- 
rico, € concavo, E! po- 
sato su d'un ara X glia- 
ta, € dedicata al sole "con 

epigrafe Soli invicto etc... 
E° questa ha per piede- 
stallo un cippo con iscri- 


zione P. Juni; Hor. Numi- 


dae Etc. 

Sulla soglia dell’ arco 
appresso tre pezzi di ros- 
so attico trovati, come 
sopra . | 

Un’ altro pezzo dello 
stesso pregiato marmo 
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Sur le seuil de Parc qui 


suit, sont deux gros mor- | 
ceaux de rouge antique fai- | 


sant partie d'une corniche s 


ils ont été trouvés à S.Pra | 


xede sur P Esquilin X o. 
Devant l'autre pilastre, 


deux cippes lun sur Pau- | 
tré 3 celui d'en-baut. porte | 
certe inscription Claudiae | 


Laidi etc. ; e Pünfcrieur 
Stlanius Primus etc. 

Sur le seuil de Pare svi- 
vant , deux autres gros 
morceaux de rouge antiq. AR 
trouvés aussi a S.Praxede . 

Sur le devant de l'autre 

pilastre , est un mu an $0- 
Jaire de marbre; se forme 
est celle Pun segment sphé- 
rique CORCAVE + Il por LE sup 
un autel orné de sculpru= 
res e? dédié au soleil avee 
cette inscription Soli invi- 
cto etc. Cet aute] a pour 
piédestal um cippe avec 
P inscription P, Juni Hor. 
Numidae etc. 
Sur le seuil de Parc qui 
suit , trois morceaux de 
rouge antique trouvés è 
S. Praxede . 

Un autre morceau de ce 
méme marbre est placé sur 
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frovato insieme col rima 
nente è sulla so»lia de 
seguente arco . 
Dinnanzi al pilastro, 
cippo con iscrizione Gre- 
ca, e sopra vi posa un’ 
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urna Etrusca inta agliata a 

bassorilievo colla favola 
a quel che Pa re di Dirce, 
e con epigrafe scritta da 


ger stra a-sinistra ‘in çarat 
i Etruschi, che in Las 

ti no danno il nome d'una 

defonta ;4zgia-Cafatia . 


Altri due gran pezzi di 
rosso antico sulla. soglia 
del seguente arco , 


Dinnanzi al pilastro 
urnetta Etrusca con bas- 
sorilievo rappresentante 
il sagrifizio d’Ifigenia,po- 
sata su d'un gran piede- 
stallo con iscrizione Fz- 
riusMaecius Corrector Fla- 
minide Cic. 

Dinnanzi all’altro pila- 
stro ap presso è pa rimen- 
ti un urnetta Etrusca con 
bassorilievo — rappresen- 
tante la caccia di Calido- 
ne, ed iscrizione in lin- 























Au devant du pilastre , 
cibpe avec une inscription 
Grecques cn a placé au- 
dessus Une petite urne 
étrusque en pordhe re- 
p résentant , Q t€ qu il pa- 
roit, la fable de Dirce. 
On y voir une eid d 
écrite de droite à gauche 
CA caf «a cteres dirusques, qui 
en latin donne le nom d'une 
femme werte appellée An- 
nia Cafatia. 

Deux autres eros mor- 
(eaux de rouge anti pos 
sont sur le seuil de Pa 
suivant . 

Au devant du pilastre , 
een nne étrusque avec nm 
bas-rélief représentant le sa- 
crifice d Ipbigenie ; elle est 
placée sur un grand picde- 
sta] avec. ceste inscriprion 
Furius Maecius Corrector 
Fliminiae etc. 

Devant Pautre pilastre 
Qui stsits est aussi une fe- 
lite urne éir usq sE AVEC Un 
bas -rélief representant la 
chasse du Sanglier de Ca- 
lydom , et ume inscription 
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gua Etrusca da destra a 
sinitra, che da il nome di 
Annia Trentineja » E° po- 
sata su cippo sepolcrale 
con epigrate Office Pi- 
2husae + 


Sulla soglia dell’ arco 
seguente altro frammen- 
to di rosso antico trova» 
to come i sovradescritti. 

Ed un altro pezzo si- 
mile & sulla soglia dell" 
altro arco. 

Diauanzi a pilastri , 
che sieguono sono due 
gran pezzi di nobili mar- 
mi cioè dinnanzi al pri- 
mo un gran pezzo d'Afri- 
cano coralli 10, dinnanzi 
al secondo un gran fram- 
mento di porfido . 


Re SCD YO GE C iR ua 
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ex langue emus "ue écrite | 
de droite à gauche 5 elle | 









donne en latin le nom d' Ane | 


nia lrentineja. EÉ//e est 


placée sur un cippe sipul- | 
chral avec cette inscription | 


Ofiliae Pithusae etc. 


Sur le seuil de l'arc sut- | 
autre morceau dé | 
rouge antique trouvé avec 


VINI y 


les précédens , 

Un autre morceau sen 
blable est sur le seuil de 
Parc suivant. 





Sur le devant des deux | 


arcs suivans » 


scat deux | 


grands fragmens de beaux | 


marbres , le premier d A- 
fricain Corallin , et le se- 
cond de porfire , 





IMPRIMATUR, 
. Si videbitur Rino Patri Magistro Sac, Palatii Apost, 


F. Xaverius Passeri Archiep, Larissen, Vicese. 





I Mt PR I M A T U K Ù 
Er. T. M. Mamachius Ordinis Prædic, Sacri Palatii | | 


Apostolici Magister, 
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